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Verwendete Symbole

AN warRNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

/N VORSICHT!

Bezeichnet eine mdglicherweise
geféhriiche Situation. Bei Nichtbeachten
des Hinweises drohen Verletzungen oder
Sachschéden.

(il  HnwEls
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige
Informationen.

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Schutzklasse Il (vollstandig
isoliert)

Entsorgungshinweis fir das
Altgerat (siehe Seite 13)

Verhindert beim Blockieren des
Werkzeugs ein Ruckschlagen der
Maschine.

Uberlastschutz: schaltet die
Maschine bei Uberlast ab.

Ein Tachogenerator verhindert den
Drehzahlabfall unter Belastung.

Erhdhte Arbeitssicherheit und
verbessertes Handling durch
sanftes Hochfahren der Drehzahl.
Verhindert unbeabsichtigten Start
der Maschine nach Spannungs-
abfall.

Die Geschwindigkeit kann in 6
Stufen variabel eingestellt werden.

(0) Bremssystem reduziert die
Auslaufdauer des Werkzeugs.

Mikroprozessor-Elektronik

Electronic

Zu lhrer Sicherheit

N\ wARNUNG!

Vor Gebrauch des Winkelschleifers lesen

und danach handein:

— dle vorliegende Bedienungsanleitung,

— dle ,Allgemeinen Sicherheitshinwelse”
zum Umgang mit Elektrowerkzeugen
im beigelegten Heft
(Schriften-Nr..: 315.915),

— die fir den Einsatzort geltenden Regeln
und Vorschriften zur Unfallverhiitung.

Dieser Winkelschleifer ist nach dem Stand

der Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Regein gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Der Winkelschleifer ist nur zu benutzen

— [fur die bestimmungsgemaéi3e
Verwendung,

— in sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrédchtigende Storungen

umgehend beseifigen.
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Bestimmungsgemale Verwendung

Dieser Winkelschleifer ist bestimmt

— fir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Schleifen und Trennen von Metall
und Stein im Trockenschliff; zum
Trennen ist eine spezielle
Trennschutzhaube erforderlich,

— zum Einsatz mit Schleifwerkzeug und
Zubehdr, das in dieser Anleitung
angegeben oder vom Hersteller
empfohlen wird.

Nicht zulassig sind z. B. Kettenfras-

scheiben, Sageblatter.

Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

AN wARNuNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
zur Folge haben. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinwelse und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen:

m Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schleifer und Trennschleifmaschine.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerat erhalten.

Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

m Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbiirsten und Polieren.
Verwendungen, fiir die das Elektrowerk-
zeug nicht vorgesehen ist, kdnnen
Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

m Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an Ihrem
Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

m Die zulassige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Héchstdrehzahl.

Zubehor, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
= AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den Maf3-
angaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kdénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

m Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahme-
durchmesser des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmafig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fUhren.

m Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil’
oder starke Abnutzung, Drahtbirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterféllt, Gberprifen Sie, ob es
besch&digt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auler-
halb der Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie das Gerét
eine Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

m Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwendung
Voligesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehérschutz, Schutz-
handschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhalt. Die Augen sollen vor
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herumfliegenden Fremdkoérpern geschuitzt
werden, die bei verschiedenen An-
wendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

m Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstlicke des Werkstiicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen
wegfliegen und Verletzungen auch
auflerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

m Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten aus-
fiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fuihren.

m Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fem.
Wenn Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist.

Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wahrend Sie es tragen.

Ihre Kleidung kann durch zufélligen
Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper
bohren.

= Reinigen Sie regelméaRig die Liftungs-
schlitze lhres Elekirowerkzeugs.

Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehéause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen Kuhimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fluhren.

Rickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick

hakt oder blockiert, kann sich die Kante der

Schleifscheibe, die in das Werkstlick

eintaucht, verfangen und dadurch die

Schleifscheibe ausbrechen oder einen

Ruckschlag verursachen. Die Schleifscheibe

bewegt sich dann auf die Bedienperson zu

oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der

Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen

Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs des

Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete

VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend

beschrieben, verhindert werden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie lhren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkrafte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff,
falls vorhanden, um die gréRtmégliche
Kontrolle Giber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmafRnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrafte beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand nie in die N&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag Giber lhre Hand bewegen.
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Meiden Sie mit Inrem Kérper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Ruckschlag bewegt wird.

Der Riickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindemn Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstlick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.
Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Ségeblatt.

Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen:

Verwenden Sie ausschliefllich die fiir Ihr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleif-
korper und die fiir diese Schleifkérper
vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkdrper, die nicht fiir das Elektro-
werkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so
montiert werden, dass ihre Schieifflache
nicht Uber der Ebene des Schutzhauben-
randes hervorsteht. Eine unsachgeman
montierte Schleifscheibe, die tber die
Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein
Hochstmal an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmégliche Teil des
Schieifkdrpers offen zur Bedienperson
zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedien-
person vor Bruchstlcken, zufalligem
Kontakt mit dem Schleifkdrper sowie
Funken, die Kleidung entziinden kénnen,
zu schitzen.

m Schieifkérper diirfen nur flr die

empfohlenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Zum Beispiel:
Schieifen Sie nie mit der Seitenflache
einer Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

m Verwenden Sie immer unbeschadigte

Spannflansche in der richtigen GréRe und
Form fiir die von lhnen gewahlte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Flansche fiir Trennscheiben kdnnen sich
von den Flanschen flir andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

m Verwenden Sie keine abgenutzten

Schleifscheiben von gréfieren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fur
gréRere Elektrowerkzeuge sind nicht fur
die héheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und
kdénnen brechen.

Zuséatzliche besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen:
m Vermeiden Sie ein Blockieren der

Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck. Fuihren Sie keine libermaRig tiefen
Schnitte aus.

Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhéht deren Beanspruchung und die
Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines
Ruckschlags oder Schleifkdrperbruchs.
Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstilick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines
Rickschlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt auf
Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
das Gerat aus und halten Sie es ruhig, bis
die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Rickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen.
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m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstlick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstlck springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

m Stiitzen Sie Platten oder grof3e
Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Rickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern.

Grofe Werkstlicke kénnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden, und
zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
»Taschenschnitten® in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder Wasser-
leitungen, elektrische Leitungen oder
andere Objekte einen Rickschlag
verursachen.

Weitere Sicherheitshinweise

m Netzspannung und Spannungsangabe
auf dem Typschild muss
Ubereinstimmen.

m Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Schleifwerkzeug driicken.

Gerausch und Vibration

(il  HvwEss

Werte fiir den A-bewertefe Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamitwerte der
Tabelle , Technische Daten” entnehmen.
Die Gerégusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 60745 ermittelt.

/N VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Gerdte. Im tédglichen Einsatz
verédndern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[il  HvwEss

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem
in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine
vorlaufige Einschétzung der Schwingungs-
belastung. Der angegebene Schwingungs-
pegel reprasentiert die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungenutigender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der
Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung Giber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmald-
nahmen zum Schutz des Bedieners vor der
Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsablaufe.

/N VORSICHT!
Bei einem Schalldruck dber 85 dB(A)
Gehdrschuiz tragen.
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Technische Daten

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Geratetyp Winkelschleifer
Max. Schleifwerkzeug-@ mm 125 \ 125
Schleifwerkzeugdicke mm 1-6
Aufnahmebohrung mm 22,23
Spindelgewinde M14
Drehzahl U/min 11.500 2.800-11.500
Leistungsaufnahme w 1.700 1.700
Leistungsabgabe W 1.050 1.050
Sewicht entsprechend ,EPTA kg _

rocedure 01/2003“ (ohne Kabel)

Schutzklasse [g
A-bewerteter Gerauschpegel entsprechend EN 60745 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):
Schalldruckpegel L dB(A) 85 85
Schallleistungspegel Lyya dB(A) 96 96
Unsicherheit db 3,0

Schwingungsgesamtwert entsprechend

EN 60745 (siehe ,Gerausch und Vibration®):

Emissionswert a,, beim

2
Oberflachenschleifen mis 4.9
Emissionswert ay, beim Trennen m/s2 -
Unsicherheit K m/s? 1,5
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Auf einen Blick

In dieser Anleitung werden verschiedene Elektrowerkzeuge beschrieben. Die Darstellung
kann im Detail vom erworbenen Elektrowerkzeug abweichen.

4 5 6 7

2

1 Spindel 7  Schalterwippe
Gewindeflansch Zum Ein- und Ausschalten.
a Spannmutter Mit Raststellung fir Dauerbetrieb.
b Spannflansch 8 Hinterer Handgriff

3  Schutzhaube 9 Stellrad fiir Drehzahlvorwahl
Ohne Werkzeug verstellbar mit (LB 17-11 125)
12 Rastungen auf 360°. 10 Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker
a) 125 mm 11 Typschild (nicht dargestellt)

4 Handgriff mit integriertem
Stirnlochschliissel
Handgriff links und rechts montierbar.
5 Spindelarretierung
Zum Feststellen der Spindel beim
Werkzeugwechsel.
6 Getriebekopf
Mit Luftaustritt und Drehrichtungspfeil.
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Gebrauchsanweisung

N\ wARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Winkelschleifer den
Nelzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme
Winkelschleifer auspacken und auf
Vollstandigkeit der Lieferung und
Transportschaden kontrollieren.

Schutzhaube montieren

/N wARNUNG!

Bei Schrupp- und Trennarbeiten niemals
ohne Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen ist eine spezielle
Trennschutzhaube zu verwenden.

m Netzstecker ziehen.

m Schutzhaube aufsetzen (1.). Nasen an
der Schutzhaube missen dabei in den
Aussparungen des Flansches sitzen.

m Schutzhaube im Uhrzeigersinn
verdrehen (2.).

Drehung ist nur in einer Richtung
moglich!

m Demontage in umgekehrter Reihenfolge.

10

[i]  Hvwess
Der Betrieb des Elektrowerkzeugs ohne
Handgriff ist nicht zuldssig.

Werkzeug befestigen/wechseln
Handgriff
m Netzstecker ziehen.

m Handgriff durch Drehung gegen den
Uhrzeigersinn vom Gerat abnehmen.

m Abdeckung am Handgriff um 180° bis
zum Einrasten drehen.
Der Anhalteschlissel liegt frei.
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Schleifscheibe montieren

m Spindelarretierung driicken und gedriickt
halten (1.).

m Mit Stirnlochschlissel die Spannmutter
gegen den Uhrzeigersinn von der
Spindel I6sen und abnehmen (2.).

<6mm

j0 O &0

m Schleifscheibe lagerichtig einlegen.

m Spannmutter mit dem Bund nach oben
auf die Spindel schrauben.

m Spindelarretierung driicken und gedriickt
halten.

m Spannmutter mit dem Stirnlochschliissel
festziehen.

m Probelauf durchfihren, um die

zentrische Einspannung der Werkzeuge
zu prifen.

Probelauf

m Netzstecker in Steckdose stecken.

m Winkelschleifer mit der Schalterwippe
einschalten (ohne Einrasten) und
Winkelschleifer flir ca. 30 Sekunden
laufen lassen. Auf Unwuchten und
Vibrationen kontrollieren.

m Winkelschleifer ausschalten.

Ein- und Ausschalten
Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten

m Schalterwippe nach vorn schieben
und festhalten.

m Zum Ausschalten Schalterwippe
loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten

m Schalterwippe nach vorn schieben (1.)
und durch Druck auf vorderes Ende
einrasten (2.).

m Zum Ausschalten Schalterwippe durch
Druck auf hinteres Ende entriegeln.
il  HwweEs

Nach einem Stromausfall lduft das
eingeschaltefe Gerédt nicht wieder an.

11
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Safety-Brake-System

(il  HvwEss

Der Winkelschleifer verfiigt tiber eine Auslaur-
bremse. Beim Ausschalfen wird das Schleif-
werkzeug innerhalb weniger Sekunden
gestoppt.

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer
Unterbrechung der Stromzufuhr oder wird der
Netzstecker gezogen, léuft das Schielifwerk-
zeug ungebremst aus.

Drehzahlvorwahl
(LB 17-11 125)

m Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewlinschten Wert stellen.

/N VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Zerstérung des
Werkzeugs. Der Arbeitsaufgabe
entsprechendes Werkzeug verwenden.

_ HINWEIS B
Bei Uberlastung oder Uberhitzung im
Dauerbetrieb reduziert das Gerét die
Drehzahl automatisch, bis das Gerét
ausreichend abgekdiihlt ist.

Schutzhaube verstellen

Zur Anpassung an die Arbeitsaufgabe
ist die Schutzhaube ohne Werkzeug
verstellbar mit 12 Rastungen auf 360°.

12

/N VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Schutzhandschuhe tragen!
m  Netzstecker ziehen.

Drehrichtungspfeil auf dem Getriebe-
kopf bis zur erforderlichen Position
drehen.

Arbeitshinweise

(i]  HvweEss
Nach dem Ausschalten lduft das
Schleifwerkzeug noch kurze Zeif nach.

Schruppschleifen

N\ warRNuNG!

Niemals Trennscheiben zum

Schruppschleifen verwenden.

— Anstellwinkel 20-40° fir besten Abtrag.

— Mit maRigem Druck den Winkelschleifer
hin- und herbewegen. Dadurch wird das
Werkstlick nicht zu hei® und es
entstehen keine Verfarbungen;
aulierdem gibt es keine Rillen.

Trennschleifen

N\ wARNUNG!

Zum Trennen ist eine spezielle

Trennschutzhaube zu verwenden.

Siehe Zubehdrkatalog des Herstellers.

— Winkelschleifer muss stets im Gegenlauf
arbeiten.
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P A T e ol A
Ansonsten Gefahr des unkontrollierten
Herausspringens aus der Rille.

— Nicht drticken, nicht verkanten, nicht
oszillieren.

— Vorschub an das zu bearbeitende
Material anpassen:
je harter, desto langsamer.

Weitere Informationen Uber die Produkte

des Herstellers unter www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

AN warnuner

Vor allen Arbeiten am Winkelschleifer

den Netzstecker ziehen.

Reinigung

WARNUNG!

Bei der Bearbeifung von Metallen kann

sich bei extremen Einsaltz leitféhiger

Staub im Gehéuseinnenraum ablagern.

Beeintréchtigung der Schutzisolierung!

Maschine dber Fehlerstrom Schutzschalter

(Auslosestrom 30 mA) betreiben.

m Gerat und Luftungsschlitze regelmafig
reinigen. Haufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des
Gebrauchs abhangig.

m Gehauseinnenraum mit Motor
regelmafig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Kohlenbiirsten

Der Winkelschleifer ist mit Abschaltkohlen
ausgestattet.

Nach Erreichen der VerschleilRgrenze der
Abschaltkohlen wird der Winkelschleifer
automatisch abgeschaltet.

(il  HvwElSs

Zum Austausch nur Originalteile des
Herstellers verwenden. Bei Verwendung
von Fremdfabrikaten erléschen die
Garantieverpflichtungen des Herstellers.
Durch die hinteren Lufteintritts6ffnungen
kann das Kohlenfeuer wahrend des
Gebrauchs beobachtet werden.

Bei starkem Kohlenfeuer den Winkel-
schleifer sofort ausschalten. Winkelschleifer
an eine vom Hersteller autorisierte
Kundendienstwerkstatt tibergeben.

Getriebe

(il HnweEss

Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend
der Garantiezeit nicht Iosen.

Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Reparaturen

Reparaturen ausschlief3lich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt ausfiihren lassen.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Schleif-
werkzeuge, den Katalogen des Herstellers
entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

N warNUNG!
Ausgediente Gerdte durch Entfernen
des Netzkabels unbrauchbar machen.
Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmdill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

[i]  HvweEs
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

13
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C € -Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten” beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 60745 gemaf den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mégliche
Verwendung des Produktes verursacht
wurden. Der Hersteller und sein Vertreter
haften nicht fur Schaden, die durch
unsachgemafle Verwendung oder in
Verbindung mit Produkten anderer Hersteller
verursacht wurden.

14
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Symbols used in this manual

AN warNING!

Denoftes impending danger. Non-

observance of this warning may result

in death or extremely severe injuries.

/N cAutiom

Denofes a possibly dangerous sifuation.

Non-observance of this warning may result

in slight injury or damage fo property.
NOTE

Denotes application tips and important

information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Protection class Il
(completely insulated)

Disposal information for the old
machine (see page 24)!

Prevents kickback of the machine
if the tool becomes blocked.

@
g

-Kic
Back

Overload protection: switches the
machine off in the event of
overload.

A tachogenerator prevents the
speed from falling under load.

Better work safety and improved
handling thanks to gentle speed
development.

Prevents unintentional machine

start after a power failure.

The speed can be set variably
in 6 stages.

Brake system reduces run-on
period of tool.

Micro-processor electronics

For your safety

N\ wArRNING!

Before using the angle grinder, please read

and follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This angle grinder is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged. The angle
grinder may be operated only if it is

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

15
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Intended use

Th

is angle grinder

for commercial use in industry and trade,
is designed for dry grinding and cutting
metal and stone; a special cutting guard
must be used for cutting,

for use with grinding tools and acces-
sories which are indicated in these
instructions or recommended by the
manufacturer.

Not permitted are e.g. chain cutting wheels,
saw blades.

Safety Warnings for Angle Grinder

WARNING!

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure fo follow the warnings and
Instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury. Save all warnings and
Instructions for future reference.

Safety Warnings Common for Grinding

or
]

16

Abrasive Cutting-Off Operations
This power tool is intended to function as
a grinder or cut-off tool. Read all safety
warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Operations such as sanding, wire
brushing or polishing are not recommen-
ded to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was
not designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m Threaded mounting of accessories must

match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

m Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

m Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying it
at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

m Regularly clean the power tool's air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

m Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

m Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the
binding.For example, if an abrasive wheel is
snagged or pinched by the workpiece, the
edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from
the operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions. Kickback is the result of power tool
misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
= Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maximum

control over kickback or torque reaction
during start-up.

The operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper precautions
are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

m Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

Safety Warnings Specific for Grinding
and Abrasive Cutting-Off Operations

m Use only wheel types that are recommen-
ded for your power tool and the specific
guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

m The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane
of the guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane of
the guard lip cannot be adequately
protected.

m The guard must be securely attached to
the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

m Wheels must be used only for recommen-
ded applications. For example: do not
grind with the side of cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding; side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

17
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= Always use undamaged wheel flanges
that are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

m Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger
power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings specific for
Abrasive Cutting-Off Operations

= Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to
make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.

= Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the
wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

m  When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch off
the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a
complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel
binding.

= Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

m Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of wheel
pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

18

m Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can
cause kickback.

Additional safety instructions

m The mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

m Do not press the spindle lock until the
grinding tool stops.

Noise and vibration

[i] worEe

Values for the A-weighted sound pressure level
and for the total vibration values can be found
in the table “Technical specifications’.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.

/N cAutiont

The indicated measurements refer fo new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i]  wore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare
one tool with another. It may be used for

a preliminary assessment of exposure. The
declared vibration emission level represents
the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.
However if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly decrease
the exposure level over the total working
period.



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

Identify additional safety measures to
protect the operator from the effects of

vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

Technical specifications

/N cAutiom
Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Machine type Angle grinder
Max. grinding tool & mm 125 ‘ 125
Grinding tool thickness mm 1-6
Shaft thread mm 22.23
Spindle thread M14
Speed r.p.m. 11,500 2.800-11.500
Power input W 1,700 1,700
Power output W 1,050 1,050
X\q?é%rgse‘a‘ccqrding to “EPTA Procedure kg _

(without power cord)
Protection class 1Y/ =]}
A-weighted sound pressure level according to EN 60745 (see “Noise and vibration”):
Sound pressure level L,z dB(A) 85 85
Sound power level Ly dB(A) 96 96
Uncertainty K db 3.0

Total vibration value according to EN 60745 (see “Noise and vibration”):

Emission value aj, when grinding

2
surfaces mis 4.9
Emission value ay, when cutting-off m/s? -
Uncertainty K m/s2 1.5

19
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Overview

Different electric power tools are described in these instructions. The illustrated electric power
tool may differ in detail from the one which you purchased.

4 5 6

2_

7

N =

20

Spindle

Threaded flange

a Clamping nut

b Clamping flange

Guard hood

Can be adjusted without a tool through
360° by means of 12 notches.

a) 125 mm

Handle with integrated pin wrench
Handle can be fitted to the left or right.
Spindle lock

Secures the spindle when the tool

is changed.

Gear head

With air outlet and direction-of-rotation
arrow.

8
9

Switch rocker

Switches the power tool on and off.
With notched position for continuous
operation.

Rear handle

Dial for preselecting the speed

(LB 17-11 125)

10 4.0 m power cord with plug

11

Rating plate (not illustrated)
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Instructions for use

N\ WARNING!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Before switching on the power tool
Unpack the angle grinder and check that
there are no missing or damaged parts.

Attach the guard

A wArRNING!

When using the angle grinder for roughing
or cutting, never work without the guard.

A special cutting guard must be used for
cutting.

= Pull out the mains plug.

m Attach the guard (1.). Lugs on the guard
hood must be located in the flange
recesses (2.).

m Turn guard hood clockwise.

Rotation is possible in one direction only!

m Remove in reverse order.

Attach the handle

[i]  w~ore
I/t is not permitted fo operate the electric
power tool without the handle.

Attaching/changing the tool

Handle

= Pull out the mains plug.

m Remove the handle from the power tool
by rotating it in an anti-clockwise
direction.

m Rotate the cover on the handle by 180°
until it engages.
The stop key is released.

21
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Attach the grinding wheel

m Press and hold down the spindle lock (1.).

m Using the face spanner, loosen the
clamping nut on the spindle in an anti-
clockwise direction and remove (2.).

<6mm

0 O &0l

m Insert the grinding wheel in the correct
position.

m Screw the clamping nut with flange face
up, onto the spindle.

m Press and hold down the spindle lock.

m Tighten the clamping nut with the face
spanner.

m Carry out a test run to check that the tool
is clamped in the centre.

Test run

m Insert the mains plug into the socket.

m Switch on the angle grinder with the
switch (without engaging it) and run the
angle grinder for approx. 30 seconds.
Check for imbalances and vibrations.

m Switch off the angle grinder.

22

Switching on and off

Brief operation without engaged switch
rocker

m  Push the switch rocker forwards and
hold in position.

m  To switch off the power tool, release
the switch rocker.

Continuous operation with engaged
switch rocker

m  Push the switch rocker forwards (1.) and
engage by pressing the front end (2.).

m  To switch off the power tool, release
the switch rocker by pressing the rear
end.

[i]  wore
Following a power failure, the swifched on
power fool does not restart.
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Safety Brake System

[i]  w~ore

The angle grinder features a run-out brake.
The grinder is stopped within a matter of
seconds when it is switched off.

If power is cut or the mains plug pulled while
the tool is in use, the grinder will continue fo
run without being braked.

Preselecting the speed
(LB 17-11 125)

m To set the operating speed, move the dial
to the required value.

/N cAuriom
Risk of injury due fo destruction of the tool.
Use the appropriate fool for the job.

NOTE
If an overload or overheating occurs during
conltinues operation, the power fool auto-
matically reduces the speed until the power
tool has cooled down adequately.

Adjusting the guard

To adjust the tool to the task at hand, the
guard hood can be adjusted by 12 notches
on 360° without a tool.

/N  cAutiom
Risk of injury! Wear protective gloves.
m  Pull out the mains plug.

m Turn guard hood opposite to the
direction-of-rotation arrow on the gear
head to the required position.

Work instructions

[i] wore
When the power tool is swifched off,
the grinding fool continues running briefly.

Rough-grinding

N\ WARNING!

Never use cutting-off wheels for rough-

grinding.

— Angle of wheel 20-40° for best cutting
performance.

— Applying moderate pressure, move the
angle grinder backwards and forwards.
As a result, the workpiece will not
become too hot and there will be no
discoloration; nor will there be any
grooves.

Cut-off grinding

WARNING!
A special cutting guard must be used for
cutting.
See manufacturer’s accessories catalogue.
— Do not press, tilt or oscillate the power
tool.
— The angle grinder must always be
operated backwards.

23
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grinder jumping uncontrollably out of the
groove.

— Adjust the feed to the material which is to
be cut: the harder the material, the slower
the feed.

For further information on the manufac-

turer’s products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

AN warRNING!
Before carrying out any work on the angle
grinder, always pull out the mains plug.

Cleaning

WARNING!

Ifmetals are ground or cut over a prolonged

period, conductive dust may become

deposited inside the housing. Impairment of
the protective insulation! Operate the power
tool via a residual-current-operated circuit-
breaker (tripping current 30 mA).

m Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration
of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The angle grinder features cut-off carbon
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon
brushes is reached, the angle grinder
switches off automatically.

24

[i] wore

Use only original parts supplied by the
manufacturer for replacement purposes.

If non-original parts are used, the guaranfee
obligations of the manufacturer will be
deemed null and void.

When the power tool is being used, the
carbon brushes can be seen sparking
through the rear air inlet apertures. If the
carbon brushes spark excessively, switch
off the angle grinder immediately. Take the
angle grinder to a customer service
workshop authorised by the manufacturer.

Gears

[i] wore

Do not loosen the screws on the gear head
aduring the warranty period. Non-compliance
will deem the guarantee obligations of the
manufacturer null and void.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular grinding
tools, see the manufacturer’s catalogues.
Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

AN warnivG!
Render redundant power tools unusable
by removing the power cord.

EU countries only

Do not throw electric power tools

into the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!
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( €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 60745 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative

are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused

by the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use of the
product with products from other
manufacturers.

25
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Symboles utilisés

/\  AVERTISSEMENT!

Ce symbole prévient d'un danger imminent ;
le non-respect des consignes qui le suivent
s'accompagne d'un danger de mort ou de
blessures tres graves.

/N PRUDENCE!

Ce symbole désigne une situation potentiel-
lement dangereuse. Si vous ne respectez
pas cette consigne, vous risquez de vous
blesser ou de causer des dégéts matériels.

[i]  REMARQUE
Ce symbole vous donne des conseils d'utill-
sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Classe de protection
(complétement isolé)

Consigns pour la mise au rebut de
I'ancien appareil (voir page 37)

En cas de blocage de I'outil,
empéche un retour de la machine.

f: 0 O

Anti-Kick
Back
Protection contre les surcharges :

10k

protege les appareils contre les
surcharges.

Overload
Protection

N
(o]

Un générateur tachymétrique
empéche une chute de vitesse
sous l'effet de la contrainte.
Ameélioration de la sécurité de travail
et de la maniabilité grace a une
montée en douceur de la vitesse.
Empéche un démarrage inopiné
de la machine aprées une chute de
tension.

6 niveaux de vitesse pouvant étre
réglés de maniére variable.

o

Constant
Drive Control

3

B

<r‘
s

Restart
Protection

Speed Selection|

e
Safety Brake
System

Le systéme de freinage réduit la
durée de fonctionnement de I'outil.

Electronique du microprocesseur

sor-|

ro
Elg

Pour votre sécurité

/N  AVERTISSEMENT!

Avant dutiliser cette meuleuse d angle, veuillez

lire les documents suivants et respecter leurs

contenus .

— la présente notice d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurifé »
régissant emploi des appareils électriques
et réunies dans le fascicule ci~joint
(référence : 315.915),

— les regles et prescriptions préventives
des accidents applicables sur le lieu
de mise en ceuvre.

Cette meuleuse d'angle a été construite
conformément a | état actuel de la technique et
en respectant les regles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, de son emploi peut
émaner un danger de mort et un risque de
blessures graves pour [ utilisateur ou les fiers,
ou un risque d'endommager la machine
elle-méme ou dautres objets de valeur.

Cette meuleuse dangle ne pourra servir

— quades fins conformes a lusage prévu,

— dans un état technique et de sécurité
partait.

Supprimez immédiatement fout dérangement
susceptible de compromettre la sécurité.
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Conformité d'utilisation

Cette meuleuse d’angle est destinée

— aux utilisations professionnelles dans
I'industrie et I'artisanat,

— ameuler et sectionner du métal et de la
pierre par meulage a sec; pour trongon-
ner, il faut utiliser un capot protecteur
spécial,

— aétre utilisée avec des outils de meulage
et leurs accessoires, indiqués dans
la présente notice ou recommandés
par le fabricant.

Le montage de meules de fraisage a chaine

et de lames de scie est interdit.

Instructions de sécurité pour
meuleuses angulaires

N\ AVERTISSEMENT!

Veuillez lire foutes les consignes de sécu-
rité et instructions. Si les consignes
davertissement et instructions ne sont pas
correctement respectées, cela engendre
un risque d'électrocution, d’incendje et/ ou
de blessures graves. Veuillez conserver
foutes les consignes de sécurifé et instruc-
tions dans un endroit sdr pour pouvoir les
reconsulfer ultérieurement.

Avertissements de sécurité communs
pour les opérations de meulage et de
trongonnage par meule abrasive

m |l faut utiliser cet outil électroportatif
comme ponceuse et trongonneuse
a disque. Lire toutes les mises en garde
de sécurité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournies avec
cet outil électrique. Le fait de ne pas
suivre toutes les instructions données ci-
dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ ou une
blessure grave.

m Cet outil électrique ne permet pas de
poncer avec du papier abrasif, de travailler
avec des brosses a crins métalliques et de
polir. Les opérations pour lesquelles 'outil
électrique n’a pas été congu peuvent
provoquer un danger et causer un
accident corporel.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus
spécifiqguement et recommandés par

le fabricant d’outils.

Le simple fait que I'accessoire puisse
étre fixé a votre outil électrique ne garan-
tit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire

doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent

se rompre et voler en éclat.

Le diametre extérieur et I'épaisseur

de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques

de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon
incorrecte ne peuvent pas étre protégés
ou commandés de maniére appropriée.
Le montage fileté d’accessoires doit étre
adapté au filet de I'arbre de la meuleuse.
Pour les accessoires montés avec des
flasques, I'alésage central de 'acces-
soire doit s’adapter correctement au
diamétre du flasque. Les accessoires qui
ne correspondent pas aux éléments de
montage de l'outil électrique seront en
déséquilibre, vibreront de maniére
excessive et pourront provoquer une
perte de controle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation examiner les
accessoires comme les meules abrasives
pour détecter la présence éventuelle de
co-peaux et fissures, les patins d’appui
pour détecter des traces éventuelles de
fissures, de déchirure ou d’'usure exces-
sive, ainsi que les brosses métalliques
pour détecter des fils desserrés ou
fissurés. Si I'outil électrique ou l'outil
monté chutent, vérifiez s'ils sont
endommagés ou utilisez un outil intact.
Aprés avoir controlé et monté I'outil,
faites tourner I'appareil pendant une
minute a la vitesse maximale en vous
tenant, vous et d’autres personnes
proches de vous, loin du plan de l'outil
installé en train de tourner.

Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette
période d’essai.
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m Porter un équipement de protection
individuelle. En fonction de I'application,
utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité.
Si nécessaire, portez un masque a pous-
siére, un casque anti-bruit, des gants
de protection ou une blouse spéciale
faisant barrage aux particules poncées
et de matiére.

La protection oculaire doit étre capable
d’'arréter les débris volants produits

par les diverses opérations.

Le masque antipoussieres ou le respira-
teur doit étre capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte

de l'audition.

m Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle.

Des fragments de piece a usiner ou d’'un
accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.

m Ne tenez I'appareil que par ses poignées
isolantes lors de travaux au cours des-
quels I'outil installé risque de toucher des
cables électriques invisibles ou le cordon
d’alimentation de I'appareil.

Le contact avec une ligne électrique
peut mettre les pieces métalliques sous
tension et provoquer une électrocution.

m Placer le cable éloigné de 'accessoire
de rotation.

Si vous perdez le contréle, le cable peut
étre coupé ou subir un accroc et votre
main ou votre bras peut étre tiré dans
I'accessoire de rotation.

m Ne jamais reposer I'outil électrique avant
que l'accessoire n’ait atteint un arrét
complet.

L’accessoire de rotation peut agripper
la surface et arracher I'outil électrique
hors de votre contréle.
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m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
en le portant sur le coté.

Un contact accidentel avec I'accessoire
de rotation pourrait accrocher vos véte-
ments et attirer I'accessoire sur vous.

m Nettoyer régulierement les orifices
d’aération de I'outil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la pous-
siére a l'intérieur du boftier et une
accumulation excessive de poudre

de métal peut provoquer des dangers
électriques.

m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

m N'utilisez jamais d’outils requérant
un liquide de refroidissement.
L'utilisation d’eau ou d’autres liquides
de efroidissement peut provoquer une
électrocution.

Rebonds et mises en garde
correspondantes

Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un outil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher
un objet ou de se bloquer. Un accrochage
ou blocage provoque un arrét brutal de
I'outil installé qui était en train de tourner.
De ce fait, un outil électroportative non
fermement tenue subit une accélération

en sens opposé de celui de l'outil installé.
Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piéce, I'aréte qui plonge dans

la piece peut stopper brutalement et provo-
quer la cassure de la meule ou un recul
brutal. Dans ce cas, la meule se déplace
dans un sens la rapprochant ou I'éloignant
de l'opérateur, tout dépend du sens dans
lequel la meule tournait a I'endroit ou elle
s’est bloquée. Ce phénoméne peut faire
casser les meules.

Le recul brutal est engendré par une utili-
sation erronée ou inexperte de l'outil
électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de I'outil et / ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.
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m  Maintenir fermement 'outil électrique
et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une mai-
trise maximale du rebond ou de la réac-
tion de couple au cours du démarrage.
L’opérateur peut maitriser les couples
de réaction ou les forces de rebond,
si les précautions qui s'imposent sont
prises.

m Ne jamais placer votre main a proximité
de 'accessoire en rotation.

L’accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

m Ne pas vous placer dans la zone
ou l'outil électrique se déplacera
en cas de rebond.

Le choc du recul force I'outil électrique
a tourner en direction opposée a celle
de la meule a I'endroit ou cette derniére
s’est bloquée.

m Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives etc.
Eviter les rebondissements et les accro-
chages de 'accessoire.

En tournant, I'outil en place tend

a se coincer dans les angles, au contact
d’arétes vives ou en cas d’'impact.

Ceci provoque une perte de contrble

ou un recul brutal.

m Ne pas fixer de chaine coupante,
de lame de sculpture sur bois, de chaine
coupante ni de lame de scie dentée.

De telles lames provoquent des rebonds
fréquents et des pertes de contrdle.

Consignes de sécurité particulieres
pour le pongage et le trongconnage
m Utilisez exclusivement les moyens
de pongage homologués pour aller
avec votre outil électrique, ainsi
que le capot protecteur prévu pour
ce moyen de pongage.
Les moyens de pongage qui ne sont pas
prévus pour cet outil électrique ne pour-
ront pas étre suffisamment protégés
et ne sont donc pas sirs a I'emploi.

La surface de meulage des meules a mo-
yeu déporté doit étre montée sous le plan
de la lévre du protecteur. Une meule
montée de maniére incorrecte qui dépas-
se du plan de la lévre du protecteur ne
peut pas étre protégée de maniére
appropriée.

Le protecteur doit étre solidement fixé

a loutil électrique et placé en vue d’'une
sécurité maximale, de sorte que I'opéra-
teur soit exposé le moins possible a la
meule. Le protecteur permet de protéger
I'opérateur des fragments de meule
cassée, d’un contact accidentel avec la
meule et d’étincelles susceptibles
d’enflammer les vétements.

Il ne faut utiliser les meules que dans les
domaines d’application recommandés.
Exemple : Ne poncez jamais avec

les flancs d’un disque de trongonnage.
Sur les disques de trongonnage, seule
la tranche du disque sert a abraser

de la matiére. L’application d’'une force
latérale sur ces moyens de pongage
peut les faire se briser.

Utilisez toujours des brides de serrage
intactes, ayant la taille et la forme
correctement adaptées au disque

de pongage que vous avez choisi.

Des brides appropriées soutiennent

le disque de pongage et réduisent

ainsi le risque de cassure du disque.
Les brides affectées aux disques de
trongonnage peuvent différer des brides
affectées aux disques de pongage.
N'utilisez jamais de disques de pongage
usés provenant de plus gros outils
électroportatifs. Les disques de pongage
installés sur de plus gros outils
électroportatifs n’ont pas été congus pour
les vitesses plus élevées offertes par les
petits outils électroportatifs, ils risquent
donc de casser.

29



fr

LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

Consignes de sécurité particuliéres

additionnelles pour le trongonnage

m Evitez que le disque de trongonnage
se bloque et de lui imprimer une pression
d’applique excessive. N'exécutez pas de
coupes excessivement profondes.

Une surcharge du disque de trongon-
nage accroit la contrainte qu'il subit ;
il risque plus de se coincer ou de se
bloquer, ce qui accroit le risque d’'un
recul brutal donc d’'une cassure du
disque.

m Evitez la zone située devant et derriére
le disque de trongonnage en rotation.
Lorsque vous déplacez le disque
de trongonnage, dans la piéce, dans
la direction I'éloignant de vous, I'outil
électrique risque en cas de recul brutal
d’étre catapulté dans votre direction
avec le disque toujours en rotation.

m Si le disque de trongonnage se coince
ou si vous interrompez le travail pour
une raison quelconque, éteignez I'outil
électrique et tenez-le calmement
en main jusqu’a ce que le disque
se soit entierement immobilisé.

Ne tentez jamais de sortir de la piéce le
disque encore en rotation, car ce dernier
risque de provoquer un recul brutal.
Déterminez la cause du coincement

et supprimez-la.

= Ne rallumez pas I'outil électrique tant
que le disque se trouve dans la piéce.
Avant d’entamer prudemment le tron-
gonnage, attendez que le disque
ait atteint sa pleine vitesse.

Le disque risquerait sinon de se coincer,
de sauter hors de la piéce ou de provo-
quer un recul brutal.

m Etayez les dalles et piéces de grande
taille pour éviter le risque que le disque
de trongonnage, en se coingant dedans,
ne provoque un recul brutal.

Les grandes piéces peuvent s’incurver
sous leur poids propre. Il faut soutenir
la piece sur les deux cdtés du disque de
trongonnage, a savoir aussi bien a pro-
ximité de la fente de trongonnage que sur
les bords extérieurs de la piéce.
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m Soyez particuliérement prudent lors
des « coupes en poche » dans les
murs existants ou dans d’autres zones
n’offrant pas une visibilit¢ compléte.
Le disque de trongonnage plongeant
dans la surface risque, s’il sectionne
des conduites de gaz ou d’eau,
des lignes électriques ou d’autres objets,
de provoquer un recul brutal.

Autres consignes de sécurité

m La tension du secteur et celle indiquée
sur la plaque signalétique doivent
concorder.

m N’appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche que lorsque la meuleuse
ne tourne pas.

Bruits et vibrations

[i]  REMARQUE

Les valeurs du niveau de bruit exprimé en
décibels A ainsi que les valeurs fotales des
vibrations figurent dans le tableau

« Données technigues ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 60745.

/N  PRUDENCE!

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quotidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

i RremarQUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 60745,

et peut servir a comparer les outils électro-
portatifs entre eux. Ce procédé convient
également pour estimer provisoirement

la contrainte en vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se réfere
aux principales applications de I'outil élec-
trique. Le niveau de vibrations représente
les principales formes d’utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’autres fins, avec des outils montés
différents ou s'il ne subit qu’'une mainte-
nance insuffisante, le niveau de vibrations
pourra dévier de ce qui est indiqué.

Cela peut accroitre nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période
de travail.
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Pour une estimation précise de la contrainte

en vibrations, il faudrait également tenir
compte des temps au cours desquels

'appareil est éteint ou bien de ceux au cours
desquels il tourne certes, mais que I'utili-
sateur ne s’en sert pas. Cela peut réduire

nettement la contrainte en vibrations

sur 'ensemble de la période de travail.

Données techniques

Pour protéger I'utilisateur contre les effets
des vibrations, définissez des mesures

de sécurité supplémentaires, dont par
exemple : Maintenance de l'outil électrique
et des outils installés, maintien des mains
au chaud, organisation des séquences

de travail.

/N PRUDENCE!
Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque antibruit.

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Type d’appareil Meuleuse d’angle
@ max. de l'outil de meulage mm 125 ‘ 125
Epaisseur de I'outil de meulage mm 1-6
Alésage réceptacle mm 22,23
Filetage de broche M14
Vitesse tr/ mn 11.500 2.800-11.500
Puissance absorbée w 1.700 1.700
Puissance débitée w 1.050 1.050
I;’;)zigséfpnforme a ,EPTA-procedure kg _

(sans le cordon)
Classe de protection 1li[=]
Niveau de bruit exprimé en décibels A correspondant a EN 60745
(voir « Bruits et vibrations ») :
Niveau de pression acoustique L dB(A) 85 85
Niveau de puissance sonore Lyya dB(A) 96 96
Marge d’incertitude K db 3,0
Valeur totale des vibrations correspondant & EN 60745
(voir « Bruits et vibrations ») :
Valeur émissive a;, pendant le 5
trongonnage m/s .
Marge d’incertitude K m/s2 1,5
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Vue d’ensemble

Cette notice d’instructions décrit différents modeéles d’outils portatifs. Dans le détail, les

illustrations peuvent différer de I'appareil acheté.

2_

4

5 6

7

N =
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Broche

Flasque taraudé
a Ecrou de serrage
b Bride de serrage

Capot de protection

Réglable sans outil sur 12 crans
différents répartis sur 360°.

a) 125 mm

Poignée avec clé a ergots intégrée
La poignée peut se monter a gauche

et a droite.

Dispositif de blocage de la broche
Ce dispositif sert a bloquer la broche

lors d’'un changement d’outil.

Boite d'engrenages
Avec sortie d’air et fleche direction-

nelle.

Interrupteur a bascule

Pour allumer et éteindre I'appareil.
Avec cran de maintien enclenché.
Poignée arriére

Molette de préréglage de la vitesse
(LB 17-11 125)

Cordon d’alimentation électrique
de 4,0 m, terminé par une fiche male

Plaque signalétique (non représenté)
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Instructions d’utilisation

& AVERTISSEMENT !

Avant d’effectuer fous travaux sur la meu-
leuse d'angle, débranchez /a fiche male
de la prise de courant.

Avant la mise en service

Déballez la meuleuse d’angle, vérifiez

que la livraison est au complet et qu’elle ne
comporte aucun dégats dus au transport.

Montez le capot de protection

AVERTISSEMENT !

Lors de travaux de dégrossissage
et de sectionnement, ne travaillez
Jamais sans capot de protection.
Pour trongonner, il faut utiliser un capot
profecteur spécial.
m Débranchez la fiche male de la prise

de courant.

m Posez le capot de protection (1.). Les
saillies situées sur le capot de protection
doivent ce faisant étre en assise dans les
évidements que présente le flasque.

m Tournez le capot de protection dans
le sens horaire (2.).

La rotation n’est possible que dans
un sens !

m Démontage dans le sens chronologique
inverse.

Monter la poignée

[i]  REmMARQUE
I/ est interdit d’utiliser l'outil électrique sans
la poignée.
Fixer / Changer I'outil
Poignée
m Débranchez la fiche male de la prise
de courant.
m Détachez la poignée de I'appareil en la

tournant en sens inverse des aiguilles
d'une montre.

m Sur la poignée, tournez le couvercle
a 180° jusqu'a ce qu'il encrante.
Ceci dégage la clé de retenue.
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Monter le disque abrasif

m Appuyez sur le cran d’arrét de la broche
et maintenez-le appuyé (1.).

m Alaide delaclé a ergots, tournez I'écrou
de serrage en sens inverse des aiguilles
d’'une montre pour le détacher de la
broche, puis retirez-le (2.).

<6mm

m Posez le disque de meulage dans
la bonne position.

m Vissez I'écrou de serrage sur la broche
avec le collet vers le haut.

m Appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche et maintenez-le appuyé.

m Serrez I'écrou avec la clé a ergots.

m Effectuez un essai de marche pour
vérifier que l'outil est serré bien centré.

Essai de marche

m Branchez la fiche méale dans la prise
de courant.

m Enclenchez la meuleuse d’angle a l'aide
de linterrupteur a bascule (sans le faire
encranter), puis laissez tourner la meu-
leuse pendant env. 30 secondes.
Contrdlez I'absence de balourds
et de vibrations.

m Eteignez la meuleuse d’angle.

34

Allumage et extinction

Marche de courte durée, sans activer
le cran d’arrét

m Poussez linterrupteur a bascule vers
'avant et maintenez-le en position.

m Pour éteindre, relachez l'interrupteur
a bascule.

Marche permanente avec encrantage

m Poussez linterrupteur a bascule vers
'avant (1.) puis appuyez sur sa partie
avant (2.).

m Pour éteindre I'appareil, appuyez

sur la partie arriere de l'interrupteur.
[i]  REMARQUE
Aprées une coupure de courant, l'apparef/

ne redémarre pas méme s’ se trouvait
en position enclenchée.
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Systéme de freinage de sécurité

[i]  REmMARQUE

La disqueuse dispose d'un frein de fin de
course. Lors de larrét, loutil de pongage est
stoppé en quelques secondes.

Si pendant le fonctionnement, une interruption
de /alimentation électrique se produit ou si la
prise secteur est tirée, [outil de pongage
sarréfe sans freiner.

Présélection de la vitesse
(LB 17-11 125)

m Pour régler la vitesse de travail, amenez
la molette sur le chiffre souhaité.

/N PRUDENCE !
Risque de blessures si ['outil casse. Ulillisez
un outil adapté a la tdche a accomplir.

[i]  REmMARQUE

En cas de surcharge ou de surchauffe
en marche permanente, | appareil réduit
sa vifesse automatiquement jusqu’a

ce qu’ll ait suffisamment refroid.

Déplacez le capot de protection

Pour adapter l'outil a la tache, le capot

de protection est réglable sans outil sur
12 crans différents répartis sur 360°.

/N PRUDENCE!
Risque de blessures !
Portez des gants de protection.

m Débranchez la fiche méale de la prise
de courant.

inverse de la fléche indicatrice du sens
de rotation sur la boite d’engrenages,
jusqu’a atteindre la position nécessaire.

Consignes de travail

[il]  REmMARQUE
Apres que vous avez éteint | appareil, loutil de
meulage continue de tourner brievement.

Meulage de dégrossissage

N\ AVERTISSEMENT!

Nutilisez jamais de disque a trongonner

pour dégrossir des pieces.

— Présentez I'outil selon un angle
de 20° a 40°.

— A cette inclinaison, I'abrasion est maxi-
male. Imprimez un mouvement de va-et-
vient a la meuleuse d’angle en appuyant
modérément. Ceci empéche la piéce
de surchauffer et aucune décoloration
n’apparait. En outre, aucune rainure
ne se forme.

Trongonner des piéces

/\  AVERTISSEMENT !

Pour trongonner, il faut utiliser un capot

protecteur spécial.

Voir le catalogue d'accessoires publié

par le fabricant.

— La meuleuse d’angle doit toujours pro-
gresser dans le sens opposé a celui
que I'outil en rotation tend a lui imposer.
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) ;
Si vous ne contrez pas le sens de
progression naturel, la meu-leuse sortira
brutalement de la rainure.
— N’appuyez pas sur I'outil, ne le coincez
pas, ne le faites pas osciller.
— Adaptez la vitesse d’avance antagoniste
a la matiére que vous étes en train
de travailler :
Plus la matiere est dure et plus il faudra
progresser lentement.
Vous trouverez des informations avancées
sur les produits du fabricant a 'adresse
www.flex-tools.com.

Maintenance et nettoyage

& AVERTISSEMENT !

Avant d’effectuer fous travaux sur la meu-
leuse d'angle, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

Nettoyage

& AVERTISSEMENT !
Lors du travail des métaux dans des condi-
tions d’'emploi intensives, de /la poussiére
électroconductrice peut se déposer
a l'intérieur du boitier de la ponceuse.
Détérioration de l'isolation protectrice !
Ne raccordez ['appareil qu'a une prise
protégée par un disjoncteur différentie/
réagissant des une infensité différentielle
de 30 mA.
m Nettoyez régulierement I'appareil et les
ouies de ventilation.
La fréquence des nettoyages dépend
du matériau et de la durée d'utilisation.
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m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur a I'aide d’air
comprimé sec.

Balais de charbon

La meuleuse d’angle est équipée de balais
de charbon qui, au-dela d’une certaine
limite d’'usure, empéchent le moteur

de démarrer.

Une fois la limite d’usure atteinte, la meu-
leuse d’angle s’éteint automatiquement.

lil  REMARQUE

Ne remplacez ces balais que par des pieces
d’origine fournies par le fabricant.

En cas d’emploi de pieces dautres mar-
ques, le fabricant déclinera foute obligation
au titre du recours en garantie.

Les ouies d’entrée d’air situées a l'arriere
permettent, pendant I'utilisation, de surveil-
ler les étincelles des balais sur le collecteur.
En présence d’une forte densité d’étincel-
les, éteignez immédiatement la meuleuse.
Renvoyez-la a un atelier du service apres-
vente (SAV) agréeé par le fabricant.

Réducteur

[i]  ReEmARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis situées contre la boite d’engre-
nages. En cas de non-respect de cette
consigne, le fabricant déclinera toute obli-
gation au titre du recours en garantie.

Réparations
Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
D’autres accessoires, notamment les outils
de meulage, figurent dans le catalogue

du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de piéces de rechange sur notre

site Web :

www.flex-tools.com
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Consignes pour la mise au rebut

Exclusion de responsabilité

& AVERTISSEMENT /
Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d'alimentation
électrique pour les rendre inutilisables.
Pays de I'UE uniquement
Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets
domestiques !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transpo-
sition en droit national, les outils électriques
ne servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit de
recyclage respectueux de I'environnement.

REMARQUE
Pour connaitre les possibilites de mise
au rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialise !

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données techniques » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :

EN 60745 conformément aux dispositions

énonceées dans les directives

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsables de la documentation
technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16 /04 /2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages

et du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de I'affaire,
provo-qués par le produit ou par
l'impossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqués par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati

Un generatore di velocita
impedisce la riduzione del numero

di giri sotto sforzo.
Maggiore sicurezza del lavoro e
migliore maneggevolezza grazie
all’aumento morbido del numero
di giri.
@ Impedisce I'avviamento

L accidentale della macchina dopo
un abbassamento della tensione.

La velocita puo essere regolata su
6 livelli.

/N PericoLor

Indica un pericolo imminente.

In caso d’inosservanza dell avvertenza,
pericolo di morte o dj ferite gravi.

/N PRUDENZA!

Indica una sifuazione eventualmente peri-
colosa. In caso d’inosservanza dell'avviso,
pericolo di ferife o danni materialj.

[i] Avuso
Indiica consigli per l'impiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Classe di protezione Il
(isolato completamente)

Avvertenza per lo smaltimento
dell’apparecchio dismesso
(vedi pagina 49)

Al bloccaggio dell’'utensile impedisce
- il CONtraccolpo della macchina.

Back
Protezione da sovraccarico:
disattiva la macchina in caso
di sovraccarico.

¢t x4 @

Overload
Protection

w

8

(0) Il sistema frenante riduce la durata
del funzionamento per inerzia
dell'utensile.

Elettronica a microprocessore

Per la vostra sicurezza

/N PericoLO!

Prima di usare la smerigliatrice angolare,

leggere e comportarsi secondo:

— queste istruzioni per 'uso,

— le «lstruzioni di sicurezza generali»
per ['uso di elettroutensili, nell accluso
fascicolo (Scritti N°: 315.915),

— le regole e le norme per la prevenzione
degli infortuni vigenti nel luogo d'impiego.

Questa smerigliatrice angolare e costruita
secondo latfuale stafo della tecnica e le
regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia nel suo impiego possono derivare
pericoli per l'incolumita e la vita dell utiliz-

Zzafore e dl terzi, nonché danni alla macchina

o ad altri beni materiali. La smerigliatrice

angolare deve essere impiegata solo

— perluso regolare previsto,

— In perfetto stafo tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che

pregiudicano la sicurezza.
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Uso regolare

Questa smerigliatrice angolare & prevista

— per I'impiego professionale nell’industria
e nell'artigianato,

— per smerigliare e troncare metallo
e pietra con taglio a secco; per la
troncatura utilizzare una speciale cuffia
di protezione da taglio,

— per l'impiego con utensili da rettifica
ed accessori indicati in questo manuale
o consigliati dal produttore.

Non sono ammessi per es., dischi

per fresatrici a catena, lame da sega.

Avvertenze di sicurezza per
smerigliatrici angolari

N  PerICOLO!

Leggere tutte le avvertenze dj sicurezza

e le istruzioni. Omissioni nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni
possono comportare scosse elettriche,
incendlio e/o lesioni gravi. Conservare per
l'uso futuro tutte le avvertenze di sicurezza
ed jstruzioni.

Istruzioni di sicurezza generali per
lavori di levigatura e troncatura

m Utilizzare questo elettroutensile come
levigatrice e troncatrice.

Osservare tutte le istruzioni di sicurezza,
indicazioni, illustrazioni e dati consegnati
con I'apparecchio. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni seguenti,
possibilita di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

= Questo elettroutensile non & idoneo per la
smerigliatura con carta abrasiva, per lavori
con spazzole metalliche e per lucidare.
Gli impieghi, per i quali I'elettroutensile non
e previsto, possono causare pericoli
e lesioni.

m Non usare accessori, che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati
dal costruttore per questo elettroutensile.
Il solo fatto che I'accessorio pud essere
fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

= |l numero di giri consentito dell’'utensile
montato deve essere come minimo
uguale al numero di giri massimo
indicato sull’elettroutensile.

L’accessorio che gira ad una velocita
superiore a quella consentita puo frantu-
marsi ed essere proiettato tutt'intorno.

m |l diametro esterno e lo spessore
dell'utensile montato devono corrispon-
dere alle dimensioni indicate dell’elettro-
utensile.

Gli utensili con caratteristiche sbagliate
non possono essere schermati o control-
lati adeguatamente.

m Accessori con filetto riportato devono
essere adatti in modo preciso alla
filettatura dellalberino. Negli accessori
che vengono montati tramite flangia, il
diametro del foro dell'accessorio deve
corrispondere al diametro di
alloggiamento della flangia. Accessori
che non vengono fissati in modo preciso
all’elettroutensile non ruo-tano in modo
uniforme, vibrano molto forte e possono
provocare la perdita del controllo.

= Non impiegare utensili danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i porta-
utensili e gli accessori ed accertarsi che
sui dischi abrasivi non vi siano scheggia-
ture o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte
usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allenta-ti oppure
rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile
o dell'utensile, controllare se hanno
subito danni, o montare un utensile
di lavoro privo di danni. Dopo avere
controllato e montato 'utensile di lavoro,
allontanare le persone che sono nelle
vicinanze dal piano di rotazione
dell'utensile e fare girare I'apparecchio
per un minuto al massimo numero di giri.
In questo tempo di prova, gli utensili
montati che presentano danni per
lo piu si rompono.

= Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dell'impiego,
usare la protezione integrale per il viso,
la protezione per gli occhi oppure occhiali
protettivi.
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Se necessario, indossare la maschera
antipolvere, la protezione per I'udito,
guanti protettivi o il grembiule speciale,
che impedisce il contatto con piccole
particelle di abrasivo e di materiale.
Gli occhi devono essere protetti contro
corpi estranei volanti, che hanno origine
in diversi impieghi. La maschera antipol-
vere 0 maschera di respirazione deve
filtrare la polvere che si sviluppa durante
l'impiego. In caso di lunga esposizione
a forte rumore, vi € la possibilita di danni
all'udito.

= In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro.
Chiunque entri nella zona di lavoro deve
indossare I'equipaggiamento protettivo
personale.
Frammenti di materiale lavorato o di
utensili montati che si rompono possono
essere proiettati e causare anche lesioni
all'esterno dell’area di lavoro diretta.

m Quando si eseguono lavori, durante
i quali I'utensile montato potrebbe
toccare linee elettriche nascoste oppure
il suo stesso cavo di alimentazione, affer-
rare I'elettroutensile solo sulle superfici
di presa isolate.
Il contatto con una linea elettrica sotto
tensione pud mettere sotto tensione
anche le parti metalliche dell’elettrouten-
sile e provocare una scossa elettrica.

m Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili montati in rotazione.
In caso di perdita del controllo dell’appa-
recchio, il cavo di alimentazione po-
trebbe essere troncato oppure potrebbe
avvolgersi sull'utensile in rotazione avvi-
cinandolo cosi alla vostra mano oppure
al braccio.

= Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che l'utensile montato sia completa-
mente fermo.
L’utensile montato in rotazione pud
entrare in contatto con la superficie
di appoggio, causando cosi la perdita
del vostro controllo sull’elettroutensile.
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m Non tenere I'elettroutensile in funzione
durante il trasporto.

A causa del contatto accidentale con
I'utensile in rotazione il vostro abbiglia-
mento s’impiglia nell'utensile e cosi

lo avvicina e lo fa penetrare nel vostro
corpo.

m Pulire regolarmente le fessure di ventila-
zione dell’elettroutensile.

La ventola del motore attira la polvere
nella carcassa, ed un forte accumulo

di polvere metallica pud causare pericoli
elettrici.

m Non usare l'elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili.

Le scintille possono incendiare questi
materiali.

m Non usare utensili montati, che richie-
dono I'impiego di refrigeranti liquidi.
L’impiego di acqua o di altri liquidi
di raffreddamento pud causare una
scossa elettrica.

Contraccolpo e corrispondenti
istruzioni di sicurezza

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione

di un utensile montato in rotazione che
s’'incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell’'utensile in rotazione.

A causa di cid un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso

di rotazione contrario a quello dell’'utensile
montato.

Se ad es. una mola s'inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un
contraccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all’operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche rompersi.

Un contraccolpo €& la conseguenza di un uso
errato o imperfetto dell’elettroutensile.
Esso pud essere impedito per mezzo

di idonee precauzioni, come in seguito
descritto.



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

it

m Afferrare saldamente l'elettroutensile
e assumere con il corpo e le braccia
una posizione, nella quale sia possibile
intercettare le forze di contraccolpo.

Se disponibile, usare sempre I'impugna-
tura supplementare, al fine di avere

il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante I'accelerazione.

Attraverso idonee precauzioni, I'opera-
tore riesce a controllare le forze

di contraccolpo e di reazione.

= Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione.

In caso di contraccolpo I'utensile impie-
gato puo raggiungere la mano.

m Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo.

Il contraccolpo spinge I'elettroutensile in
direzione opposta al senso di rotazione
della mola nel punto di arresto.

m Lavorare con precauzione particolare
negli angoli, sugli spigoli vivi, ecc.
Impedire il rimbalzo o il bloccarsi
dell'utensile montato sulla superficie
lavorata.

L’utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimita di angoli,
spigoli acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

= Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate.

Questi utensili provocano spesso in
contraccolpo o la perdita di controllo
sull’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza speciali

per la levigatura e troncatura

m Usare esclusivamente mole approvate
per questo elettroutensile e la cuffia
di protezione prevista per queste mole.
Le mole non previste per questo elettro-
utensile non possono essere adeguata-
mente schermate e percid non sono
sicure.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono
essere montati in modo tale che la loro
superficie abrasiva non sporga oltre il
piano del bordo della cuffia di protezione.
Un disco abrasivo montato in modo non
corretto che sporge dal piano del bordo
della cuffia di protezione non pud essere
schermato sufficientemente.

La cuffia di protezione deve essere
applicata in modo sicuro all’elettroutensile
e deve essere regolata in mo-do tale da
poter garantire il massimo possibile di
sicu-rezza, questo significa che la parte
dell’'utensile abrasivo rivolta verso
'operatore, deve essere ridotta al minimo
possibile. La cuffia di protezione protegge
I'ope-ratore da frammenti, da contatto
accidentale con l'utensile abrasivo nonché
da scintille che possono far prendere fuo-
co ai vestiti.

Usare le mole solo per le possibilita
d’'impiego raccomandate. Ad esempio:
non levigare mai con la superficie
laterale di una mola per troncare.

Le mole per troncare sono destinate
all’asportazione di materiale con il bordo
della mola. L’effetto di forza laterale

su questi corpi abrasivi pud provocarne
la rottura.

Usare sempre flange di serraggio prive
di danni, della grandezza e forma adatte
alla mola scelta.

Le flange adatte supportano la mola
riducendo cosi il pericolo della sua
rottura. Flange e mole per troncare
possono essere diverse dalle flange

per altri tipi di mole abrasive.

Non utilizzare mole consumate

di elettroutensili piu grandi.

Le mole per elettroutensili piu grandi non
sono previste per le maggiori velocita

di rotazione degli elettroutensili piu
piccoli e possono rompersi.
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Ulteriori avvertenze di sicurezza

speciali per la troncatura

m Evitare il bloccaggio del disco da taglio
oppure una pressione di spinta ecces-
siva. Non eseguire tagli eccessivamente
profondi.

Un sovraccarico del disco da taglio
aumenta la sollecitazione su di esso
e la sua tendenza ad inclinarsi o bloc-
carsi e di conseguenza la possibilita
di un contraccolpo o della rottura del
corpo abrasivo.

m Mantenersi a distanza dalla zona avanti
e dietro al disco da taglio in rotazione.
Quando muovete il disco da taglio nel
pezzo con movimento in allontanamento
dal vostro corpo, in caso di un rimbalzo
I'elettroutensile pud essere scaraventato
direttamente verso di voi con il disco
in rotazione.

m Se il disco si blocca o se interrompete
il lavoro, spegnete I'elettroutensile
e mantenetelo in posizione sul pezzo
finché il disco non si & completamente
fermato.

Non cercate mai di estrarre il disco
ancora in rotazione dall’'interno del taglio,
altrimenti vi & pericolo di un contraccolpo.
In caso di bloccaggio accertare ed elimi-
nare la causa.

m Non riaccendere I'elettroutensile quando
il disco & ancora nell’interno del pezzo.
Attendere che il disco da taglio abbia
raggiunto la massima velocita, prima
di riprendere con precauzione il taglio.
Altrimenti il disco puo incepparsi,
saltare fuori dal pezzo o causare
un contraccolpo.

m Per evitare il rischio di contraccolpo a
causa dell'incepparsi del disco da taglio,
sostenere le piastre o i grandi pezzi
lavorati.
| pezzi grandi possono flettersi sotto
il loro stesso peso. Il pezzo deve essere
sostenuto sui entrambi i lati del disco
da taglio, vale a dire sia in prossimita
del taglio sia dei bordi.
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m Prestare molta attenzione nei «tagli
a tasca» in esistenti pareti o in altre
zone non visibili.
Il disco da taglio durante 'immersione,
nel taglio di tubazioni del gas o dell'ac-
qua, di condutture elettriche o di altri
oggetti pud provocare un contraccolpo.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

m La tensione direte e I'indicazione di
tensione sulla targhetta d’'identificazione
devono coincidere.

m Premere l'arresto dell’alberino solo
quando l'utensile di rettifica € fermo.

Rumore e vibrazione

[i]  Awso

/ valori per il livello di rumore stimato A
ed i valori fotali di vibrazione risultano
dalla tabella ,Dati tecnici”.

[ valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 60745.

/N PRUDENZA!

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

[i]  avwso

I livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni & stato misurato conformemente
ad un procedimento di misura standardiz-
zato in EN 60745 e puo essere utilizzato
per il confronto tra elettroutensili.

Esso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibra-
zioni. Il livello di vibrazioni indicato rappre-
senta gli impieghi principali dell’elettro-
utensile. Se tuttavia 'elettroutensile viene
impiegato per altri usi, con diverso utensile
montato o manutenzione insufficiente,

il livello di vibrazioni puo differire.

Questo pud aumentare notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutta

la durata del lavoro.

Per un’esatta stima della sollecitazione

da vibrazioni si devono considerare anche
i tempi, nei quali 'apparecchio & spento
oppure € in funzione, ma non ¢ effettiva-
mente impiegato. Questo puo ridurre note-
volmente la sollecitazione da vibrazioni
per tutto il periodo di lavoro.
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Per proteggere 'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manuten-
zione dell’elettroutensile e degli utensili
impiegati, riscaldamento delle mani,
organizzazione delle procedure di lavoro.

/N PRUDENZzA!

In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione
acustica.

Dati tecnici

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Tipo di apparecchio Smerigliatrice angolare
Max. @ utensile di rettifica mm 125 ‘ 125
Spessore utensile di rettifica mm 1-6
Foro di montaggio mm 22,23
Filettatura del mandrino M14
Giri rpm. 11.500 2.800-11.500
Potenza assorbita w 1.700 1.700
Potenza resa w 1.050 1.050

Peso secondo la ,EPTA-procedure k
1/2003" (senza cavo) 9

Classe di protezione

g

Livello rumore stimato A conforme alla norma EN 60745 (vedi «<Rumore e vibrazione»):

Livello di pressione acustica L dB(A) 85 85
Livello di potenza acustica Lyya dB(A) 96 96
Insicurezza K db 3,0

Valore totale di vibrazione conforme alla norma

EN 60745 (vedi «<Rumore e vibrazione»):

Valore di emissione ay, nella rettifica di

i 2 49
superfici m/s ’
Valore di emissione ay, nella /52 )
troncatura mrs
Insicurezza K m/s2 1,5
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Guida rapida

In questo libretto di istruzioni sono descritti diversi elettroutensili. La rappresentazione grafica

puo differire nei dettagli dall’elettroutensile acquistato.

4 5 6

2_

7

N =
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Alberino

Flangia filettata

a Dado di serraggio

b Flangia di serraggio

Cuffia di protezione

Regolabile senza attrezzi con

12 posizioni di arresto a 360°.

a) 125 mm

Impugnatura con chiave a pioli
integrata

Impugnatura montabile a sinistra

e destra.

Arresto alberino

Per bloccare I'alberino nella sostitu-
zione dell’'utensile di rettifica.

Testa ingranaggi

Con uscita aria e freccia per il senso
di rotazione.

10
11

Bilico dell'interruttore

Per accendere e spegnere.

Con posizione di arresto per servizio
continuo.

Impugnatura posteriore

Rotella di regolazione per
preselezione velocita

(LB 17-11 125)

Cavo d’alimentazione 4,0 m con spina
Targhetta d’identificazione

(non rappresentato)
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Istruzioni per l'uso

N\  PericoLo!
Prima di qualsiasi lavoro alla smerigliatrice
angolare, estrarre la spina d alimentazione.

Prima della messa in funzione
Disimballare la smerigliatrice angolare
e controllare la completezza della fornitura

e I'eventuale presenza di danni di trasporto.

Montare la cuffia di protezione

N\  PericoLor

Nei lavori di sgrosso e troncatura non
lavorare mai senza cuffia di protezione.
Per la troncatura ufilizzare una speciale
cuffia di protezione da taglio.

m Estrarre la spina d’alimentazione.

m Applicare la cuffia di protezione (1.).
I naselli della cuffia di protezione devono
entrare nelle apposite sedi della flangia.
m Ruotare la cuffia di protezione in senso
orario (2.).
La rotazione & possibile in un solo senso!
m Smontaggio nell’'ordine inverso.

Montare la maniglia

[i] Awwso

E vietato I'uso dell’elettroutensile privo
di impugnatura.

Fissare/sostituire I'utensile
Maniglia

m Estrarre la spina d’alimentazione.

m Smontare l'impugnatura dall’apparecchio
mediante rotazione in senso antiorario.

m Ruotare la copertura dell'impugnatura
di 180° fino all’innesto.
La chiave d’arresto ¢ libera.
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Montare la mola

m Premere e mantenere premuto 'arresto
dell'alberino (1.).

m Con la chiave a pioli svitare il dado
di serraggio dall’alberino in senso
antiorario e smontarlo (2.).

<6mm

j0 O &0

m Inserire la mola nella posizione corretta.

m Avvitare sull'alberino il dado di serraggio
con il collare rivolto verso l'alto.

m Premere l'arresto dell’alberino e mante-
nerlo premuto.

m Stringere il dado di serraggio con
la chiave a pioli.

m Eseguire una prova di funzionamento,

per controllare il serraggio centrato
dell'utensile.

Prova di funzionamento

m Inserire la spina d’alimentazione nella
presa.

m Accendere la smerigliatrice angolare con
l'interruttore a bilico (senza arrestarlo)
e tenere la smerigliatrice in funzione per
ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.

m Spegnere la smerigliatrice angolare.

46

Accendere e spegnere

Servizio discontinuo senza arresto
del bilico

m Spingere il bilico dell’interruttore verso
avanti e mantenerlo.

m Per spegnere rilasciare il bilico dell’inter-
ruttore.

Servizio continuo con arresto del bilico

m Spingere il bilico dell'interruttore verso
avanti (1.) ed arrestarlo con una
pressione sull’estremita anteriore (2.).

m Per spegnere, sbloccare il bilico
dell'interruttore premendo sull’estremita
posteriore.

[i]  avwso

Dopo un’interruzione dell'alimentazione
elettrica, 'apparecchio rimasto acceso
non si rimette in funzione.



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

Safety-Brake-System

[il  Awwso

La smerigliatrice angolare dispone di un freno
motore. Disattivando il dispositivo, | utensile di
smerigliatura si arresta in pochi secondi.

Se durante limpiego si verifica un'inferruzione
dell alimentazione di corrente o viene estratta
la spina di rete, | utensile continua a girare non
frenafo fino al naturale arresto.

Preselezione del numero di giri
(LB 17-11 125)

m Per la regolazione del numero di giri di
lavoro, disporre la rotella di regolazione
sul valore desiderato.

/N PRUDENZzA!

Pericolo di ferite a causa di distruzione
dell'utensile. Utilizzare utensili adeguati
al compifo dj lavoro.

[i] Avwso

In caso di sovraccarico o surriscaldamento
in servizio continuo, I'apparecchio riduce
automaticamente la velocita di rotazione,
finché non si é raffreddafo a sufficienza.

Spostare la cuffia di protezione
Per I'adattamento al lavoro da svolgere,
la cuffia di protezione € regolabile senza
I'uso di attrezzi in 12 posizioni di arresto
su 360°.

/N PRUDENzA!
Pericolo di ferite! Indossare guanti profettivi.

m Estrarre la spina d’alimentazione.

opposto alla freccia del senso di rota-
zione sulla testa ingranaggio, fino alla
posizione necessaria.

Istruzioni per il lavoro

[i] Avwso
Dopo lo spegnimento I'utensile dj rettifica
continua a ruotare brevemente per inerzia.

Rettifica di sgrosso

N\  PericoLor

Per la rettifica di sgrosso non usare mai

mole per troncare.

— Per la migliore asportazione, angolo
d’incidenza 20°—40°.

— Muovere la smerigliatrice angolare con
moderata pressione in avanti e indietro.
Cio facendo il pezzo non si riscalda
eccessivamente e non subentrano
alterazioni di colore; inoltre non si for-
mano rigature.

Taglio con la mola

N\  PericoLor

Per la troncatura utilizzare una speciale

cuffia di protezione da taglio.

Vedj il catalogo accessori del produfttore.

— La smerigliatrice angolare deve lavorare
sempre in rotazione discorde.
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Altrimenti sussiste pericolo di salto

incontrollato fuori dalla fessura di taglio.
— Non premere, non inclinare lateralmente,

non oscillare.
— Adeguare 'avanzamento al tipo

di materiale da lavorare:

quanto piu duro, tanto piu lentamente.
Altre informazioni sui prodotti del produttore
www.flex-tools.com.

Manutenzione e cura

AN PERICOLOY
Prima di qualsiasi lavoro alla smerigliatrice
angolare, estrarre la spina d alimentazione.
Pulizia
AN\ PERICOLOY
Nella lavorazione di metalli, in caso
d’impiego in condizioni estreme, nellinferno
della carcassa puo accumularsi polvere
conaduttrice. Pregiudizio per llsolamento
proftettivo! Collegare /la machina tramite
un interruttore differenziale (corrente
di scatto 30 mA).
m Pulire regolarmente I'apparecchio
e le fessure di ventilazione.
La frequenza dipende dal materiale
lavorato e dalla durata dell’uso.
m Soffiare regolarmente con aria

compressa secca l'interno della carcassa
con il motore.
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Spazzole di carbone

La smerigliatrice angolare & dotata

di spazzole di carbone di sicurezza.
Quando il limite di usura delle spazzole

¢ stato raggiunto, la smerigliatrice angolare
si disinserisce automaticamente.

[i] Avuso

Per la sostifuzione usare solo parti originali
del produttore. In caso di uso di prodotti
dalfra provenienza si estinguono i doveri
di garanzia del produttore.

Attraverso le aperture di entrata aria poste-
riori si puo osservare lo scintillio delle
spazzole durante il funzionamento.

Se lo scintillio & eccessivo, spegnere
immediatamente la smerigliatrice angolare.
Affidare la smerigliatrice angolare

ad un’officina del servizio assistenza

clienti autorizzata dal produttore.

Meccanismo

[i] Awwso

Durante il periodo di garanzia, non svitare
le viti sulla testa ingranaggi.

In caso d'inosservanza si estinguono

[ doveri di garanzia del produtfore.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili
di rettifica, consultare i cataloghi del pro-
duttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com
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Istruzioni per la rottamazione e lo
smaltimento

N\  PericoLor
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso
eliminando il cavo d'alimentazione.

Solo per paesi dellUE

Non gettare elettroutensili nei rifiuti

domestici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati ad
un riciclaggio ecologico.

i Awwso
Informarsi presso il rivendjfore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C€

Dichiariamo sotto nostra esclusiva responsa-
bilita, che il prodotto descritto sotto «Dati
tecnici» & conforme alle seguenti norme
o documenti normativi:
EN 60745 ai sensi delle disposizioni
delle direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

16/04/2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’'esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d'utilizzazione del prodotto.

Il costruttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da uso
improprio o in combinazione con prodotti di
altri produttori.
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Simbolos empleados

/\  ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.

/N JPRECAUCION!

Indica una sifuacion posiblemente peli-
grosa. El incumplimiento implica el peligro
de lesiones o darios materiales.

il w~ora
Indlica consejos para el uso e informaciones
Importantes.

Simbolos en el aparato

ijLea las instrucciones antes de
poner en funcionamiento el
equipo!

jUtilice proteccion para la vista!

@ Tipo de proteccion
(aislamiento total)

Indicaciones para la eliminacion
de la maquina en desuso
(ver la pagina 61)

3 > Evite un contragolpe <_:Je la maquina
A al bloquear la herramienta.

Anti-Kick

Back
_|e|_ Proteccién contra sobrecarga:
—m desconectala maquina en caso
Protection

de sobrecarga.

m El sistema de frenos reduce la
4 duracién de la marcha por inercia
e

System

de la maquina.

Microprocesador-Electrénica
Para su seguridad

/N  ADVERTENCIA!

VLeer antes de utilizar la amoladora angular

y obrar segun se indica.

— las instrucciones de funcionamiento pre-
sentes,

— las «Indicaciones generales de seguri-
dady» en el uso de herramientas
eléctricas en el cuaderniflo adjunto
(n° de texto: 315.915),

— las reglas y prescripciones para la preven-
cion de accidentes vigentes en el lugar.

Esta amoladora angular, fue construida

segun el estad actual de al técnica y las reglas

de técnicas de seguridad reconocidas.

A pesar de ello, pueden producirse riesgos

para la vida y salud del operario durante

su uso, o blien daros en la maquina u ofros

valores. La amoladora angular debera utili-
zarse exclusivamente

— para trabajos adecuados a su funcion,

— en estado dptimo de condiciones
de técnicas de seguridad.

Deben eliminarse inmediatamente todas

aquellas perturbaciones que afecten

la seguridad.
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Utilizacién adecuada a su funcion

Esta amoladora angular esta destinada

— asu uso profesional en la industria y el
oficio,

— para amolar y tronzar metal y piedras
en procedimiento seco; para el tronzado
debe utilizarse una cubierta de
proteccién especial para esta operacion,

— para su utilizacion con herramientas
amoladoras y accesorios indicados
en estas instrucciones o bien recomen-
dadas por el fabricante.

No estan autorizadas, p. €j., discos fresa-

dores a cadena u hojas de sierra.

Instrucciones de seguridad para
amoladoras angulares

/\  JADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad

y las instrucciones. Omisiones en el cumpli-
miento de las indicaciones de seguridad
pueden ser causa de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones de gravedad.
Conserve fodas las advertencias e instruc-
cliones de seguridad para el futuro.

Advertencias de peligro generales al

realizar trabajos de amolado

y tronzado

m Esta herramienta eléctrica debe utili-
zarse como amoladora y tronzadora.
Tener en cuenta todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, representa-
ciones y datos que se entregan conjunta-
mente con este equipo.

En caso de ignorar estas advertencias,
se corre peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

m Esta herramienta eléctrica no es ade-
cuada para tareas de amolado con papel
de lija, tareas con cepillos de acero y para
el pulido.

Usos para los cuales es inadecuado el
equipo eléctrico, pueden causar peligros
y lesiones.

Utilizar exclusivamente accesorios que
hayan sido aprobadas especificamente
por el fabricante, para su uso con esta
herramienta eléctrica.

El solo hecho de poder sujetar el acce-
sorio en la herramienta eléctrica,

no garantiza que su uso presente

la seguridad necesaria.

La velocidad de giro de la herramienta
utilizada debe ser como minimo del valor
que aquella indicada en el equipo
eléctrico.

Accesorios que giran a velocidades
superiores que las permitidas, pueden
destrozarse, haciendo volar los trozos
por los alrededores.

Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe corres-
ponder a las medidas indicadas

en el equipo eléctrico.

Herramientas de aplicacion mal dimen-
sionadas, no pueden protegerse

o controlarse de modo suficiente.

Los ttiles de fijacién a rosca deberan
ajustar exactamente en la rosca del husi-
llo. En los utiles de fijacion por brida su
diametro de encaje debera ser compati-
ble con el de alojamiento en la brida. Los
utiles que no vayan fijados exactamente
sobre la herramienta eléctrica giran des-
centrados, vibran mucho, y pueden
hacerle perder el control sobre el apa-
rato.

No use utiles dafiados. Antes de cada uso
inspeccione el estado de los Utiles con el
fin de detectar, p.gj., si estan desportilla-
dos o fisurados los Utiles de amolar, si
esta agrietado o muy desgastado el plato
lijador, o si las puas de los cepillos de
alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el atil, inspec-
cione si han sufrido algin dafio o monte
otro util en correctas condiciones. Una
vez controlado y montado el Util sitiese
Vd. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacién del util y deje funcionar
la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular, aquellos utiles
que estén dafados suelen romperse al
realizar esta comprobacion.
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m Usar equipo de proteccién personal. Uti-
lice proteccion facial integral, protec-cion
para los ojos o gafas protectoras segun
la aplicacion.

Si hiciera falta, utilice una mascara con-
tra el polvo, proteccién para el oido,
guantes de proteccion, calzado especial
o un delantal que mantenga alejadas
de su persona las pequeiias particulas
producto del amolado.

Los ojos deben estar protegidos contra
cuerpos extrafios que puedan producirse
durante las diversas aplicaciones.

La mascara contra el polvo o para

la respiracién debe filtrar el polvo

que se genera durante el amolado.

Si se esta expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audicién.

m Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda ala zona
de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccién adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en pro-
ceso o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aun
externas a la zona de trabajo.

m Sujetar el equipo de las superficies aisla-
das correspondientes cuando
la herramienta de aplicacién puede inci-
dir en conductores eléctricos ocultos o
cables pertenecientes a la red eléctrica.
El contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tensién también
a las partes metalicas del equipo, produ-
ciendo una descarga eléctrica.

m Mantener el cable de alimentacién ale-
jado de partes de la herramienta que se
encuentren en movimiento.

Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable de
alimentacion de red, entrando la mano
o el brazo en contacto con la herra-
mienta de aplicacién que esta girando.

m Nunca asentar la herramienta eléctrica

antes que la herramienta de aplicacién
se haya parado completamente.
La herramienta de aplicaciéon puede
entrar en contacto con la superficie
de asiento, lo que lleva a la pérdida
de control sobre el equipo.
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= No dejar la herramienta eléctrica
en marcha mientras se la lleva
de un sitio a otro.

La indumentaria del operador puede
entrar casualmente en contacto con

la herramienta de aplicacion, penetrando
la herramienta de aplicacién en el cuerpo
del mismo.

m Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacién de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

m No utilizar la herramienta eléctrica en
la cercania de sustancias inflamables.
Las chispas pueden producir la ignicion
de estas sustancias.

m No utilizar herramientas de aplicacién
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizacion de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.

Retroceso y medidas de seguridad
correspondientes

El contragolpe es una reaccion repentina
debida a que una herramienta de aplicacion
se traba o bloquea, como puede ocurrir con
un disco amolador, un plato amolador,

un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino
de la herramienta de aplicacion que se en-
cuentra en rotacion. Esto causa la acelera-
cion descontrolada del equipo eléctrico

en el punto de bloqueo, en sentido de giro
opuesto a aquél de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba
o bloquea en la pieza a procesar, puede
quebrarse un trozo del disco amolador
que esta penetrando en la pieza a procesar
o bien producir un contragolpe. El disco
amolador se mueve entonces en direccion
al operario o alejandose de él, segun

el sentido de giro del disco en el punto

de bloqueo. Esto también puede ser causa
para que el disco amolador se quiebre.

Un contragolpe es la consecuencia de

un uso incorrecto o deficiente de la herra-
mienta eléctrica. Puede evitarselo mediante
medidas preventivas, segun se describe

a continuacion.
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m Sujetar firmemente la herramienta eléc-
trica y ubicar el cuerpo y los brazos en
una posicién que permita contrarrestar
los contragolpes. En caso de existir, utili-
zar siempre la manija adicional a fin de
disponer del mayor control en caso
de contragolpes 0 momentos
de reaccion durante el arranque.

El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reaccion, mediante
las medidas de precaucién adecuadas.

m Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacién en movimiento giratorio.
La herramienta puede moverse sobre
sSu mano en caso de un contragolpe.

m Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.

El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de bloqueo.

m Trabaje con especial precaucion
en la cercania de esquinas, cantos filo-
sos, etc. Evite que la herramienta rebote
de la pieza en proceso y se trabe.

La herramienta de aplicacion en movi-
miento de giro, tiende a trabarse en
las esquinas, bordes agudos o cuando
rebota de la pieza en proceso.

Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.

= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacién de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad especiales

para el amolado y el tronzado

m Utilizar exclusivamente elementos des-
bastadores aprobados para esta herra-
mienta eléctrica con la cobertura de pro-
teccién correspondiente al mismo.
Elementos desbastadores no aprobados
para esta herramienta eléctrica no
pueden cubrirse en forma adecuada
Y NO SON Seguros.

La cobertura de proteccién debe estar
montada firmemente en la herramienta
eléctrica y estar ajustada de modo

de lograr un maximo de seguridad.

Es decir, que la menor porcion posible
del agente amolador sefiale hacia

el operador sin estar cubierto.

La cubierta de proteccion cumple

la funcién de proteger al operario de los
trozos desprendidos y de un eventual
contacto con el elemento amolador.

Los elementos amoladores deben utili-
zarse exclusivamente para los usos

a ellos asignados.

Por ejemplo: Nunca amolar con la super-
ficie lateral de un disco tronzador.

Los discos tronzadores estan destinados
a desbastar el material con el borde del
disco. Una fuerza aplicada lateralmente
al elemento amolador, puede causar

la quebradura del mismo.

Utilizar siempre acoplamientos de mon-
taje libres de dafios que presenten

el tamario adecuado para el disco amo-
lador seleccionado.

Los acoplamientos adecuados protegen
el disco amolador y disminuyen el riesgo
que el disco amolador se quiebre.

Los acoplamientos para los discos amo-
ladores pueden diferenciarse de aquel-
los para otros discos amoladores.

No utilizar discos amoladores gastados
procedentes de maquinas mas grandes.
Los discos amoladores para herramien-
tas eléctricas mas grandes no son ade-
cuados para las velocidades de giro
mayores de las herramientas eléctricas
mas pequefas y pueden quebrarse.

Advertencias de seguridad adicionales
especiales para el tronzado
m Evitar que el disco tronzador se trabe

0 sea sometido a presiones demasiado
elevadas. No practicar cortes de exce-
siva profundidad.

Una sobrecarga del disco tronzador
aumenta la exigencia sobre la herra-
mienta y también el peligro de que ésta
se cruce o trabe, produciendo un contra-
golpe o la quebradura del cuerpo amo-
lador.
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m Evitar la zona que se encuentra delante
y detras del disco tronzador.
Si se mueve el disco tronzador alejan-
dose del operario durante el proceso
de tronzado, puede ocurrir que la herra-
mienta eléctrica sea lanzada contra
el operario debido a un contragolpe.

m En caso que el disco tronzador se trabe
0 que el operario interrumpa el trabajo,
apagar el equipo y sostenerlo quieto

hasta que el disco se pare por completo.

Nunca debe intentarse extraer el disco
tronzador de la ranura de corte mientras
esta en movimiento, ya que puede ser
causa de un contragolpe.

Determinar y solucionar la causa que
origind el trabado del disco.

m No hacer arrancar la herramienta eléc-
trica nuevamente mientras se encuentre
dentro de la pieza en proceso.

Dejar que el disco tronzador alcance
su velocidad de giro nominal antes de
continuar cuidadosamente con el corte.
De lo contrario el disco puede trabarse,
saltando de la pieza a procesar o cau-
sando un contragolpe.

m Apoyar adecuadamente las placas
0 piezas a procesar de tamafio mayor,
a fin de evitar contragolpes debido
al trabado del disco.

Piezas a procesar grandes pueden
doblarse debido a su propio peso.
La pieza a procesar debe apoyarse
a ambos lados del corte.

Tanto en la cercania del corte como
cerca del borde.

m Debe trabajarse con cuidado especial
cuando se trata de «cortes bolsillo»
en paredes ya existentes o en zonas
donde no se posee una buena vista.

El disco tronzador que penetra, puede
causar un contragolpe cuando corta una
tuberia de gas o de electricidad u otros
objetos.
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Otras indicaciones de seguridad

m Latension de lared de alimentacion y las
indicaciones de tensién de la chapa de
caracteristicas, deben coincidir.

m Presionar la traba para el husillo exclu-
sivamente con la amoladora completa-
mente parada.

Ruidos y vibraciones

[i] wora

Por el nivel sonoro segun A al igual que por
los valores fotales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
determinados segun EN 60745.

/N JPRECAUCION!

Los valores indicados son validos para
equipos nuevos. Los valores de ruido
y de vibracion se modiifican durante

el uso diario.

[i]  wora

El nivel de las oscilaciones indicado

en estas instrucciones fue medido segun
un procedimiento de medicién conforme

a EN 60745 y puede utilizarse para la com-
paracion de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una estima-
cién provisoria de las oscilaciones.

El nivel de oscilaciones indicado, es repre-
sentativo para las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica

se utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento defi-
ciente, pueden diferir los niveles de osci-
lacion. Esto puede aumentar significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo.

Para una estimacion exacta de la carga por
oscilaciones, deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales

el equipo no estuvo en marcha, o bien que,
estando en marcha, no fue realmente apli-
cado a su funcién especifica. Esto puede
reducir significativamente la carga por osci-
laciones a lo largo de la totalidad del tiempo
de trabajo.
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Implemente medidas de seguridad adicio-
nales para la proteccion del operario, antes
de determinar las oscilaciones, como por
ejemplo: el mantenimiento de las herra-
mientas eléctricas y de aplicacion, mante-
ner calientes las manos, organizacion

de las secuencias de trabajo.

Datos técnicos

/\  /PRECAUCION!

Utilizar profeccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).

LB 17-11 125 LBE 17-11 125

Tipo de equipo

Amoladora angular

aDrlr?gTaect’ré)rer]n%)lmo de la herramienta mm 125 125
Espesor de la herramienta amoladora |mm 1-6

Perforacion del alojamiento mm 22,23

Rosca husillo M14

Numero de revoluciones r.p.m. 11.500 2.800-11.500
Consumo de energia w 1.700 1.700
Potencia entregada w 1.050 1.050
Pe;so segun ,EPTA-procedure 1/2003“ kg _

(sin cable)

Tipo de proteccion

Il =)

Nivel sonoro segun A, de acuerdo con la norma EN 60745 (ver «Ruidos y vibracionesy):

Nivel de presion sonora L dB(A) 85 85
Nivel de potencia sonora Lyya dB(A) 96 96
Incertidumbre K db 3,0

Valor total de oscilaciones de acuerdo con la norma EN 60745 (ver «Ruidos y vibraciones»):

Valor de emision ay, durante el amolado

2
de superficies m/s 4.9
Valor de emisién a;, durante el tronzado| /g2 -
Incertidumbre K m/s2 1,5
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De un vistazo

En estas instrucciones se describen diferentes herramientas eléctricas. La representacion
puede diferir en detalles de la herramienta eléctrica adquirida.

2_

4 5 6

=1

7
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Husillo

Acoplamiento a rosca

a Tuerca de montaje

b Acoplamiento de montaje

Cubierta de proteccion

Ajustable sin herramienta en 12 posi-
ciones trabadas sobre 360°.

a) 125 mm

Manija con llave de tuercas integrada
La manija puede montarse tanto

a la derecha como a la izquierda.
Traba para el husillo

Para trabar el husillo durante el cambio
de herramienta.

Cabeza del engranaje

Con salida para el aire y flecha indica-
dora del sentido de giro.

(o]

10

11

Conmutador balancin

Para el encendido y apagado.

Con traba en una posicion, para

el funcionamiento continuo.

Manija posterior

Rueda de ajuste para la preselecciéon
de la velocidad de giro

(LB 17-11 125)

Cable de conexién a la red de 4,0 m
con el enchufe correspondiente

Chapa de caracteristicas
(no se representa)
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Indicaciones para el uso

[\  ADVERTENCIA!
Antes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora, desconectar el enchufe de red.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar la amoladora angular y contro-
lar la existencia de dafios y que el volumen
de entrega esté completo.

Montaje de la cubierta de protec-
cién

/\  JADVERTENCIA!

Nunca trabajar sin la cubleria de proteccion
durante fareas de desbastado o tronzado.
Para el fronzado debe utilizarse una
cubierta de proteccion especial para

esta operacion.

m Desconectar el enchufe de red.

m Colocar la cubierta de proteccion (1.).
Las salientes de la cubierta de protec-
cién deben ubicarse en la escotaduras
del acoplamiento.

m Girar la cubierta de proteccién en sentido
horario (2.).
iSolo es posible girar en un sentido!

m El desmontaje tiene lugar en orden
inverso.

Montar la manija

[i]  wora
No estd permitido el uso de la herramienta
eléctrica sin la manijja.

Sujetar/cambiar la herramienta
Manija
m Desconectar el enchufe de red.

= Quitar la manija del equipo, girando en
sentido antihorario.

m Girar la cobertura de la manija en 180°
hasta que se trabe.
La llave de sujecion queda a la vista.
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Montaje del disco amolador

m Presionar la traba del husillo y sujetar
en esta posicion (1.).

m Aflojar la tuerca de montaje del husillo,
mediante la llave de pivotes, girando en
sentido antihorario (2.).

<6mm

™ joa am

m Colocar el disco amolador en la posicion
correcta.

m Enroscar la tuerca de montaje con
el collarin hacia arriba en el husillo.

m Presionar la traba del husillo y soste-
nerla presionada.

m Ajustar la tuerca de montaje con la llave
de pivotes.

m Efectuar una marcha de prueba,
a fin de cerciorarse de la marcha
céntrica de la herramienta.

Marcha de prueba

m Conectar el enchufe de red.

m Poner en marcha la amoladora angular
mediante el conmutador balancin
(sin trabarlo), dejandola en funciona-
miento por aproximadamente 30 segun-
dos. Controlar si existen excentricida-
des o vibraciones.

m Parar la amoladora angular.
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Encendido y apagado
Marcha de tiempo reducido sin trabado

m Desplazar el conmutador balancin hacia
delante y sujetarlo en esta posicion.

m Para el paro, soltar el conmutador
balancin.

Funcionamiento continuo con traba

m Desplazar el conmutador balancin hacia
delante (1.) y trabarlo presionando su
parte anterior (2.).

m Para el apagado, presionar la parte pos-
terior del conmutador balancin,
a fin de destrabarlo.

il w~ora

Después de un corte en el suministro

de energia eléctrica, el equipo no vuelve
a arrancar solo.
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Safety-Brake-System

[i| wora

La amoladora angular dispone de un freno de
ralentizacion. Al apagarse, la herramienta de
ljjado se detiene en el transcurso de unos
segundos.

Si durante el funcionamiento se interrumpe la
alimentacion de corriente o se desenchufa la
foma, la herramienta de ljjado se detiene sin
necesidad de freno.

Preseleccion de la velocidad de giro
(LB 17-11 125)

m Para ajustar la velocidad de trabajo, girar
la rueda de ajusta al valor deseado.

/N JPRECAUCION!

Peligro de lesiones debido a la destruccion
de la herramienta. Utilizar una herramienta
adecuada al trabajo a realizar.

[i] wora

En caso de sobrecarga o recalentamiento
durante el funcionamiento continuo, el equi-
po reduce su velocidad de giro aufomatica-
mente, hasta que se ha enfriado suficiente-
mente.

Ajustar la cubierta

A fin de una adaptacion a la tarea a realizar,
la cubierta de proteccion puede posicio-
narse de modo manual en 12 puntos

de traba sobre los 360°.

/N JPRECAUCION!
jPeligro de lesiones!
Usar guantes de proteccion.

m Desconectar el enchufe de red.

el cabezal de engranajes en sentido
inverso al indicado por la flecha
de sentido de giro.

Indicaciones para el trabajo

[i]  wora
Una vez apagada, la herramienta amola-
dora presenta una breve marcha inercial.

Amolado y desbastado

/\  JADVERTENCIA!

Nunca utilizar los discos para el tronzado,

para efectuar trabajos de desbastado.

— Para el mejor desbastado, se aconseja
un angulo de incidencia de 20° a 40°.

— Efectuar un movimiento de vaivén, apli-
cando una presién moderada. De esta
modo la pieza en proceso no se calienta
demasiado y no se producen cambios
en el color de la misma. Aparte se evita
la formacion de ranuras.

Amolado y tronzado

/\  JADVERTENCIA!
Para el fronzado debe utilizarse una
cubierta de proteccion especial para
esta operacion.
Consultar el catdlogo de accesorios
del fabricante.
— La amoladora angular debe trabajar
siempre en oposicién al sentido
de avance.
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P T L bR S
De lo contrario se corre el riesgo que
salte incontroladamente de la ranura
de corte.
— No presionar, no ladear, no oscilar.
— Adaptar la fuerza de avance al material
€n proceso:
mientras mas duro, mas lento el avance.
Obtendra mas informaciones sobre el pro-
ducto por parte del fabricante, visitando
el sitio www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado

/N\  ADVERTENCIA!
Anfes de realizar cualquier trabajo en la
amoladora, desconectar el enchufe de red.

Limpieza

/N\  ADVERTENCIA!

Cuando se procesan metales, puede depo-

sitarse polvo conductor en el interior

de la carcasa. jInfluencias sobre el aisla-

miento de profeccion!

Hacer funcionar la maquina a través

de un disyunftor diferencial (corriente

de accionamiento maxima de 30 mA).

m Limpiar regularmente el equipo
y las ranuras de ventilacion.
La frecuencia de la limpieza dependera
del material y la intensidad de uso.

m Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire compri-
mido seco.
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Escobillas de carbén

La amoladora angular esta equipada
con escobillas de corte automatico.
Cuando éstas llegan al limite de su des-
gaste, la amoladora angular se detiene
automaticamente.

[i]  wora

Utilizar unicamente repuestos legitimos
del fabricante.

En caso de uso de productos de terceros,
expira la garantia del fabricante.

A través de las ranuras de ventilacion pos-
teriores, puede observarse el chispeo de las
escobillas durante el funcionamiento. Si se
observa un chispeo muy pronunciado,
debera pararse inmediatamente la amola-
dora angular.

Entregar la amoladora a un taller de servicio
a clientes autorizado por el fabricante.

Engranaje

[i] wora

No afiojar los torniflos en la cabeza del
engranaje durante el periodo de garantia.

E/ incumplimiento conduce a que
la garantia del fabricanfe caduque.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

Repuestos y accesorios

Consultar los catalogos del fabricante, para
informarse respecto de mas accesorios,
en especial herramientas de amolado.
Una grafica de expansién y una lista

de piezas de repuesto se encuentran

en la homepage:

www.flex-tools.com
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Indicaciones para la depolucién

Exclusién de la garantia

/\  JADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando
el cable de alimentacion.
Unicamente para paises pertenecien-
tesala UE
iNo arroje herramientas eléctricas
en los residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE
y su implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o electré-
nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un recic-
lado que proteja el medio ambiente.

NOTA
jHagase informar por su comerciante espe-
cializado respecto de las posibilidades de
eliminacion!

Conformidad C €

Declaramos bajo nuestra Unica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo
“Datos técnicos” coincide con las siguientes
normas y documentos normativos:

EN 60745 segun las determinaciones de la

pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnican:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
16/04/2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcién

del funcionamiento de la empresa, debidos
al producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-
den por dafios causados por el uso incorrecto
0 por su uso en combinacién con productos
de terceros.
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Simbolos utilizados

AN Avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagado da indicagdo, pode
implicar morte ou ferimentos muifo graves.
/N ATENGAO!

Caracteriza uma sifuagdo possivelmente
perigosa. A ndo observagdo da indicagdo, pode
implicar ferimentos ou prejuizos materiais.

[i]  morcacio

Caracteriza conselhos para utilizagdo

e informagdbes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagdo em funciona-
mento, leia as Instrugdes de
servigo!

Usar 6culos de protegao!

Classe de protecgao Il
(completamente isolado)
Indicagdes sobre reciclagem para
o aparelho usado (ver a pag. 72)

> Impede um contragolpe da
S e Maquina quando a ferramenta
- é bloqueada.

t 0 O

°|' Protecdo contra sobrecarga:
desliga a maquina em caso de
sobrecarga.

-

Overload
Protection

[(*2}

2

Um gerador taquimétrico impede
a queda das rotagdes sob carga.

o

Constant
Drive Control

'?l Maior segurancga no trabalho e
i i melhor manuseamento através de

um aumento suave das rotagdes.

Impede o arranque involuntario da
maquina apos queda de tensao.

m.

[
i
ta

@

Res
Protection

E possivel regular a velocidade,
de forma variavel, em 6 niveis.

O sistema de travagem reduz
o periodo de desativagao da
ferramenta.

Safety Brake
System

Sistema eletrénico do
microprocessador

Para sua seguranca

AN Awsor

Anfes da utilizagdo da rebarbadora, ler:

— estas Instrugdes de servigo,

— asinstrugées gerais de sequranga, para
utilizagdo com ferramentas eléctricas na
documentagdo anexa (Textos n.: 315.915),

— asregras e as normas em vigor para
prevengdo conlra acidentes no local
de utilizagéo.

Esta rebarbadora foi construida de acordo com

o estado actual da técnica e as regras técnicas

de seguranga reconhecidas.

No entanto, na sua utilizagdo, podem existir

danos para o utilizador ou terceiros, ou danos

na maquina ou noutros bens.

A rebarbadora so deve ser utilizada

— de acordo com as disposigoes legais,

— em perfeita situagdo de seguranga técnica.

As anomalias que prejudiquem a seguranga

devem ser imediatamente eliminadas.
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Utilizagao de acordo com

as disposigdes legais

Esta rebarbadora foi concebida

— para utilizagéo profissional na industria
e em oficinas,

— para desbastar e cortar metais e pedras
em corte a seco; Para cortar, deve ser
utilizada uma capa especial de
proteccao de corte,

— para aplicagdo com ferramenta de polir
e acessorio que seja indicado nestas
instrugdes ou que seja recomendado
pelo fabricante.

N&o sao autorizados, p. ex. discos de fresar

de corrente, folhas de serra.

Indicagdes de seguranga para
rebarbadoras

AN Avisor

Leia todas as indicagdes de seguranga

e instrugbes. A ndo observancia das
Indicacbes de seguranga e das instrugoes
podem ter como consequéncia um choque
eléctrico, incéndlio e/ou ferimenfos graves.
Guarde fodas as indicagbes de seguranga
e instrugdes para o futuro.

Adverténcias gerais de seguranga para
lixar normal e rectificar

m Esta ferramenta eléctrica deve ser
utilizada como lixadora e como maquina
rectificadora. Respeitar todas as indica-
¢Oes de seguranga, instru¢des, apresen-
tagdes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho.

Se as instrugdes seguintes ndo forem
respeitadas, podem ser surgir choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

m Esta ferramenta eléctrica ndo é prépria
para lixar com lixa de papel, para trabalhar
com escovas de arame e para polir.
Utilizagbes para as quais a ferramenta
eléctrica ndo esta prevista podem
provocar perigos e ferimentos.

m N3&o utilizar qualquer acessario que
nao tenha sido previsto e recomendado
especialmente pelo fabricante para esta
ferramenta eléctrica.

S6 porque foi possivel fixar o acessorio
na sua ferramenta eléctrica, isso ndo
garante uma utilizagdo com seguranca.

m A rotagéo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser
téo elevada como a rotagdo maxima
indicada na prépria ferramenta eléctrica.
Um acessorio que gire com uma rotagao
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgoes.

m Diametro exterior e espessura da ferra-
menta de utilizagcdo tém que corres-
ponder as indicag6es de medidas
referidas na ferramenta eléctrica.
Ferramentas mal dimensionadas podem
nao ser suficientemente protegidas
ou controladas.

m Ferramentas de trabalho com encaixe
roscado devem caber exactamente na
rosca do veio de rectificagdo. Para ferra-
mentas de trabalho montadas com flange
& necessario que o didametro do furo da
ferramenta de trabalho tenha as dimen-
sOes apropriadas para o flange.
Ferramentas de trabalho, que ndo séao
fixas exactamente na ferramenta eléctrica,
giram de forma irregular, vibram forte-
mente e podem levar a perda de controlo.

= Nunca usar ferramenta danificadas. Antes
de cada utilizagdo devera controlar as
ferramentas de trabalho, e verificar se por
exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhacgos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou
forte atricdo, se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou quebrados.
Se aferramenta eléctrica ou a ferramenta
de adaptagdo sofrer uma queda, verificar
se alguma delas apresenta danos ou
utilizar outra ferramenta livre de danos.
Depois de ter sido controlada e aplicada a
ferramenta, o operador e, eventualmente,
outras pessoas, devem manter-se fora da
area da ferramenta em rotagéo e deixar o
aparelho funcionar com a rotagdo maxima
durante um minuto. As ferramentas
danificadas partem-se na maioria das
vezes durante este tempo de teste.

m Utilizar equipamento de seguranca
pessoal. De acordo com a utilizagao
usar proteccao total da face, protecgao
para os olhos e 6culos de protecgéo.
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Se for considerado conveniente, utilizar
mascara para o p0, protecgédo para os
ouvidos, luvas de protecg¢édo ou aventais
especiais que mantém afastadas peque-
nas particulas de lixa e de material.

Os olhos devem estar protegidos contra
corpos estranhos projectados, o que
pode acontecer em diversas situagdes
de utilizagédo do aparelho.

Mascaras para o po e de respiragédo
tém que filtrar o p6 provocado durante
a utilizagédo. Se o operador estiver sujeito
aruido intenso e prolongado, pode sofrer
danos de audigao.

m Tomar atengao relativamente a uma
distancia de segurancga entre outras
pessoas e 0 seu local de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na zona
de trabalho tem que usar equipamento
de protecg¢do pessoal.

Pedacos de material da obra ou
ferramentas partidas podem ser
projectados e provocar ferimentos,
mesmo distanciados do local de trabalho
directo.

m Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulagio isoladas,
quando se executam trabalhos, nos
quais a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o préprio cabo
de alimentagao de corrente.

O contacto com um cabo sob tensao
pode também colocar componentes
metalicos do aparelho sob tensao

e provocar um choque eléctrico.

m Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas em rotagao.

Se o operador perder o controlo do apa-
relho, o cabo de rede pode ser cortado
ou colhido e a mao ou o brago do opera-
dor podem ser atingidos pela ferramenta
em rotagao.

= Nunca pousar o aparelho antes da ferra-
menta estar completamente parada.

A ferramenta em rotagao pode entrar em
contacto com a superficie de assento,

0 que pode provocar a perda de controlo
do aparelho.
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m Nao deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotagao e provocar-lhe
ferimentos graves.

m Limpar regularmente as ranhuras
de ventilagéo da ferramenta eléctrica.
A turbina do motor aspira p6 para
o interior do aparelho e uma forte
acumulagao de p6 com teor de metal
pode provocar perigo de choque
eléctrico.

m Nao utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.

= Nao utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigeracao liquidos.

A utilizagédo de agua ou outros agentes
de refrigeragéo liquidos pode provocar
choques eléctricos.

Contragolpe e instrugbes de seguranga
correspondentes

Contragolpe € a reacgao repentina em
consequéncia de uma prisao ou bloqueio de
uma ferramenta em rotagao, como discos
de lixar, pratos de lixar, escovas de arame
etc. Prisdo ou bloqueio da origem a uma
paragem abrupta da ferramenta

em rotagao. Devido a isso, uma ferramenta
eléctrica descontrolada é acelerada,

no ponto de bloqueio, contra o sentido

de rotagao da ferramenta de utilizagao.
Se, p. ex., um disco de lixar prender

ou bloquear na pega em processamento,
significa que a aresta do disco de lixar que
penetra na pega pode encravar e, devido
a isso, o disco de lixar partir ou provocar
um contragolpe.

O disco de lixar movimenta-se, entao,

na direcgao do operador ou afastando-se
deste, dependente do sentido de rotagao
no ponto de bloqueio. Devido a isso, os
discos de lixar podem também partir-se.
Um contragolpe é a consequéncia

de uma utilizagao errada ou defeituosa

da ferramenta eléctrica. Ele pode ser
evitado através de medidas de precaugéo
adequadas, conforme descrito a seguir.
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m Manter a ferramenta eléctrica bem presa
e colocar o corpo e os bragos numa posi-
¢éo, em que as forgcas do contragolpe
possam ser suportadas. Utilizar sempre
0 punho adicional, caso esteja dispo-
nivel, para ter o maximo controlo possi-
vel sobre as forgas do contragolpe ou
momentos de reac¢do no funcionamento
do aparelho em rotagéo elevada.

O operador pode dominar as forgas
de contragolpe e de reacgao com
medidas de precaugao adequadas.

» Nunca colocar as maos na proximidade
de ferramentas em rotagéo.

A ferramenta em utilizagdo pode movi-
mentar-se contra as maos do operador
em caso de contragolpe.

m Evite, com o seu corpo, o espago onde
a ferramenta eléctrica é movimentada
no caso dum contragolpe.

O contragolpe movimenta a ferramenta
eléctrica no sentido contrario ao movi-
mento do disco de lixar no ponto

de bloqueio.

m Trabalhar com precaugio redobrada
em esquinas, cantos agugados etc.
Evitar que ferramentas de utilizagéo
ressaltem da peca a trabalhar
€ se encravem.

A ferramenta em rotacao tem tendéncia
para encravar em cantos, arestas
agucadas ou se fizer ricochete.

Isto provoca uma perda de controlo

ou um contragolpe.

m N3o utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes.

As ferramentas deste tipo provocam
frequentemente um contragolpe

ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta eléctrica.

Instrugdes especiais de seguranga

para lixar e para rectificar

m Utilizar exclusivamente os rebolos
de lixar homologados para a sua ferra-
menta eléctrica e a tampa de proteccdo
prevista para este rebolo de lixar.
Rebolos de lixar ndo previstos para esta
ferramenta eléctrica podem néo estar
suficientemente protegidos e nao séo
seguros.

Rebolos acotovelados devem ser
montados de modo que a sua superficie
rectificadora ndo sobressaia do nivel da
borda da cobertura de protecc¢ao.

Um rebolo montado de forma incorrecta,
gue sobressai do nivel da borda da
cobertura de protecgao, ndo pode ser
suficientemente protegido.

A tampa de protecg@o deve ser firme-
mente aplicada na ferramenta eléctrica
e fixa, de modo que seja alcangado um
maximo de seguranga, ou seja, que
apenas uma minima parte do rebolo
aponte abertamente na direc¢éo do
operador.

A tampa de protecgao ajuda a proteger

a pessoa, que esta a operar a maquina,
contra estilhagos, contacto acidental com
o rebolo, e contra faiscas que possam
incendiar as roupas.

Os rebolos de lixar s6 podem ser utiliza-
dos nas possibilidades de aplicagdo
recomendadas. Por exemplo: Nunca
lixar com a superficie lateral de um disco
de corte.

Os discos de corte estdo preparados
para cortar o material com a aresta

do disco. Um efeito de forga lateral
sobre este rebolo de lixar pode parti-lo.
Utilizar sempre flanges de aperto intac-
tos, com o tamanho e a forma correctos,
para o disco de lixar por si seleccionado.
Flanges adequados apoiam o disco de
lixar e, por isso, reduzem o perigo da sua
ruptura. Os flanges para discos de corte
podem ser diferentes dos flanges para
outros discos de lixar.

Nunca utilizar discos de lixar desgasta-
dos de ferramentas eléctricas maiores.
Os discos de lixar para ferramentas eléc-
tricas maiores nao estao preparados
para as rotagdes mais elevadas de ferra-
mentas eléctricas mais pequenas

e podem quebrar.

65



pt

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

Outras instrugdes especiais de

segurancga para rectificar

m Evitar o bloqueio do disco de corte
ou uma pressao de encosto demasiado
elevada. Ndo executar cortes demasiado
profundos.

Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o esforgo a que este esta
sujeito e a sua tendéncia para encravar
ou bloquear e, assim, a possibilidade
de um contragolpe ou o quebrar

do corpo de corte.

m Evitar a zona circundante ao disco
de corte em rotagao.

Se o disco de corte se afastar da peca
a trabalhar, pode acontecer que, no caso
de um contragolpe, a ferramenta eléc-
trica, com o disco em rotagao, se lance
directamente contra si.

m Se o disco de corte encravar ou V.
interromper o trabalho, devera desligar
o aparelho e segura-lo calmamente
até que o disco pare completamente.
Nunca tentar retirar do corte o disco
de corte em rotagéo, pois pode surgir
um contragolpe. Verificar e eliminar
a causa do disco encravar.

m Na&o voltar a ligar a ferramenta eléctrica,
enquanto ela se encontrar inserida na
peca. Deixar o disco de corte atingir
a rotagdo maxima e s depois prosseguir
com o corte.

Caso contrario, o disco pode encravar,
saltar para fora da ferramenta ou provo-
car um contragolpe.

m Seja particularmente prudente ao execu-
tar «cortes de bolso» em paredes
ja existentes ou noutras zonas nao
reconheciveis.

O disco de corte penetrante, ao cortar
canalizagdes para gas e agua, cabos
eléctricos ou outros objectos, pode
provocar um contragolpe.

m Apoiar as placas ou as grandes
pecas a trabalhar, para reduzir o risco
de um contragolpe, devido ao disco
de corte entalado.

Pecas grandes podem curvar sob o seu
proprio peso. A pega a trabalhar deve
estar apoiada de ambos os lados, quer
na proximidade do corte quer também
junto a aresta.
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Outras instrugdes de seguranga

m  Atensao darede e a indicagao
de tensao na chapa de caracteris-
ticas tém que ser coincidentes.

m O bloqueio do veio so6 deve ser activado
com a ferramenta abrasiva
completamente parada.

Ruido e vibracdo

(il  mprcagio

Consultar os valores do nivel de ruido ava-
liado com A e os valores totais das vibra-
¢oes na tabela «Caracteristicas técnicas».
Os valores de ruido e de vibragcdo foram
apurados de acordo com a EN 60745.

/N ATENGAO!

Os valores de medigdo indicados sdo
validos para aparelhos novos.

Na utilizacéo didria alteram-se os valores
de ruido e de oscilagéo.

[i]  morcagio

O nivel de vibragdes indicado nestas instru-
¢Oes foi medido em conformidade com

um processo de medigdo normalizado

na EN 60745 e pode ser utilizado para

a comparacao de ferramentas eléctricas
entre si. Este processo também é adequado
para uma estimativa provisoria da carga
das vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa
as principais utilizagdes das ferramentas
eléctricas. Se, no entanto, a ferramenta
eléctrica for aplicada noutras situagdes com
ferramentas diferentes ou com insuficiente
manutenc¢ao, o nivel de vibragdes também
pode ser diferente. Isto pode aumentar
claramente a carga das vibragdes durante
o periodo global de trabalho.

Para uma estimativa exacta da carga das
vibragdes, devem, também, ser considera-
dos os tempos, durante os quais o aparelho
esta desligado ou, embora estando a fun-
cionar, ndo esta, de facto, em utilizagéo.
Isto pode reduzir claramente a carga

das vibragdes durante o periodo global

de trabalho.
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Determinar medidas de seguranca adicio-
nais para protecc¢ao do utilizador do efeito
das vibragdes, como, por exemplo:
Manutencao da ferramenta eléctrica

e das ferramentas aplicadas, manuteng¢ao
das maos quentes, organizacao dos ciclos
de trabalho.

Caracteristicas técnicas

/N ATENGAO!

Com um nivel de pressdo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um profector
para os ouvidos.

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Tipo do aparelho Rebarbadora
@ max. da ferramenta abrasiva mm 125 ‘ 125
Espessura da ferramenta abrasiva mm 1-6
Furo do porta ferramentas mm 22,23
Rosca do veio M14
Rotagbes rpm 11.500 2.800-11.500
Poténcia absorvida w 1.700 1.700
Poténcia util w 1.050 1.050
Eeso de acordo com LEPTA kg _

rocedure 01/2003" (sem cabo)
Classe de protecgdo Q]

Nivel de ruido avaliado com A de acordo com a EN 60745 (ver «Ruido e vibragao»):

Nivel de press&o acustica Ly dB(A) 85 85
Nivel de poténcia acustica Lyya dB(A) 96 96
Inseguranca K db 3,0

Valor total das vibragées conforme a EN 60745 (ver «Ruido e vibragéo»):

Valor de emissao ay, ao lixar

2

superficies m/s 4.9
Valor de emisséo a;, durante /52 )
a operagao de corte m's

Inseguranca K m/s2 1,5
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Panoramica da maquina

Neste manual sdo descritas varias ferra-mentas eléctricas. As representagdes graficas
podem divergir da ferramenta eléctrica adquirida no que diz respeito a detalhes.

— = =1
2_ a:—.-!_1

N =
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Veio roscado

Flange roscada

a Porca de aperto

b Flange de aperto

Capa de protecgao

Ajustavel sem ferramenta

com 12 encaixes em 360°.

a) 125 mm

Punho com chave de boca com pinos
integrada

Punho com montagem possivel

a esquerda e a direita.

Bloqueio do veio

Para fixagdo do veio na mudanga
da ferramenta.

Cabega de engrenagem

Com saida de ar e seta indicadora
do sentido das rotagoes.

©

10

11

Interruptor basculante

Para ligar e desligar a maquina.

Com posicéo de encaixe para funcio-
namento continuo.

Punho traseiro

Volante de ajuste para prévia selec¢éo
das rotagbes

(LB 17-11 125)

Cabo de rede com 4,0 m e com ficha
de ligacdo a rede

Chapa de caracteristicas

(ndo é apresentado)



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

pt

Instrugdes de utilizagao

AN Avisor
Antes de quaisquer trabalhos na rebarba-
dora, desligue a ficha da tomada.

Antes da colocagao em
funcionamento

Desembalar a rebarbadora e verificar,
se o fornecimento esta completo

€ nao existem danos de transporte.

Montar a capa de protecgao

AN avisor

Nos trabalhos de desbastar e de cortar,
utilizar sempre a capa de protecggo.
Para cortar, deve ser utilizada uma capa
especial de protecgéo de corte.

m Desligar a ficha da tomada.

m Colocar a capa de protecgao (1.).
As saliéncias da capa de protecgdo tém
de assentar nas reentrancias do flange.
m Rodar a capa de protec¢ao no sentido
dos ponteiros do relogio (2.).
A rotagdo sé é possivel numa direcgio!
m A desmontagem ocorre na sequéncia
inversa.

Montar o punho

(il  morcagio
Nao é permitido utilizar a ferramenta
eléctrica sem punho.

Fixar/substituir ferramenta

Punho

m Desligar a ficha da tomada.

m Desmontar o punho do aparelho,
rodando-o em sentido contrario aos
ponteiros do reldgio.

m Rodar a cobertura do punho em 180°,
até ao encaixe.
A chave de detengéo faz parte do
equipamento.
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Montar o disco de lixar

m Premir e manter premido o bloqueio
do veio (1.).

m Com a chave de boca com pinos,
desmontar a porca de fixagéo do veio
rodando-a em sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio (2.).

<6mm

1 > ED

I0 8 a0
m Colocar a ferramenta abrasiva na posi-
¢ao correcta.

m Apertar a porca de fixagdo no veio,
com o colar para cima.

m Premir e manter premido o bloqueio do veio.

m Apertar a porca de aperto com a chave
de boca com pinos.

m Efectuar um teste de funcionamento, para
testar a fixagdo centrada da ferramenta.

Teste de funcionamento

m Encaixar a ficha de rede na tomada.

m Ligar a rebarbadora com interruptor
basculante, (sem o encaixar) e colocar
a rebarbadora em funcionamento,
durante ca. de 30 segundos.
Verificar, se existem desequilibrios
ou vibragdes.

m Desligar a rebarbadora.
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Ligar e desligar

Funcionamento descontinuo sem
engrenamento

m Deslocar o interruptor basculante
para a frente e prendé-lo.

m Para desligar, libertar o interruptor
basculante.

Funcionamento continuo com
engrenamento

m Deslocar o interruptor basculante para
a frente e engata-lo (1.), exercendo
pressao na parte da frente (2.).

m Para desligar, exercer pressao na parte
de tras do interruptor.

[i]  morcacio

Depois duma falta de corrente, o aparelho

ligado néo volfa a arrancar.
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Safety Brake System

[i]  mwoicacio

A rebarbadora possui um travao de inércia.
Ao desligar, a ferramenta de polir para em
alguns segundos.

Se, durante o funcionamento, ocorrer um
corte da alimentagado elétrica ou se refirar
a ficha da fomada, a ferramenta de polir
para sem a atuagdo do travao.

Pré-seleccao de rotagdes
(LB 17-11 125)

m Para regular as rotagdes de servico,
colocar o volante de ajuste no valor
desejado.

/N ATENGAO!

Perigo de ferimentos afravés da destruigdo
da ferramenta. Utilizar a ferramenta
adequada ao trabalho que se quer efectuar.

(il  morcagio

Em caso de sobrecarga ou sobreaqueci-
mento em funcionamento continuo, o apa-
relho reduz automaticamente a rotagao
até estar suficientemente frio.

Ajustar a capa de protecgéo

E possivel ajustar a capa de protecgéo
ao trabalho a ser executado, regulando-a,
sem a ferramenta, através de 12 posigdes
de encaixe até 360°.

/N ATENGAO!
Perigo de ferimentos/!
Utilizar luvas de protecg&o.

m Desligar a ficha da tomada.

contrario a seta da direcgéo de rotacao,
que se encontra na cabega de engre-
nagem, até a posigao necessaria.

IndicagGes sobre trabalho

INDICACAO
Depois de desligada, a ferramenta eléctrica
ainda roda durante breves momentos.

Desbastar

N\ Awvisor

Nunca utilizar um disco de corte para

efectuar trabalhos de desbaste.

- Angulo de ataque 20°- 40° para um tra-
balho de desbaste em melhores condi-
coes.

— Deslocar a rebarbadora, para la e para
ca, com uma pressdo moderada.
Assim, a pega nao aquece muito e nao
se verificam descoloragdes; além disso
nao se formam estrias.

Trabalhos de cortar

N Avisor

Para cortar, deve ser utilizada uma capa

especial de protecgéo de corte.

Ver catdlogo de acessdrios do fabricante.

— Arebarbadora tem que trabalhar sempre
em rotacéo antagoénica.
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i TR ]
Caso contrario, existe perigo de salto
descontrolado para fora da ranhura.
— Nao pressionar, ndo emperrar,
nao oscilar.
— Adaptar o avango ao material que
se esta a trabalhar:
quanto mais duro, mais lento.
Mais informacgdes sobre os produtos
do fabricante no site www.flex-tools.com.

Manutengao e tratamento

N awvisor
Anfes de quaisquer trabalhos na rebarba-
dora, desligue a ficha da tomada.

Limpeza

AN awvisor

Ao trabalhar-se com melais e em caso

de utilizagdo extrema, pode depositar-se

PO conautivo no interior da estrutura. Danos no

[solamento de profec¢do! A maquina deve

funcionar através dum interruptor de protec¢do

contra corrente de falha (corrente de activagdo
maéxima 30 mA).

m Limpar regularmente o aparelho e as
ranhuras de ventilagdo. A frequéncia da
limpeza depende do material a trabalhar
e da duragao da utilizagao.

m Limpar, regularmente, com ar
comprimido seco, o interior da estrutura
com motor.

Escovas de carvéo

A rebarbadora esta equipada com carvées
de corte de ligagao.A atingir-se o limite

de desgaste dos carvdes, a rebarbadora
desliga automaticamente.
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(il  mprcagio

Na substituigdo, utilizar somente pegas
originais do fabricante. Sendo utilizadas
pegas de outros fabricantes, expiram

as obrigacées de garantia do fabricante.
Através das entradas de ar traseiras, pode-
se observar a ignicao dos carvdes, durante
o funcionamento. Caso a chama das esco-
vas seja muito forte, desligar imediatamente
arebarbadora. Entregar a rebarbadora num
Posto Oficial de Assisténcia Técnica.

Engrenagem

[i]  morcacio

N&o desapertar os parafusos da cabega
de engrenagem. Se esta indicagdo ndao
for respeitada, expiram as obrigacdes
de garantia do fabricanfe.

Reparagdes

As reparagdes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servicos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

Pecas de reparagao e acessorios
Para mais acessorios, principalmente ferra-
mentas abrasivas, consulte o catalogo

do fabricante.

Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage:

www.flex-tools.com

Indicagdes sobre reciclagem

AN Avisor
Os gparelhos fora de servigo devem ser
inutilizados, retirando-lhes os cabos
de ligagdo a rede.
S6 para os paises da UE.
Nao colocar as ferramentas
eléctricas no lixo doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos
e electrénicos usados e com a transposigao
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para
o reaproveitamento sem poluigdo do meio
ambiente.
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(il  morcagio
Informe-se sobre possibilidades de recicla-
gem junto do agente especializado!

Conformidade C€

Declaramos, sob nossa inteira responsa-

bilidade, que o produto descrito em

«Caracteristicas técnicas» se encontra

em conformidade com as normas

e os documentos normativos seguintes:
EN 60745 de acordo com as determina-
¢Oes das directivas 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsavel pela documentacgéo técnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
16/04/2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusdo de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos e perda de lucros,
resultantes da interrupgao do negdcio, provo-
cada pelo produto ou pela possivel nao utiliza-
¢ao do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagdo inadequada ou em conjugacao
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

N\ WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddelljk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaarljjke of zeer
ernstige verwondingen.

/N VOORZICHTIG!

Geeft een mogeljjk gevaarljjke sifuatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonlijk letsel

of materiéle schade het gevolg zijn.

[i] teror
Geeft gebruikstips en belangrijke
Informatie aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 85)

Anti-Kick
Back

Verhindert bij het blokkeren van
het gereedschap dat de machine
een terugslag geeft.

@ Isolatieklasse Il
(volledig geisoleerd)
ol

Overbelastingsbeveiliging: schakelt
de machine uit bij overbelasting.

Remsysteem reduceert de
uitlooptijd van het gereedschap.

Microprocessor-elektronica

Voor uw veiligheid

A waARSCHUWING!

ees voor het gebruik van de haakse

slijpmachine de volgende voorschriften

en neem deze in acht:

— deze gebruiksaanwiizing,

— de ,Algemene veiligheidsvoorschriften”
voor het gebruik van elektrische gereed-
schappen in de meegeleverde brochure
(document-nummer: 315.915),

— de op de plaats van gebruik geldende
regels en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen.

Deze haakse sljjpmachine is geconstrueerd

volgens de huidige stand van de techniek

en de erkende velligheidstechnische regels.
Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de
gebruiker en voor andere personen resp.
gevaren voor beschadigingen aan de machine
of aan andere zaken optreden. De haakse
slijpmachine mag alleen worden gebruikt:

— volgens de bestemming,

— In een velligheidstechnisch optimale
foestand.

Verhelp storingen diie de veiligheid in gevaar
brengen onmiddellijk.



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

Gebruik volgens bestemming

Deze haakse slijpmachine is bestemd:

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor het droog slijpen en doorslijpen van
metaal en steen; voor doorslijpen moet
een speciale doorslijpbeschermkap
worden gebruikt,

— voor het gebruik met slijpgereedschap
en toebehoren dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld of dat door
de fabrikant wordt geadviseerd.

Niet toegestaan zijn bijvoorbeeld ketting-

freesschijven en zaagbladen.

Veiligheidsvoorschriften voor
haakse slijpmachines

A wAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen. Als de veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen niet in acht worden genomen,
kan dit een elektrische schok, brand

en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften

en aanwijzingen voor de foekomst.

Algemene waarschuwingen voor

slijpen en doorslijpen

m Dit elektrische gereedschap is te ge-
bruiken als slijp- en doorslijpmachine.
Neem alle veiligheidsvoorschriften, aan-
wijzingen, afbeeldingen en gegevens die
u bij het gereedschap ontvangt in acht.
Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel het
gevolg zijn.

= Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor schuurwerkzaamheden
(met schuurpapier), werkzaamheden met
draadborstels en polijstwerkzaamheden.
Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen
gevaren en verwondingen veroorzaken.

m  Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de
fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en geadviseerd.
Het feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt beves-
tigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

m Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

m De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap moeten overeen-
komen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

m Inzetgereedschappen met schroefdraad-
inzetstuk moeten nauwkeurig op de
schroefdraad van de uitgaande as
passen. De gatdiameter van met een flens
gemonteerde inzetgereedschappen moet
passen bij de opnamediameter van de
flens. Inzetgereedschappen die niet
nauwkeu-rig op de uitgaande as van het
elek-trische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en
kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

m Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en
scheuren, steunschijven op scheuren of
sterke slijtage en draadborstels op losse
of gebroken draden. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap
valt, dient u te controleren of het bescha-
digd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet,
laat u de machine een minuut lang met
het maximale toerental lopen.

Daarbij dient u en dienen andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.

m Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Gebruik afhankelijk van de toe-
passing een volledige gezichtsbescher-
ming, oogbescherming of veiligheidsbril.
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Draag indien van toepassing een stof-
masker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en metaaldeeltjes
tegenhoudt.

Uw ogen moeten worden beschermd
tegen wegvliegende deeltjes die bij ver-
schillende toepassingen ontstaan.

Een stof- of ademmasker moet het stof
filteren dat bij de toepassing ontstaat.
Als u lang wordt blootgesteld aan luid
lawaai, kan uw gehoor worden bescha-
digd.

m Let erop dat andere personen zich
op een veilige afstand bevinden van
de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen.

Brokstukken van het werkstuk

of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

m Houd het gereedschap alleen aan
de geisoleerde greepvlakken vast
als u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan
raken.

Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok
leiden.

m Houd de stroomkabel uit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen.

Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan
in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.
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m Laat het elektrische gereedschap niet
lopen terwijl u het draagt.

Uw kleding kan door toevallig contact
met het draaiende inzetgereedschap
worden meegenomen en het inzet-
gereedschap kan zich in uw lichaam
boren.

m Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

m Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

m Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vioeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloei-
bare koelmiddelen kan tot een elek-
trische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende veiligheids-
voorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als
gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt
tot een abrupte stop van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap
tegen de draairichting van het inzetgereed-
schap versneld op de plaats van de blok-
kering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan

de slijpschijf uitbreken of een terugslag
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich
vervolgens naar de bediener toe of van

de bediener weg, afhankelijk van de draai-
richting van de schijf op de plaats van

de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven
ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd of
onjuist gebruik van het elektrische gereed-
schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.
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m Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen
in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen.

Gebruik altijd de extra handgreep, indien
aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslag-
krachten of reactiemomenten bij het

op toeren komen.

De bediener kan door geschikte voor-
zorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

m Breng uw hand nooit in de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

= Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap
bij een terugslag wordt bewogen.

De terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld

is aan de beweging van de slijpschijf

op de plaats van de blokkering.

m Werk bijzonder voorzichtig in de buurt
van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugstoten en vast-
klemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap
neigt er toe, zich vast te klemmen

bij hoeken, scherpe randen of wanneer
het terugspringt. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

m Gebruik geen kettingblad of getand
zaagblad.

Zulke inzetgereedschappen veroorzaken
vaak een terugslag of het verlies van

de controle over het elektrische gereed-
schap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften

voor slijp- en doorslijpwerkzaamheden

m Gebruik uitsluitend het voor het elek-
trische gereedschap toegestane schuur-
toebehoren en de voor dit schuurtoebe-
horen voorziene beschermkap.
Schuurtoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd
en is niet veilig.

m  Gebogen slijpschijven moeten zodanig

gemonteerd worden dat hun
slijpopperviak niet boven de rand van de
beschermkap uit steekt. Een onjuist
gemonteerde slijpschijf die over de rand
van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

De beschermkap moet stevig op het
elektrische gereedschap zijn aangebracht
en voor een maximum aan veiligheid
zodanig zijn ingesteld dat het kleinst
mogelijke deel van het slijptoebehoren
open naar de bediener wijst.

De beschermkap helpt de bediener te
beschermen tegen brokstukken en
toevallig contact met het slijptoebehoren
alsmede tegen vonken die de kleding kun-
nen doen ontbranden.

Schuurtoebehoren mag alleen worden
gebruikt voor de geadviseerde toepas-
singsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp
nooit met de zijkant van een doorslijpschiif.
Doorslijpschijven zijn bestemd voor
materiaalafname met de rand van

de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking
op dit schuurtoebehoren kan het toe-
behoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde span-
flenzen in de juiste maat en vorm voor
de door u gekozen slijpschijf.

Geschikte flenzen steunen de slijpschijf
en verminderen zo het gevaar van een
slijpschijfbreuk. Flenzen voor doorslijp-
schijven kunnen verschillen van

de flenzen voor andere slijpschijven.
Gebruik geen versleten slijpschijven van
grotere elektrische gereedschappen.
Slijpschijven voor grotere elektrische
gereedschappen zijn niet geconstrueerd
voor de hogere toerentallen van kleinere
elektrische gereedschappen en kunnen
breken.

Overige bijzondere veiligheidsvoor-
schriften voor doorslijpwerkzaamheden
m Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf

en te hoge aandrukkracht.

Slijp niet overmatig diep.

Een overbelasting van de doorslijpschijf
vergroot de slijtage en de gevoeligheid
voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag

of breuk van het slijptoebehoren.
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= Mijd de omgeving voor en achter
de ronddraaiende doorslijpschijf.

Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van
een terugslag het elektrische gereed-
schap met de draaiende schijf recht-
streeks naar u toe worden geslingerd.

m Als de doorslijpschijf vastklemt of als
u de werkzaamheden onderbreekt,
schakelt u het gereedschap uit en houdt
u het rustig vast tot de schijf tot stilstand
is gekomen.

Probeer nooit om de nog draaiende
doorslijpschijf uit de groef te trekken.
Anders kan een terugslag het gevolg zijn.
Stel de oorzaak van het vastklemmen
vast en maak deze ongedaan.

m Schakel het elektrische gereedschap
niet opnieuw in zolang het zich in het
werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf
eerst het volledige toerental bereiken
voordat u het doorslijpen voorzichtig
voortzet.

Anders kan de schijf vasthaken, uit het
werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.

m Ondersteun platen of grote werkstukken
om het risico van een terugslag door
een ingeklemde doorslijpschiif te vermin-
deren.

Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen.

Het werkstuk moet aan beide zijden van
de schijf worden ondersteund, zowel
vlakbij de slijpgroef als aan de rand.

m Wees bijzonder voorzichtig bij invallend
frezen in bestaande muren of andere
plaatsen zonder voldoende zicht.

De invallende doorslijpschijf kan bij het
doorslijpen van gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten
een terugslag veroorzaken.

Overige veiligheidsvoorschriften

m De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

m Druk alleen op knop voor de blokkering
van de uitgaande as als het slijpgereed-
schap stilstaat.
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Geluid en trillingen

[i] teToOP

Waarden voor het A-gewogen geluids-
niveau en de fotale triflingswaarden staan
in de tabel , Technische gegevens”.

De geluids- en trillingswaarden zijn vast-
gesteld volgens EN 60745.

/N VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden

voor nieuwe gereedschappen.

Bjj dagelijks gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

[i] teror

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meet-
methode zoals beschreven in de norm

EN 60745 en kan worden gebruikt voor

de onderlinge vergelijking van elektrische
gereedschappen. Het is ook geschikt voor
een voorlopige inschatting van de trillings-
belasting. Het vermelde trillingsniveau geldt
voor de voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap. Indien het elek-
trische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of zonder voldoende
onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van

de trillingsbelasting moeten ook de tijden
in aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen
ter bescherming van de bediener tegen het
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud
van elektrische gereedschap en inzet-
gereedschappen, warm houden van

de handen, organisatie van de arbeids-
processen.

/N VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

LB 17-11 125 | LBE 17-11 125
Machinetype Haakse slijpmachine
Max. @ slijpgereedschap mm 125 ‘ 125
Dikte slijpgereedschap mm 1-6
Opnameboorgat mm 22,23
Schroefdraad uitgaande as M14
Toerental o.p.m. 11.500 2.800-11.500
Opgenomen vermogen w 1.700 1.700
Afgegeven vermogen w 1.050 1.050
%g\év(l)%ht volgens ,EPTA-procedure kg _

(zonder Kabel)

Isolatieklasse g

A-gewogen geluidsniveau volgens EN

60745 (zie ,Geluid en trillingen”):

Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 85 85
Geluidsvermogenniveau Ly dB(A) 96 96
Onzekerheid K db 3,0

Totale trillingswaarde volgens EN 60745 (zie ,Geluid en trillingen”):

Emissiewaarde ay, bij oppervlakte-

2
schuurwerkzaamheden m/s 49
Emissiewaarde ay, bij doorslijp- 9 ]
werkzaamheden m/s
Onzekerheid K m/s2 15
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In één oogopslag

In deze gebruiksaanwijzing worden verschillende elektrische gereedschappen beschreven.
Details van de afbeeldingen kunnen afwijken van het door u gekochte elektrische

gereedschap.

2_

Uitgaande as

Schroefdraadflens
a Spanmoer
a Spanflens
3 Beschermkap
Kan zonder hulpgereedschap
in 12 standen 360° worden versteld.
a) 125 mm
4 Handgreep met geintegreerde
moersleutel
Handgreep kan links en rechts worden
gemonteerd.
5 Blokkering van de uitgaande as
Voor het vastzetten van de uitgaande
as bij het wisselen van inzetgereed-
schap.

N =
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©

10
11

Machinekop

Met luchtafvoeropening en draai-
richtingpijl.

Schakelaar

Voor in- en uitschakelen.

Met vergrendelingsstand voor continu
gebruik.

Achterste handgreep

Stelwiel voor vooraf instelbaar
toerental (LB 17-11 125)
Netsnoer 4,0 m met stekker
Typeplaatje (niet afgebeeld)
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Gebruiksaanwijzing

AN\ WAARSCHUWING!

Trek voor alle werkzaamheden aan
de haakse slijpmachine de stekker
uit het stopcontact.

Voor de ingebruikneming

Pak de haakse slijpmachine uit en contro-
leer of alles compleet is meegeleverd

en er geen transportschade is.

Beschermkap monteren

WAARSCHUWING!
Werk bif afbraam- en doorsljjpwerkzaam-
heden nooit zonder beschermkap.
Voor doorsljjpen moet een speciale
doorslijpbeschermkap worden gebruikt.
m Trek de stekker uit de contactdoos.

Monteer de handgreep

[i] teTor
Het gebruik van het elektrische gereed-
schap zonder handgreep is niet foegestaan.

Gereedschap bevestigen/
vervangen

Handgreep

m Trek de stekker uit de contactdoos.

m Neem de handgreep van de machine
door deze tegen de wijzers van de klok
in te draaien.

m Beschermkap opzetten (1.). Nokken op
de beschermkap moeten daarbij in de
uitsparingen van de flens zitten.

m Beschermkap met de wijzers van de klok
mee draaien (2.).

Draaien is slechts in één richting
mogelijk!

m Demontage in omgekeerde volgorde.

m Draai de afdekking op de handgreep
180° tot deze vastklikt.
De vasthoudsleutel is meegeleverd.

81



LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

Slijpschijf monteren

m Arretering van uitgaande as indrukken
en ingedrukt houden (1.).

m Draai met de spansleutel de spanmoer

tegen de wijzers van de klok in los van

de uitgaande as en verwijder de

spanmoer (2.).

<6mm

m Legde slijpschijf in de juiste positie op de
uitgaande as.

m Draai de spamoer met de kraag naar
boven op de uitgaande as.

m Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt.

m Draai de spanmoer met de spansleutel
vast.

m Laat het inzetgereedschap proefdraaien
om te controleren of het gecentreerd
ingespannen is.

Proefdraaien

m Steek de stekker in de contactdoos.

m Schakel de haakse slijpmachine
in met de schakelaar zonder deze
vast te klikken en laat de haakse
slijpmachine gedurende ca. 30 seconden
lopen. Controleer de machine op
onbalans en trillingen.

m Schakel de haakse slijpmachine uit.
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In- en uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder
vergrendeling

m Duw de schakelaar naar voren en houd
deze vast.

m Als u de machine wilt uitschakelen,
laat u de schakelaar los.

Continu gebruik met vergrendeling

m Duw de schakelaar naar voren (1.) en ver-
grendel vervolgens de schakelaar door
deze vooraan in te drukken (2.).

m Als u de machine wilt uitschakelen,
ontgrendelt u de schakelaar door
deze achteraan in te drukken.

LET OP
Nadat de stroom is uitgevallen, start het
ingeschakelde gereedschap niet opnieuw.



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

Veiligheidsremsysteem

[i] teTor

De haakse slijper beschikt over een
uitlooprem. Bif het uitschakelen wordf het
slijpgereedschap binnen enkele seconden
gestopt.

Als tijdens het gebruik de stroomtoevoer
wordt onderbroken of als de netstekker
uitgetrokken wordt, loopt het sljjpgereedschap
ongeremd uit.

Vooraf instelbaar toerental
(LB 17-11 125)

m Als u het werktoerental wilt instellen,
zet u het stelwiel op de gewenste waarde.

/N VOORZICHTIG!
Verwondingsgevaar door beschadiging van
het inzetgereedschap. Gebruik het inzet-
gereedschap dat bjj de werkzaamheden
past.

[i] teToP

Bij overbelasting of oververhitting bij continu
gebruik vermindert het gereedschap het
foerental aufomatisch totdat het gereed-
schap voldoende is afgekoeld.

Verstel de beschermkap

Voor de aanpassing aan de werktaak

is de beschermkap zonder gereedschap
verstelbaar in 12 standen binnen 360°.

/N VOORZICHTIG!
Verwondingsgevaar!

Draag werkhandschoenen.

m Trek de stekker uit de contactdoos.

de draairichtingspijl op de machinekop
tot aan vereiste stand draaien.

Tips voor de werkzaamheden

LET OP
Na het uitschakelen loopt het sljjpgereed-
schap nog korte tijd uit.

Afbramen

N\ WAARSCHUWING!

Gebruik nooit doorsljjpschijven voor

afbraamwerkzaamheden.

— Aanzethoek 20°-40° voor optimale
afname.

— Beweeg de haakse slijpmachine
met matige druk heen en weer.
Daardoor wordt het werkstuk niet te heet
en ontstaan er geen verkleuringen.
Bovendien komen er zo geen groeven
in het werkstuk.

Doorslijpen

WAARSCHUWING!
Voor doorsljjpen moet een speciale
doorslijpbeschermkap worden gebruikt.
Zle foebehorencatalogus van fabrikant.
— Werk met de haakse slijpmachine altijd
in tegengestelde richting.
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Anders kan de schijf ongecontroleerd uit
de groef springen.
— Druk de machine niet aan.
Houd de machine niet schuin.
Laat de machine niet oscilleren.
— Pas de voeding aan het te bewerken
materiaal aan.
Hoe harder het materiaal, hoe langzamer
u naar voren beweegt.
Zie www.flex-tools.com voor meer infor-
matie over de producten van de fabrikant.

Onderhoud en verzorging

A waARscHUWING!

Trek voor alle werkzaamheden aan de haakse

sljpmachine de stekker uit het stopcontact.

Reiniging

WAARSCHUWING!

Bjj het bewerken van metalen kan zich

bif infensief gebruik geleidend stof in het

machinehuis ophopen.

Gevaar voor beschadjging van de veilig-

heidsisolatie! Gebruik de machine via

een aardlekschakelaar (inschakelstroom

30 mA).

m Reinig de machine en de ventilatieopenin-
gen regelmatig. De frequentie van de reini-
ging is afhankelijk van het bewerkte
materiaal en van de duur van het gebruik.

m Blaas de binnenzijde van het

machinehuis met de motor regelmatig
met droge per-slucht door.
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Koolborstels

De haakse slijpmachine is voorzien
van zelfuitschakelende koolborstels.
Na het bereiken van de slijtagegrens
schakelen de koolborstels de haakse
slijpmachine automatisch uit.

LET OP
Gebruik uitsluitend originele vervangings-
onderdelen van de fabrikant. Bjf het gebruik
van onderdelen van een andere fabrikant
vervallen de garantieverplichtingen van
de fabrikant.
Door de luchttoevoeropeningen aan de
achterzijde kunnen de koolborstelvonken
tijdens het gebruik worden geobserveerd.
Schakel de haakse slijpmachine onmiddel-
lijk uit bij sterke vonkontwikkeling van
de koolborstels.
Geef de haakse slijpmachine vervolgens af
bij een door de fabrikant erkende klanten-
service.

Machinekop

li| teTOP

Draai de schroeven op de machinekop
tijdens de garantietjjd niet los.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door
een door de fabrikant erkende klanten-
service.

Vervangingsonderdelen

en toebehoren

Zie voor meer toebehoren, in het bijzonder
slijpgereedschappen, de catalogi van

de fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:
www.flex-tools.com
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Afvoeren van verpakking
en machine

DN WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen

Gooi elektrische gereedschappen

niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten
versleten elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze opnieuw worden
gebruikt.

LET OP
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven!

C €-Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen
en normatieve documenten:
EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16-04-2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden
die door het product of het niet-mogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door ondes-
kundig gebruik of in combinatie met producten
van andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Anvendte symboler

A\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsideszettelse af henvisningen opstar
der livsfare eller fare for alvorlig tilskadekomst.

/N FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation. Ved
tilsideszettelse af henvisningen er der fare
for tilskadekomst eller materielle skader.

li|l  BEm&ErRK
Betegner anvendelsestips og vigfige
informationer.

Symboler pa apparatet

Lees betjeningsvejledningen
inden ibrugtagning!

Benyt gjenvaern!

@ Beskyttelsesklasse Il (helt isoleret)

|.

Henvisning om bortskaffelse af den
udtjente maskine (se side 96)

Forhindrer tilbageslag af
maskinen, hvis vaerktgjet gar fast.

Overbelastningssikring: afbryder
maskinen i tilfelde af overbelastning.

En hastighedsgenerator
forhindrer, at omdrejningstallet
falder ved belastning.

Jget arbejdssikkerhed og
forbedret handtering takket veere
langsom forggelse af
omdrejningstallet.

Forhindrer utilsigtet opstart af mas-
kinen efter spaendingsafbrydelse.

Hastigheden kan indstilles
variabelt i 6 trin.

Bremsesystem reducerer
veerktgjets bremsetid.

Mikroprocessor-elektronik

For din egen sikkerheds skyld

/N ADVARSEL!

Laes falgende for vinkelsliberen benyttes

og folg instruktionerne:

— denne betjeningsvejledning,

— ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
for handltering af elvaerktajer i vedlagte
heefte (skrift-nr.. 315.915),

— de for anvendelsesstedet geeldende
regler og forskrifter vedrarende
forebyggelse af ulykker.

Denne vinkelsliber er konstrueret i henhold

til det aktuelle tekniske niveau og de

anerkendfe sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare

for brugers eller tredjemands liv og lemmer,

maskinen kan beskadiges, eller der kan
opsta andre materielle skader.
Vinkelsliberen ma kun benyttes

— il det dertil beregnede formal,

— [ sikkerhedsteknisk upakiagelig tilstand.

Fejl, der har negativ indflydelse pa

stkkerheden, skal afhjzelpes omgaende.
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Bestemmelsesmaessig brug

Denne vinkelsliber er beregnet

— til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— til slibning og skeering af metal og sten
ved tgrslibning; til skeering skal der an-
vendes en saerskilt beskyttelsesskaerm,

— til brug med slibevaerktgj og tilbehar
som angivet i denne vejledning eller
som anbefales af producenten.

Kaedefreeseskiver og savblade er f.eks. ikke

tilladt.

Sikkerhedsinstrukser til
vinkelslibere

N ADvARsEL!

Lees venligst alle sikkerhedshenvisninger
og anvisninger. Tilsideszettelse af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne kan
medfare elektriske stod, brand og/eller
alvorlige kvaestelser. Opbevar venligst
sikkerhedshenvisningerne og anvisnin-
gerne af hensyn til senere brug.

Fzelles sikkerhedsinstrukser til slibning

og skeerearbejde

m Dette elvaerktaj skal anvendes som sliber
og skaeremaskine. Fglg alle sikkerheds-
henvisninger, anvisninger, illustrationer og
data, der falger med apparatet.

Hvis efterfglgende anvisninger
tilsideseettes, kan det medfare elektriske
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

m Dette elvaerktgj er ikke egnet til
sandpapirslibning, arbejder med
tradberster og polering.

Hvis elveerktgjet anvendes til andre
formal, end det er beregnet til, kan
personer udsaettes for fare og kveestes.

m Der ma ikke anvendes tilbehgr, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet
af fabrikanten til dette elvaerktg;.

Selv om tilbehgret kan fastgares
pa elveerktgjet, er det ikke en garanti
for en sikker brug.

m Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerktgjet skal vaere mindst lige sa hgijt
som det pa elvaerkigjet angivne maksi-
male omdrejningstal.

Tilbehar der drejer hurtigere end tilladt
kan braekke og kastes rundt.

m Det anvendte indsatsveerkigjs yderdia-
meter og tykkelse skal svare til malangi-
velserne for elveerktigjet.

Forkert dimensionerede indsatsveerk-
tojer kan ikke afskaermes tilstraekkeligt
eller kontrolleres.

= Indsatsvaerktaj med gevindindsats skal
passe ngjagtigt pa slibespindlens gevind.
Ved indsatsveerktgj, der monteres med en
flange, skal indsatsvaerktgjets huldiameter
passe til flangens holdediameter.
Indsatsveerktgjer, der ikke passer ngjag-
tigt pa elveerktgjets slibespindel, drejer
ujeevnt, vibrerer kraftigt, og det kan med-
fore, at man mister kontrollen over dem.

m Beskadigede indsatsveaerktajer ma ikke
anvendes. Kontrollér altid fer brug
indsatsvaerktaj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver
for revner, slid eller steerkt slid, trad-
berster for Igse eller brackkede trade.
Hvis elvaerktgjet er faldet pa gulvet,
kontrollér, om det er beskadiget, eller
anvend et ubeskadiget indsatsvaerkig;.
Nar indsatsvaerktgjet er kontrolleret og
sat pa plads, skal du holde dig selv og
andre personer, der befinder sig i
nzerheden, uden for det niveau, hvor
indsatsvaerktajet roterer. Lad apparatet
kare et minut med maks. omdrejningstal.
Beskadigede indsatsveerktgjer braekker
for det meste i lgbet af denne testtid.

m Beer personligt beskyttelsesudstyr.
Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, athaengigt
af det udferte arbejde.

Benyt afhaengigt af arbejdets art stov-
maske, hgrevaern, beskyttelseshandsker
eller specialforklaede, der beskytter mod
sma slibe- og materialepartikler.

Jjnene skal beskyttes mod fremmed-
legemer, der kastes rundt og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stov- eller andedraetsmasken skal filtrere
det stov, der opstar under arbejdet.
Udseaettes du for kraftig stgj i laengere tid,
kan du lide hgretab.

87



da

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

88

Searg for at andre personer opholder sig
i sikker afstand af dit arbejdsomrade.
Enhver, der betraeder arbejdsomradet,
skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker af arbejdsemnet eller braek-
kede indsatsvaerkigjer kan blive kastet
rundt og medfgre kvaestelser, ogsa uden
for selve arbejdsomradet.

Hold kun apparatet fast i de isolerade
grepsflader, nar der arbejdes pa steder,
hvor indsatsveerktgjet vil kunne ramme
skjulte stramledninger eller apparatets
eget netkabel.

Kontakt med en speendingsfarende led-
ning kan ogsa saette metaldele pa appa-
ratet under spaending og medfare elek-
triske stgd.

Hold netkablet borte fra roterende
indsatsveerkigjer.

Mister du kontrollen over apparatet,

kan netkablet skeeres over eller rammes,
og din hand eller arm kan traekkes ind

i det roterende indsatsveerktg;.

Leeg aldrig elvaerktojet til side for det star
helt stille.

Det roterende indsatsveerktgj kan
komme i kontakt med fralsegningsfladen,
hvorved du kan miste kontrollen over
elveerktgijet.

Lad ikke elvaerktgjet kare, mens det
beeres.

Ved tilfaeldig kontakt med det roterende
indsatsveerktej kan dit tgj blive fanget,
hvorved indsatsveerktgjet kan bore

sig ind i din krop.

Renger ventilationsslidserne pa elveerk-
tojet regelmeaessigt.

Motorblaeseren treekker stogv ind i huset,
og store maengder metalstgv kan for-
arsage elektrisk fare.

Ikke anvend elvaerktgjet i naerheden

af breendbare materialer.

Gnister kan antaende disse materialer.
Ikke anvend indsatsveerktgjer,

der kreever flydende kalemidler.

Brug af vand eller andre flydende kole-
midler kan medfgre, at der opstar elek-
triske stgd.

Tilbageslag og tilsvarende sikkerheds-
henvisninger
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveerktgj,
f.eks. slibeskive, slibetallerken, tradbarste
osv., har sat sig fast eller blokerer.
Fastseettelse eller blokering medfarer
et pludseligt stop af det roterende indsats-
veerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret
elveerktgj mod indsatsveerktgjets omdrej-
ningsretning pa blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast i et emne
eller blokerer i et arbejdsemne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i arbejdsem-
net, blive siddende, hvorved slibeskiven
braekker af eller giver tilbageslag.
Slibeskiven bevaeger sig hen imod eller
bort fra brugeren, afhaengigt af skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Derved kan slibeskiver ogsa breekke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller
fejlbeheeftet brug af elvaerktgjet.
Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
nedenfor.
m Hold godt fast i elvaerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig
i en position, der modvirker tilbageslag-
skraefterne.
Anvend altid ekstrahandtaget, hvis
et sddant findes, for at have sa meget
kontrol som muligt over tilbageslag-
skraefterne eller reaktionsmomenterne,
ndr apparatet karer op i hastighed.
Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskraefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.
m Sorg for at haenderne aldrig kommer
i naerheden af de roterende indsats-
veerktgjer.
Indsatsveerktgjet kan bevaege sig
hen over din hand i forbindelse med
et tilbageslag.
m Undga at kroppen befinder sig i det
omrade, hvor elvaerktgjet bevaeger
sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver elveerktgjet i modsat
retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.
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m Veer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
rader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tojet slar tilbage fra arbejdsemnet og
seetter sig fast.

Det roterende indsatsveerktgj har ten-
dens til at saette sig fast, nar det anven-
des i hjgrner, skarpe kanter, eller hvis
det springer tilbage.

Dette medfarer, at man mister kontrollen,
eller der opstar et tilbageslag.

m Brug ikke kaedesavklinger eller
fortandede savklinger.

Séadanne indsatsveerktgjer bevirker
ofte et tilbageslag, eller at man mister
kontrollen over elveerktgijet.

Seerlige sikkerhedsanvisninger
vedrgrende slibning og
slibeskiveskaering

m Der ma kun anvendes slibelegemer,
der er godkendt til elvaerktajet og beskyt-
telseskapper, der er beregnet til disse
slibelegemer.

Slibelegemer, der ikke er beregnet
til elveerktgjet, kan ikke afskaermes
tilstreekkeligt og er usikre.

m Kroppede slibeskiver skal monteres,
sa deres slibeflade ikke rager ud over
niveauet pa beskyttelseshaettens kant.
En forkert monteret slibeskive, der rager
ud over niveauet pa beskyttelsesheettens
kant, kan ikke afskaermees tilstraekkeligt.

m Beskyttelseskappen skal vaere anbragt
sikkert pa el-vaerktgjet og vaere indstillet
pa en sadan made, at der opnas maks.
sikkerhed, dvs. at den mindste del af
slibeskiven peger abent hen imod
betjeningspersonen. Beskyttelseskappen
er med til at beskytte betjeningsper-sonen
mod brudstykker, tilfeeldig kontakt med
slibeskiven/slibestiften samt gnister, der
kan seette ild i tgjet.

m Slibelegemer ma kun anvendes til de an-
befalede anvendelsesmuligheder.
Eksempel: Slib aldrig med sidefladen
af en kapskive.

Kapskiver er beregnet til at fierne
materiale med kanten af skiven.
Udseettes disse slibetallerkner for side-
vendt kraftpavirkning, kan de knaekke.

m Anvend altid ubeskadigede speende-
flanger i rigtig starrelse og form til den
valgte slibeskive.

Egnede flanger statter slibeskiven

og reducerer saledes risikoen for,

at slibeskiven braekker.

Flanger til kapskiver kan vaere anderle-
des end flanger til andre slibeskiver.

m Anvend ikke slidte slibeskiver fra starre
elvaerktgjer.

Slibeskiver til stgrre elveerktgjer er ikke
dimensioneret til hgjere omdrejningstal
pa mindre elveerktgjer og kan braekke.

Yderligere seerlige sikkerhedsanvis-

ninger vedrgrende slibeskiveskaering

m Undga at skaereskiven blokerer, eller
at den udsaettes for et for hajt pressetryk.
Foretag ikke meget dybe snit.
Overbelastning af skeereskiven medfarer
starre slitage og tendens til, at den seetter
sig fast eller blokerer.

Dette bevirker et evt. tilbageslag, eller
at slibelegemet braekker.

m Undga omradet for og bag ved den

roterende skaereskive.
Bevaeger du skeereskiven i emnet vaek
fra dig selv, kan elveerktgjets roterende
skeereskive slynges direkte tilbage mod
dig i tilfeelde af et tilbageslag.

m Sidder skeereskiven i klemme eller
afbryder du arbejdet, slukkes maskinen
og holdes roligt, indtil skeereskiven star
helt stille.

Forsg@g aldrig at traeekke skeaereskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette
kan fare til et tilbageslag.

Lokalisér fejlen og afhjeelp arsagen

til fastklemningen.

m Teend aldrig elvaerktgjet sa lasnge

det befinder sig i arbejdsemnet.

Searg for at skeereskiven fgrst nar

op pa sit fulde omdrejningstal, far

du forsigtigt fortsaetter savning.

Ellers kan skaereskiven seette sig

i klemme, springe ud af arbejdsemnet
eller forarsage et tilbbageslag.
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m Understgt plader eller store arbejdsem-
ner for at reducere risikoen for et tilba-
geslag som felge af en fastklemt skaere-
skive.

Store arbejdsemner kan bgije sig

pa grund af egenvaegten.
Arbejdsemnet skal stattes pa begge
sider af skeaereskiven, bade i naerheden
af skeeresnittet og ved kanten.

m Veer sasrlig forsigtig ved ,Jlommesnit*

i forhandenvaerende vaegge eller andre
omrader, der ikke kan ses.

Den neddykkede skeereskive kan for-
arsage et tilbageslag, nar der skaeres

i gas- eller vandledninger, elledninger
eller andre genstande.

Videre sikkerhedshenvisninger
m Netspeendingen og spaendings-
angivelsen pa typeskiltet skal

stemme overens.
m Tryk kun pa spindelldsen nar
slibeveerktgjet star stille.

Stgj og vibration

[i]  BEm#RK

Vaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier
fremgar af tabellen , Tekniske data’.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 60745.

/N FORSIGTIG!

De angivne méleveerdier gaelder for nye
apparater. Stoj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.
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[i]  BeEm#&rk

Det svingningsniveau, der er angivet

i disse anvisninger, er blevet malt i henhold
til en standardiseret maleproces i EN 60745
og kan bruges til at sammen-ligne
elvaerktajerne. Det egner sig ogsa til en
forelgbig vurdering af svingnings-
belastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesen-
terer elveerkigjets hovedsagelige anven-
delse. Hvis elveerktgjet dog benyttes

til andre formal, med afvigende indsats-
veerktgjer eller det vedligeholdes utilstreek-
keligt, kan svingningsniveauet andre sig.
Dette kan gge svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bgr man ogsa tage hgjde

for de tider, hvor apparatet er slukket eller
karer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f.eks.
vedligeholdelse af elveerktgj og indsats-
veerktgjer, varmholdelse af haender,
organisation af arbejdsforlgb.

/N\  FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyttes harevaem.
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Tekniske data

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Apparattype Vinkelsliber
Slibeveerktgjets max. & mm 125 ‘ 125
Slibeveerktgjets tykkelse mm 1-6
Styrehul mm 22,23
Spindelgevind M14
Omdrejningstal omdr./min 11.500 2.800-11.500
Optagen effekt w 1.700 1.700
Afgivet effekt w 1.050 1.050
Veegt i henhold til "FPTA— kg :
procedure 01/2003" (uden kabel)
Beskyttelsesklasse g
A-vaegtet stgjniveau i henhold til EN 60745 (se ,Stgj og vibration®):
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 85 85
Lydeffektniveau Lyyp dB(A) 96 96
Usikkerhed K db 3,0
Samlet svingningsveerdi i henhold til EN 60745 (se ,Stgj og vibration®):
SElzrk::;:]s;onsvaerdl an, ved overflade m/s2 49
Emmisionsveerdi ay, ved >
skaerearbejder m/s )
Usikkerhed K m/s2 1,5
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Oversigt

I nervaerende vejledning beskrives for-skellige elveerktgjer. Beskrivelsen kan afvige
i detaljerne fra den kgbte maskine.

4 5 6

2_

N =
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Spindel

Gevindflange

a Spaendemgatrik

b Speendeflange
Beskyttelseskappen

Indstillelig med 12 indgreb til 360° uden
veerkigj.

a) 125 mm

Handtag med integreret stjernenagle
Handtag monterbart pa venstre

og hgjre side.

Spindellas

Til lasning af spindlen ved vaerktajs-
skift.

Gearhoved

Med luftudslip og omdrejningsret-
ningspil.

10
11

Vippekontakt
Teender og slukker maskinen.
Med indgrebsstilling for konstant drift.

Bagerste handgreb

Indstillingshjul til forvalg af omdrej-
ningstal
(LB 17-11 125)

Netkabel 4,0 m med netstik
Typeskilt (ikke vist)
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Brugsanvisning

N\  ADVARSEL!
Traek altid netstikket ud for der arbejdes
pa vinkelsliberen.

Inden ibrugtagning

Pak vinkelsliberen ud og kontrollér,

om leveringen er komplet eller om den
er blevet beskadiget under transporten.

Montering af beskyttelseskappe

N\ ADVARSEL!

Arbejd aldrig uden beskyttelseshaette,
nar der udfores grove arbefder og skaere-
arbejder.

Til skeering skal der anvendes en szerskilt
beskylttelsesskaerm.

m Traek netstikket ud.

Montering af handtag

[i]  BEmM#&rRK
Drift af elveerktajet uden handtag er ikke
tilladlt.

Fastgarelse/skift af vaerktoj
Handgreb
m Treek netstikket ud.

m Tag handtaget af sliberen ved at dreje
det imod uret.

m Seet beskyttelseskappen pa (1.).
Naeserne pé beskyttelseskappen skal
sidde i udsparingerne pa flangen.

m Drej beskyttelseskappen med uret (2.).
Kan kun drejes i én retning!

m Afmonteringen sker i omvendt
reekkefolge.

m Drej afdeekningen pa handtaget 180°,
sa den gar i indgreb.
Stopnaglen er nu tilgeengelig.
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Montering af slibeskiven

m Tryk pa spindellasen og hold den inde (1.).

m Losger speendemetrikken pa spindlen
med topngglen ved at dreje den mod uret
og tag den af (2.).

<6mm

I0 8 &0

m Leeg slibeskiven pa i rigtig position.

m Skru spaendemgtrikken pa spindlen med
brystet opadvendt.

m Tryk pa spindellasen og hold den inde.

m Spaend spaendemgtrikken fast med
topnaglen.

m Foretag en prgvekgrsel for at kontrollere
den centriske ispeending af veerktgjerne.

Prevekarsel

m Saet netstikket i stikkontakten.

m Taend vinkelsliberen med vippekontak-
ten (uden indgreb) og lad vinkelsliberen
lgbe ca. 30 sekunder. Kontrollér den for
ubalance og vibrationer.

m Sluk vinkelsliberen.
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Teend og sluk
Kortvarig drift uden indgreb

m Skub vippekontakten fremad og hold den
fast.
m Slip vippekontakten for at slukke.

Konstant drift med indgreb

m Skub vippekontakten fremad (1.) og lad
den gaiindgreb ved at trykke pa forreste
ende (2.).

m Friger vippekontakten ved at trykke
pa bagerste ende for at slukke.

BEMAERK
Efter stromsvigt starter den taendte maskine
kke igen.
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Safety-Brake-system

(il  BEmMERK

Vinkelsliberen er udstyret med en
udlobsbremse. Nar slibeveerktajet slukkes,
standses det inden for fa sekunder.

Hvis stromtilfarslen afbrydes under driften,
eller hvis netstikket traekkes ud, lober
slibevaerktojet ud uden at bremse.

Forvalg af omdrejningstal
(LB 17-11 125)

m Stil indstillingshjulet pa den gnskede veerdi
for indstilling af arbejdshastigheden.

/N FORSIGTIG!

Kvaestelsesfare som folge af veerktojets
odelaeggelse. Anvend et veerktaj der
tilsvarer arbejdsopgaven.

li]  BEm#ERk

Ved overbelastning eller overophedning

[ konstantdrift reduceres apparatets
omdrejningstal automatisk, indtil apparatet
er afkolet tilstraekkeligt.

Justering af beskyttelseskappe
For at kunne tilpasse beskyttelseskappen
til den enkelte opgave, kan den justeres

uden brug af veerktgj med 12 trin over 360°.

/N FORSIGTIG!
Kveestelsesfare!
Baer beskyfttelseshandsker.

m Traek netstikket ud.

drejeretningspilen pa gearhovedet,
indtil den star i den rigtige position.

Arbejdsinstrukser

[i]  BEm#&rk
Slibevaerktajet har et kort efterlob efter
slukning.

Grovslibning

A ADVARSEL!
Anvend aldrig skaereskiver til grovslibning.
— Indstillingsvinkel 20—40° for optimal
bearbejdning.
— Bevaeg vinkelsliberen frem og tilbage
ved at trykke lidt pa den.
Derved bliver emnet ikke for varmt
og misfarves ikke.
Desuden opstar der ingen riller.

Bortslibning

AN\ ADvARSEL!
Til skzering skal der anvendes en szerskilt
beskyttelsesskaerm.
Se producentens tilbehorskatalog.
— Vinkelsliberen skal altid arbejde
i modigb.
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Den vil ellers k

ud af rillen.

— Tryk ikke, pas pa at vinkelsliberen ikke
seetter sig fast eller svinger.

— Tilpas fremskydningen af materialet,
der bearbejdes;
jo hardere, desto langsommere.

Videre informationer om producentens pro-

dukter findes under www.flex-tools.com.

Vedligeholdelse og eftersyn

N\ ADvARSEL!
Treek altid netstikket ud for der arbejdes
pa vinkelsliberen.

Rengearing

ADVARSEL!
Der kan aflgjres lededygtigt stov i husets
indre ved ekstrem anvendelse i forbindelse
med bearbejdning af metaller.
Detfte har negativ indflydelse pa beskyttel-
sesisoleringen! Maskinen skal drives via
et HFI-relee (belastningssikring 30 mA).
m Renger apparatet og ventilationsslidserne
regelmaessigt. Intervallerne afhaenger
af materialet, der skal bearbejdes,
og af brugsvarigheden.
m Blaes husets indre med motor ud regel-
maessigt med tar trykluft.

Kulbgrster

Vinkelsliberen er udstyret med udkoblings-
kul. Nar udkoblingskullenes slidgreense nas,
slukkes vinkelsliberen automatisk.
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[i]  Bem#&rk

Der ma kun anvendes originale dele

fra fabrikanten ved udskiftning.
Fabrikantens garantiforpligtelser bortfalder
ved benyltelse af fremmede fabrikater.
liden fra kullet kan iagttages gennem

de bagerste luftindgangsabninger under
brugen. Hvis ilden fra kullet bliver kraftigt,
skal vinkelsliberen slukkes omgaende.
Aflever vinkelsliberen til et autoriseret
kundeservice-veerksted.

Gearkasse

BEMAERK
Skruerne pa gearhovedet ma ikke losnes
/ garantiperioden.
Ved tilsideszettelse af dette bortfalder
fabrikantens garantiforpligtelser.

Reparationer

Reparationer ma udelukkende udfares
af et af fabrikanten autoriseret kunde-
service-vaerksted.

Reservedele og tilbehar

Andet tilbehgr, iseer slibeveerktgjer, findes
i katalogerne fra producenten.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

N\ ADVARSEL!
Gor udfjente apparater ubrugelige ved
at fierne netkablet.
Kun for EU-lande
Elveerktgjer er ikke normalt hushold-
ningsaffald!
| henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og omseetning til national ret skal
udtjente elveerktgjer samles separat
og tilfgres miljgvenlig genbrug.

BEMAERK
Faghandlen giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!
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C €-Overensstemmelse

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at pro-
duktet beskrevet under ,Tekniske data“
er i overensstemmelse med fglgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 60745 ifalge bestemmelserne i direktiv
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16-04-2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant hzefter ikke
for skader og fortjeneste som virksomheden
evt. er gaet glip af som felge af driftsafbrydelse
i virksomheden, forarsaget af produktet eller
fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og dennes repreesentant heefter
ikke for skader opstaet som felge af usagkyn-
dig anvendelse eller i forbindelse med produkt-
er fra andre fabrikanter.
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Anvendte symboler

/N ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende
fare. Det kan oppsia livsfare eller fare for
alvorlige skader dersom dette ikke blir fulgt.
/N FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som
kan veere farlig. Det kan oppsta skade

pa personer eller ting dersom dette ikke
blir fulgt.

[i]  HENVISNING
Betegner tips om bruken og viktige
informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Betjeningsveiledningen ma leses
for ibruktaking!

@yevern ma brukes!

@ Beskyttelsesklasse I
(fullstendig isolert)

Henvisning om skroting av

gammelt apparat (se side 108)

Hindrer tilbakeslag pa maskinen
ved blokkering av verktayet.

Overbelastningsvern: slar av
maskinen ved overbelastning.

En turtallsregulator hindrer at
turtallet reduseres under
belastning.

Hoyere sikkerhet og komfort for
brukeren med myk gkning av
turtallet.

Hindrer utilsiktet start av maskinen
etter spenningsfall.

Hastigheten kan justeres i 6 trinn.

(0) Bremsesystem reduserer tiden det
tar for verktayet a stoppe.

Mikroprosessorelektronikk

For din egen sikkerhet

/N ADVARSEL!

For bruk av vinkelsliperen ma du lese

lglennom og ta hensyn til folgende:

— den foreliggende
betieningsveiledningen,

— de ‘generelle sikkerhetshenvisningene”
[ omgang med elektroverktay i den
vedlagte brosjyren (skrift-nr.: 315.915),

— de regler og forskrifter som gjelder
pa arbeidsstedet for uhellsforebyg-
gende tiltak.

Vinkelsliperen er produsert etfer dagens
teknisk stand og anerkjente, sikkerhetstek-
niske regler. Det kan allikevel oppsta skade
for liv og levnet for brukeren eller tredje
personer eller ogsa skade pa maskinen eller
andre ting under bruken av maskinen.
Vinkelsliperen ma kun brukes

— fil de arbeider det er beregnet for,

— nar det er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand.

Feil som har innflytelse pa den sikkerheten

ma straks utbedres.
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Forskriftsmessig bruk

Denne vinkelsliperen er beregnet

— kommersiel bruk i industri og handverk,

— for sliping og skilling av metall og stein
ved terrsliping; For skilling ma det brukes
en spesiell vernehette for skilling,

— for bruk med slipeverktgy og tilbehgr
som er angitt i denne anvisningen eller
som blir anbefalt av produsenten.

Ikke tillatt er f.eks. kjedefreseskiver,

sagblad.

Sikkerhetsinformasjoner for vinkel-
sliper

AN\ ADvARsEL!

Les igjennom alle sikkerhetshenvisningene
og anvisningene. Forsemmelser nar det
gjelder overholdelsen av sikkerhetshenvis-
ningene og anvisningene, kan fore til elek-
trisk stot, brann og/eller alvorlige skader.
Oppbevar alle sikkerhetshenvisningene

og anvisningene for senere bruk.

Felles advarsler om sliping og

skillesliping

m Dette elektroverktoyet skal brukes som
sliper og skilleslipemaskin. Ta hensyn til
alle sikkerhetshenvisninger, anvisninger,
fremstillinger og data som felger med
apparatet.

Dersom de falgende anvisningene ikke blir
tatt hensyn til, kan dette fare til elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader.

m Dette elektroverktayet er ikke egnet for
sliping med sandpapir, arbeider med
tradberster og polering.

Dersom elektroverkteyet brukes til formal
som det ikke er beregnet for, kan det
forarsake fare og skader.

m |kke bruk tilbehgr som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten
for bruk med dette elektroverktayet.
Kun dersom tilbehgret kan bli festet fast
til elektroverktgyet, garanterer dette
ingen sikker bruk.

m Det tillatte turtallet for innsatsverktayet
ma vaere minst sa hayt som det hoyeste
turtallet som er angitt pa elektroverk-
toyet.

Tilbehgr som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan @delegges og bli slynget bort.

m Innsatsverktgyets utvendig diameter
og tykkelse ma tilsvare malangivelsene
pa elektroverktayet ditt.

Feilt dimensjonerte innsatsverktgy
kan ikke bli tilstrekkelig avskjermet
eller kontrollert.

= [nnsatsverktay med gjengeinnsats ma
passe ngyaktig pa slipespindelens
gjenger. Ved innsatsverktay som
monteres ved hjelp av en flens ma
hulldiameteren til innsatsverktgyet passe
til festediameteren til flensen.
Innsatsverktgy som ikke passer ngyaktig
oppa slipespindelen, dreier seg ujevnt,
vibrerer meget sterkt og kan fgre til at du
mister kontrollen.

m lkke bruk skadete innsatsverktgy. Sjekk
for hver bruk om innsatsverktay slik som
slipeskiver er splintret eller revnet, om
slipetallerkener er revnet eller sveert slitt,
om stalbarster har lgse eller har bruk-
kede trader. Dersom elektroverktgyet
eller innsatsverktayet faller ned,
kontrollér om det har tatt skade, eller
bruk et annet innsatsverktay som ikke er
skadet. Nar du har kontrollert innsats-
verktgyet og har satt det inn, ma du og
andre personer som befinner seg i
naerheten holde dere pa avstand utenfor
flaten for det roterende innsatsverktgyet,
og la apparatet fgrst ga i ett minutt
med hgyeste turtall.

Skadete innsatsverktay brekker for det
meste i lgpet av denne testtiden.

m Bruk personlig verneutstyr.

Alt etter anvendelsen, ma du bruke
ansiktsvern, gyevern eller vernebrille.
Dersom det er ngdvendig, ma du bruke
stavmaske, harselsvern, vernehansker
eller spesialforkle som beskytter deg mot
sma slipe- og materialpartikler.

Jynene ma beskyttes mot fremmedlege-
mer som kan bli slynget rundt ved forsk-
jellige anvendelser.

Stav- eller pustevernmaske skal filtrere det

stavet som oppstar under bruken. Dersom

du blir utsatt for sterk stgy i lang tid, kan
dette fare til tap av hgrselen.
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m Pass pa at andre personer blir holdt
pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr.

Bruddstykker av arbeidsstykke eller
brukne innsatsverktgy kan bli slynget
rundt og kan forarsake skade ogsa
utenfor det direkte arbeidsomradet.

m Hold apparatet kun i de isolerte
gripeflatene nar du utferer arbeid hvor
innsatsverkteyet kan treffe pa gjemte
stregmledninger eller dens egen
nettkabel.

Kontakt med spenningsfagrende led-
ninger kan ogsa sette apparatdeler
av metall under spenning og fere

til elektrisk stat.

= Hold nettkabelen alltid borte fra innsats-
verktgy som dreier seg.

Dersom du mister kontrollen over appa-
ratet, kan nettkabelen bli kuttet over eller
henge fast, slik at handen eller armen din
kan komme inn i innsatsverktgy som
dreier seg.

m Legg elektroverktgyet aldri fra deg for
innsatsverktgyet er helt stoppet opp.

Et innsatsverktgy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktayet.

m La ikke elektroverktgyet vaere i gang
mens du beerer det.

Kleerne dine kan ved en tilfeldighet
komme i kontakt med innsatsverktay
som dreier seg og henge fast i disse
slik at innsatsverktgyet kan bore seg
inn i kroppen din.

m Rengjor regelmessig ventilasjonssprek-
kene pa elektroverktayet ditt.
Motorviften trekker stgv inn i kassen
og en sterk oppsamling av metallstav
kan fare til elektrisk fare.

m |kke bruk elektroverktayet i neerheten
av brennbare materialer.

Gnister kan antenne disse materialene.

m |kke bruk innsatsverktgy som krever
flytende kjglemiddel.

Bruk av vann eller andre flytende
kjglemidler kan fare til elektrisk stat.
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Tilbakeslag og tilsvarende sikkerhets-
henvisninger
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon
som oppstar nar et dreiende innsatsverktgy,
som f.eks. slipeskive, slipetallerken, trad-
barste osv henger seg opp eller blokkerer.
Fastkjaring eller blokkering farer til en plut-
selig stopp av det roterende verktgyet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verkigyet ved blokkeringsstedet.
Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa
slipeskiven som skjeerer inn i arbeidsstykket
bli hengende fast og dermed kan slipe-
skiven brekke ut eller forarsake et tilbake-
slag. Slipeskiven beveger seg sa enten imot
betjeningspersonen eller bort fra denne,
alt etter dreieretningen pa skiven ved
blokkeringsstedet.
Derved kan slipeskivene ogsa brekkes.
Et tilbakeslag er falgen av en feil eller ikke
sakkyndig bruk av elektroverktgyet.
Dette kan forhindres ved egnete forsiktig-
hetstiltak som beskrevet under.
= Hold elektroverktgyet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid tilleggshandtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter nar apparatet kjgres opp.
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags-
og reaksjonskreftene.
= Hendene ma aldri komme i naerheten
av innsatsverktgy som dreier seg.
Innsatsverktayet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over handen din.
= Unnga at kroppen din kommer inn i det
omradet hvor elektroverktayet beveger
seg ved et tilbakeslag.
Et tilbakeslag driver elektroverktoyet
i den motsatte retning av bevegelsen
til slipeskiven ved blokkeringsstedet.
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m Arbeid seerlig forsiktig i omrader ved
hjgrner, skarpe kanter osv.
Forhindre at innsatsverktgyene blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast.
Det roterende innsatsverktgyet har lett
for & klemme fast ved hjgrner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m |kke bruk et sagblad med kjede eller
tenner.
Slike innsatsverktgy forarsaker ofte
et tilbakeslag eller gjgr at du mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Seerlige sikkerhetsveiledninger for

sliping og skillesliping

m Bruk utelukkende de slipeskivene som
er godkjent for ditt elektroverktgy og den
vernehetten som er beregnet for disse
slipeskivene.

Slipeskiver som ikke er beregnet for
dette elektroverktgyet, kan ikke avskjer-
mes tilstrekkelig, og er saledes usikre.

m Slipeskiver med forsenket senter/nav ma
monteres slik at slipeflaten ikke rager ut
over planet til vernedekselets kant. En
usakkyndig montert slipeskive som rager
ut over vernedekselets kant, kan ikke
skjermes tilstrekkelig.

Vernehetten ma monteres sikkert pa
elektroverktgyet og innstilles slik at det
oppnas sa stor sikkerhet som mulig med at
den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernehetten
beskytter betjeningspersonen mot
bruddstykker, tilfeldig kontakt med sli-
peskiven og gnister som kan antenne
kleer.

m Slipeskiven ma kun brukes for den
innsatsmuligheten som den er beregnet
for. For eksempel: Du ma aldri slipe med
sideflaten av en kutteskive.
Kutteskivene er beregnet for & slipe med
kanten pa skiven.

Kraftinnvirkning fra siden pa denne
slipeskiven kan fgre til at den brekkes.

m Bruk alltid spennflens som er helt uten

skader og som har riktig sterrelse

og form for den slipeskiven som

du har valgt a bruke.

Egnete flenser stotter slipeskiven og for-
ringer saledes faren for et brudd pa slipe-
skiven. Flenser for kutteskiver kan vaere
forskjellige fra flenser for andre slipe-
skiver.

Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre
elektroverktay.

Slipeskiver for starre elektroverktgy

er ikke utlagt for det hgye turtallet

som brukes for mindre elektroverktgy
og kan dermed brekke.

Ytterligere seerlige sikkerhets-
veiledninger for skillesliping
m Unnga av kutteskiven blokkerer eller

far et for hayt presstrykk.

Ikke foreta meget dype snitt.

En overbelastning pa kutteskiven farer
til en hgy pakjenning og maskinen kan
klemme fast eller blokkere og dermed
oppstar det mulig med et tilbakeslag eller
brudd pa slipeskiven.

Unnga omradene foran og bak den
roterende skilleskiven.

Nar du skyver skilleskiven bort fra deg

i arbeidsstykket, kan elektroverktgyet
med den dreiende skiven bli slengt
direkte mot deg dersom det skulle skje
et tilbakeslag.

Dersom skilleskiven klemmer fast eller
du avbryter arbeidet, ma du sla av appa-
ratet og holde det rolig inntil skiven er helt
stoppet opp.

Forsgk aldri & trekke skilleskiven

ut av snittet dersom den gar enna,
ellers kan det oppsta et tilbakeslag.
Finn arsaken til fastklemmingen

og fjern denne fgr du arbeider videre.
Ikke sl elektroverktoyet pa igjen s&
lenge det befinner seg inne i arbeids-
stykket. La kutteskiven farst fa oppna
sitt fulle turtall far du forsiktig fortsetter
shittet.

Ellers kan skiven sette seg fast, springe
ut av arbeidsstykket eller forarsake

et tilbakeslag.

101



no

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

m Stett av plater og store arbeidsstykker,
for & forminske risikoen for et tilbakeslag
pa grunn av fastklemt skilleskive.

Store arbeidsstykker kan bli bgyet

pa grunn av sin egen vekt.
Arbeidsstykket ma stgttes av pa begge
sidene av skiven, bade i neerheten

av skillesnittet og ogsa ved kanten.

m Veer seerlig forsiktig ved “lommesnitt”
som foretas i vegger eller andre omrader
hvor man ikke har innsikt.

Kutteskiven som skjeerer inn kan treffe
pa gass- eller vannledninger, elektriske
ledninger eller andre objekter og kan
forarsake et tilbakeslag.

Ytterligere sikkerhetshenvisninger

m Nettspenningen ma stemme overens
med spenningsangivelsen pa type-
skiltet.

m Trykk spindelstopperen kun nar slipe-
verkteyet star stille.

Stay og vibrasjon

[i]  HENVISNING

Verdiene for det A-vurderte staynivaet
sdasom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen “Tekniske data’.

Stay- og svingningsverdiene er malt

/ henhold til EN 60745.

/N FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
apparater. Under den daglige bruken
forandres stay- og svingningsverdiene.
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[i]  HENVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i disse
anvisningene er malt i henhold til et male-
metode som er normert etter EN 60745,
og kan brukes for sammenligning

av elektroverktgy.

Den egner seg ogsa for en forelgpig
vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige anvendelsene til elektro-
verktgyet.

Dersom elektroverktayet blir brukt for annen
bruk med avvikende innsatsverktay, eller
det ikke foretas tilstrekkelig vedlikehold,
kan svingningsnivaet avvike.

Dette kan fare til en tydelig forhgying

av svingningsbelastningen for hele
arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av svingnings-
belastningen ber ogsa tidene tas hensyn
til hvor apparatet er slatt av eller er i gang,
men ikke blir brukt.

Dette kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden.

Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak
for vern av brukeren overfor svingninger,
som f.eks. vedlikehold av elektroverktgy
og innsatsverktgy, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpene.

/N  FORSIKTIG!
Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) ma det
brukes horselsvern.
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Tekniske data
LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Apparattype Vinkelsliper
Max. slipeverktay-@ mm 125 ‘ 125
Tykkelse pa slipeverktay mm 1-6
Opptaksboring mm 22,23
Spindelgjenge M14
Turtall o/min 11.500 2.800-11.500
Effektopptak w 1.700 1.700
Utgangseffekt w 1.050 1.050
B/;e/kztéohs%nhold til ,EPTA-prosedyre kg _

(uten kabel)
Beskyttelsesklasse Q]
A-vurderte stayniva tilsvarende EN 60745 (se “Stgy og vibrasjon”):
Lydtrykksniva Ly dB(A) 85 85
Lydeffektniva Ly dB(A) 96 96
Usikkerhet K db 3,0

Samlet svingningsverdi tilsvarende EN 60745 (se “Stgy og vibrasjon”):

Emisjonsverdi a;, ved overflatesliping | m/s2 49
Emisjonsverdi a, ved skilling m/s? -
Usikkerhet K m/s? 1,5
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Et overblikk

I denne veiledningen blir forskjellige elektroverktay beskrevet. Framstillingen kan avvike
i detalj fra det elektroverktgyet som du har kjapt.

4 5 6 7

2
1 Spindel 7  Bryterknapp
2 Gjengeflens For & sla pa og av.
a Spennmutter Laseknapp for varig drift.
b Spennflens 8 Handtak bak
3 Vernehette 9 Innstillingshjul for forvalg av turtall
Uten verktay, kan innstilles med (LB 17-11 125)
12 trinn pa 360°. 10 Nettkabel 4,0 m med stepsel
a) 125 mm 11 Typeskilt (ikke framstit)

4 Handtak med integrert stiernengkkel
Handtaket kan monteres til venstre
eller hayre.

5 Spindelstopper
For a feste spindelen ved skift
av verktay.

6 Drivhode
Med luftutslipp og pil for dreieretning.
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Bruksanvisning

N\  ADVARSEL!
For alle arbeider med vinkelsliperen ma
stromkabelen trekkes ut.

For ibruktaking

Pakk ut vinkelsliperen og kontroller

at leveringen er fullstendig og at det ikke
er oppstatt transportskader.

Montering av vernehetten

/N  ADVARSEL!

Ved skrubb- og skillearbeider ma det aldri
arbeides uten deksel.

For Skilling ma det brukes En spesiell
vernehette for skilling.

m Stgpselet trekkes ut.

m Sett pa vernehetten (1.). "Nesene”
pa vernehetten ma sitte inne
i kiervene pa flensen.

m Drei vernehetten i klokkens retning (2.).
Det er kun mulig a dreie i en retning!

m Demonteringen skjer i omvendt
rekkefglge.

Monter handtaket

[i]  HEnvIsnING
Det er ikke tillatt @ bruke elektroverktoyet
uten handftak.

Festing/skift av verktay

Handtak

m Stopselet trekkes ut.

m Ta av handtaket ved & dreie det imot
klokkens retning.

m Drei dekselet med handtaket 180° inntil
den smekker pa.
Lasengkkelen ligger na fri.
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Montering av slipeskive

m Trykk stopperen for spindelen og hold
den stoppet (1.).

m Med tappngkkelen lgsnes spennmutte-
ren mot klokkens retning fra spindelen og
tas av (2.).

<6mm

' 0D ool
m Legg slipeskiven inn riktig.

m Skru spennmutteren pa spindelen med
anslaget opp.

m Trykk spindelldsen og hold den trykketn.

m Fest fast spennmutteren med
tappnakkelen.

m Gjennomfgr en prgvekjering for a kon-
trollere at verktgyet er sentrisk satt pa.

Pravelgp

m Stikk stgpselet inn i stikkontakten.

m Sla pa vinkelsliperen med bryteren
(uten a lase den fast) og la vinkel-
sliperen ga i ca. 30 sekunder.
Kontroller den for ujevnheter og vibra-
sjoner.

m S|4 vinkelsliperen av.
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Inn- og utkobling
Korttidsdrift uten fastlasing

m Skyv bryteren framover og hold den fast.
m For utkopling slippes bryteren igjen.

Varig drift med fastlasing

m Skyv bryteren framover (1.) og trykk den
fast i forreste posisjon (2.).

m For utkopling frigjgres bryteren igjen ved
a trykke bak pa den.

[i]  HEnvISNING
Etter et Strombrudd starter det innkoplete
Apparatet ikke igjen.
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Safety Brake-system

[i]  HENVISNING

Vinkelsliperen er utstyrt med en sikker-
hetsbrems. Sljpeverktoyet stoppes fa
sekunder etter at maskinen er s/att av.

HVvis det oppstar brudd pa stremforsyningen
eller nettstopselet trekkes ut under drift,
stopper slipeverktayet uten bremsing.

Turtallsforvalg
(LB 17-11 125)

m For innstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa ansket verdi.

/N FORSIKTIG!

Fare for skade pa grunn av odeleggelse
av verktayet. Det ma brukes verktay som
tilsvarer arbeidsoppgaven.

(il  HENnVISNING

Ved overbelastning eller overoppheting i varig
arift reduserer maskinen automatisk turtallet,
inntil maskinen er tilstrekkelig avkjolt.

Still inn vernehetten

For a tilpasse den til arbeidsoppgaven
kan vernehetten innstilles uten verktay
med 12 trinn pa 360°.

/N FORSIKTIG!
Fare for skade! Bruk vernehansker.

m Stgpselet trekkes ut.

m Vernehetten dreies i motstt retning
av pilene for dreieretningen pa drivhodet
inntil den har nadd riktig posisjon.

Arbeidshenvisninger

HENVISNING
Etter utkobling Gar slipeverktayet etter
/ kort tid.

Skrubbsliping

[\  ADVARSEL!
Bruk aldri skilleskiver til skrubbsliping.
— Bruk skravinkel 20-40° for best sliping.
— Bevege vinkelsliperen fram og tilbake
med middels trykk.
Dermed blir arbeidsstykket ikke for varmt
og det oppstar ingen misfarginger;
Det oppstar heller ingen riller.
Skillesliping
N\ ADVARSEL!
For Skilling ma det brukes En spesiell
vernehette for skilling.
Se katalogen med tilbehor fra produsenten.
— Vinkelsliperen ma alltid arbeide i motlap.
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Ellers oppstar det fare for at den springer
ukontrollert ut av rillen.
— Ikke trykk, ikke klem, ikke oscillere.
— Tilpass framdriften til det arbeidsstykket
som skal bearbeides;
jo hardere, desto langsommere
ma det arbeides.
Videre informasjoner om produktene
fra produsenten finnes unde
www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

/N ADVARSEL!
For alle arbeider med vinkelsljperen
ma stramkabelen frekkes ut.
Rengjaring
ADVARSEL!
Ved bearbeiding av metaller kan det ved
ekstrem innsats avleires ledende stov
pa innsiden av kapslingen.
Dette kan ha innvirkning pa beskyttelses-
[solasjonen! Maskinen ma derfor drives via
en feilstrambryter (utlosningsstram 30 mA).
m Apparatet og ventilasjonssprekkene
ma rengjgres regelmessig.
Hvor ofte dette ma skje er avhengig av
hvor lenge maskinen er i bruk.
m Innsiden av kassen med motoren ma
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.

Kullbgrster

Vinkelsliperen er utstyrt med utkoplingskull.
Nar slitasjegrensen til utkoplingskullene er
nadd, blir vinkelsliperen automatisk slatt av.

[i]  HEnvIsNING

For utskifting ma det kun brukes original-
deler fra produsenten. Ved bruk av andre
fabrikater, gjelder ikke garantien fra produ-
sentens side.

Igjennom luftinntaksdpningen bak kan
kullfyret kontrolleres under bruken.

Ved sterkt kullfyr, ma vinkelsliperen slas av.
Vinkelsliperen ma leveres inn pa et kunde-
service verksted som er autorisert av produ-
senten.
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Drevet

HENVISNING
Skruen pa drivhodet ma ikke losnes
I garantitiden. Dersom detfte ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelser.

Reparasjoner

Reparasjoner ma utelukkende utferes

av et kundeserviceverksted som er autori-
sert av produsenten.

Reservedeler og tilbehar

Videre tilbehgr, seerlig slipeverktay finnes
i katalogen til produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjiemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

N\ ADVARSEL!
Utrangerte apparater ma gjores ubrukelige
ved a fierne nettkabelen.
Kun for EU-land
Ikke kast elektriske verktgy i bosset!
| henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EU om avhending av elektrisk
og elektronisk gammelt utstyr og omsetting
av nasjonal rett, ma brukte elektriske
verktgy samles separat og avhendes
pa en miljgvennlig mate.

[i]  HENVISNING
Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmetoder!

C €-Konformitet

Vi erklaerer hermed at vi alene er ansvarlig for
at produkten som er beskrevet under
»1€ekniske data“ stemmer overens med
falgende normer eller normative dokumenter:
EN 60745 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
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Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning

pa grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket

av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Anvanda symboler

AN vaRNING!

Varnar fér en omedelbart hotande fara.
Risk for liv och lem eller svara personskador
om varningen ej beakias.

/N VAR FORSIKTIG!

Varnar for en potentiellt farlig situation.
Om varningen €j beaktas kan person-
eller sakskador uppsta.

[i] oss

Hénvisar till anvandningstips och viktig
Information.

Symboler pa maskinen

Las bruksanvisningen fére
idrifttagningn!

Anvand égonskydd!

Skyddsklass I

(fullstandigt isolerad)
Skrotningsanvisning fér den gamla
maskinen (se sida 120)

Foérhindrar bakslag hos maskinen
om verktyget skulle blockeras.

Overbelastningssakring: stanger
av maskinen vid dverbelastning.

En varvtalsregulator férhindrar att
varvtalet sjunker vid belastning.

Mjuk 6kning av varvtalet ger 6kad
sakerhet och enklare anvandning.

Foérhindrar att maskinen oavsiktligt
startar efter strdmavbrott.

Variabel hastighetsinstalining i 6
steg.

Bromssystemet minskar tiden det
tar for verktyget att sluta rotera.

Elektronik med mikroprocessor

Fér din sakerhet

AN varniNG!

Ld&s jgenom och beakia:

— [foreliggande bruksanvisning,

—  ’Allmédnna sdkerhetsanvisningar”
for elverktyg i det bifogade héftet
(skrift-nr. 315.915),

— regler och foreskrifter for olycksfére-
byggande som géller pa orten, dér
maskinen anvands.

Denna vinkelsljpmaskin &r konstruerad

enligt modern teknik och allmant erkénda

sékerhetstekniska regler. Trofs det kan fara
for liv och lem uppsta bade for anvandaren
och andra resp skador pa maskinen eller
andra féremal.

Vinkelslipmaskinen far endast anvdndas

- for avsett dndamal,

— [ sdkerhetstekniskt felfritt tillstand.

Stérningar som kan paverka sékerheten

maste omgaende dtgérdas.
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Avsedd anvéndning

Denna vinkelslipmaskin ar avsedd

— foér yrkesmassig anvandning inom
industri och hantverk,

— for torr slipning och kapning av metall
och sten; for kapning ska ett speciellt
sprangskydd anvandas,

— for anvandning med slipverktyg och till-
behdér som anges i denna bruksanvisning
eller som rekommenderas av tillver-
karen.

Ej tillatet ar t.ex. kedjefrasskivor och

sagblad.

Séakerhetsanvisningar for
vinkelslipmaskin

AN varnING!

Lds alla sédkerhetsanvisningar och évriga
anvisningar. Ej beaklade sékerhetsanvis-
ningar och ovriga anvisningar kan leda

till elektriska stétar, brand och/eller svara
skador. Férvara alla sékerhetsanvisningar
och évriga anvisningar for framtida bruk.

Gemensamma sékerhetsanvisningar

for slipning och kapslipning

m Detta elverktyg ar avsett fér anvandning
som slipmaskin och kap-/slipmaskin.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar,
anvisningar, bilder och data som erhalls
med maskinen.

Om féljande anvisningar ej beaktas kan
elektriska stotar, brand och/eller svara
personskador uppsta.

m Detta elverktyg ar ej Idmpligt for slipning
med sandpapper, arbete med tradborste
och polering.

Ej avsedd anvandning av elverktyget kan
fororsaka faror och personskador.

m Anvand aldrig tillbehdr som inte &r avsett
och rekommenderat av tillverkaren
speciellt for detta elverktyg. Bara for att
ett tillbehor kan monteras pa elverktyget
garanteras ingen saker anvandning.

m Insatsverktygets tilldtna varvtal maste
vara minst sa hégt som elverktygets
angivna max varvtal.

Tillbehor som roterar snabbare an tillatet,
kan ga soénder och flyga omkring.

m Insatsverktygets ytterdiameter och tjock-
lek maste motsvara elverktygets angivna
matt. Felaktigt uppmatta insatsverktyg
kan inte skarmas eller kontrolleras
tillrackligt.

m Insatsverktyg med génginsats maste
passa exakt till slipspindelns génga.

Vid insatsverktyg som monteras med fléans
maste insatsverktygets haldiameter passa
till flinsens inféstningsdiameter.
Insatsverktyg som inte passar exakt pa
elverktygets slipspindel roterar ojdmnt,
vibrerar starkt och kan leda till att kon-
trollen forloras.

m Anvéand aldrig skadade insatsverktyg.
Kontrollera fére varje anvandning
insatsverktygen som t.ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor,
sliprondeller avseende sprickor repor
eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende I6sa eller brustna tradar.
Kontrollera att elverktyget eller insats-
verktyget ej tagit skada om det fallit ner
eller anvand ett oskadat insatsverktyg.
Néar insatsverktyget kontrollerats och
monterats, maste du halla dig och andra
personer utanfor det roterande insats-
verktygets plan och lata maskinen
ga en minut med hogsta varvtal.
Skadade insatsverktyg bryts oftast redan
under denna testtid.

m Anvénd personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tillampning ansikts-
skydd, 6gonskydd eller skyddsglaségon.
Anvénd vid behov dammfiltermask, hér-
selskydd, skyddshandskar eller special-
forklade som skyddar mot fina slip- och
materialpartiklar. Ogonen maste
skyddas mot kringflygandeframmande
partiklar, som uppstar vid olika
tillampningar. Vid anvéandning maste
damm- eller andningsskyddsmask filtrera
uppstaende damm. Om du utsatter dig
lange for starkt buller, kan hérseln ta
skada.

m Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade. Alla som
betrader arbetsomradet maste bara
personlig skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller
avbrutna insatsverktyg kan flyga omkring
och férorsaka personskador aven utanfor
det direkta arbetsomradet.
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m Hall maskinen under arbete endast
i de isolerade greppytorna om insats-
verktyget kan traffa dolda strémledningar
eller den egna nétkabeln.
Kontakt med en strémférande ledning
kan aven satta metallmaskindelar under
spanning och leda till elektriska stétar.

m Hall ndtkabeln pa avstand fran roterande
insatsverktyg.
Om du tappar kontrollen éver maskinen,
kan néatkabeln kapas eller gripas och din
hand eller arm komma i kontakt med det
roterande verktyget.

m LAgg aldrig ifran dig elverktyget férrén
insatsverktyget star helt stilla.
Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med avlaggningsytan,
varigenom du kan tappa kontrollen
over elverktyget.

m Lat aldrig elverktyget vara igang
nér det bérs.
Din kladsel kan genom tillfallig kontakt
gripas av det roterande insatsverktyget
och insatsverktyget kan borra in sig
i din kropp.

m Rengor elverktygets ventilationsspringor
regelbundet.
Motorflakten suger in damm i huset
och en stérre mangd metalldamm kan
férorsaka elektriska faror.

m Anvand ej elverktyget i ndrheten
av brannbart material.
Gnistor kan tdnda dessa material.

m Anvand aldrig insatsverktyg som kréver
flytande kylmedel.
Anvandning av vatten eller andra fly-
tande kylmedel kan leda till elektriska
stotar.

Kast och motsvarande sékerhetsanvis-
ningar

Kast ar den plétsliga reaktionen nar ett
roterande insatsverktyg som slipskiva,
sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt. Darigenom
accelererar ett okontrollerat elverktyg vid
det blockerande stéllet i motsatt riktning till
insatsverktygets rotationsriktning.
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Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket, kan slipskivans kant
som arbetar i arbetsstycket fastna och
darigenom fororsaka att slipskivan bryts
eller ett kast uppstar.

Slipskivan ror sig da mot eller fran anvan-
daren beroende pa skivans rotationsriktning
vid det blockerande stéllet.

Harvid kan slipskivor &ven brytas.

Ett kast ar féljden av missbruk eller felaktig
anvandning av elverktyget.

Det kan férhindras genom lampliga for-
siktighetsatgarder enligt nedanstaende
beskrivning.

Hall fast elverktyget ordentligt och hall
kroppen och armarna i ett Iage som

ar lampligt for att fanga upp kastkrafter.
Anvand alltid ett extra stédhandtag, om
sadant finns, for att ha storsta méjliga
kontroll éver kastkrafter eller reaktions-
momenter vid uppstarten.

Anvandaren kan genom lampliga for-
siktighetsatgarder beharska kast- och
reaktionskrafterna.

Hall alltid handerna pa avstand fran
roterande insatsverktyg.
Insatsverktyget kan vid ett kast rora

sig 6ver din hand.

Undvik att med kroppen komma

in i det omrade som elverktyget

rér sig i vid ett kast.

Kastet trycker elverktyget i motsatt
riktning till slipskivans riktning vid det
blockerande stallet.

Arbeta sarskilt forsiktigt i nérheten

av hoérn, vassa kanter osv.

Se till att insatsverktygen ej hoppar
tillbaka fran arbetsstycket eller fastnar.
Det roterande insatsverktyget tenderar
till att fastna vid hérn och vassa kanter
eller om det studsar tillbaka.

Detta férorsakar kontrollforlust eller kast.
Anvand inte en kedje- eller en tandad
séagklinga.

Sadana insatsverktyg fororsakar ofta ett
kast eller att man forlorar kontrollen éver
elverktyget.
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Sarskilda sékerhetsanvisningar fér
slipning och kapning

Anvand uteslutande fér denna maskin
godkénda slipverktyg och det for dessa
verktyg avsedda sprangskyddet.
Slipverktyg som inte ar avsedda for
denna maskin kan inte avskarmas
tillrackligt och ar osékra.

Skalade slipskivor maste monteras sa att
skivans slipyta inte skjuter ut dver
sprangskyddskantens plan. En felaktigt
monterad slipskiva som skjuter ut dver
sprangskyddets plan kan inte smérjas

i tillrécklig grad.

Spréngskyddet maste monteras ordentligt
pa elverktyget och vara infast sa att hogsta
mdjliga sdkerhet upp-nas, dvs den del av
slipkroppen som &r vand mot anvan-daren
maste vara skyddad. Sprangskyddet ska
skydda anvandaren mot brottstycken,
tillfallig kontakt med slipkroppen samt
gnistor som kan anténda kladerna.
Slipverktygen far endast anvéndas

for darfor rekommenderat &ndamal.

Till exempel: Slipa aldrig med en kap-
skivas sidyta.

Kapskivor ar avsedda for arbete med
skivans kant. Kraftinverkan fran sidan
kan bryta dessa slipverktyg.

Anvénd alltid oskadade spannflénsar
med réatt storlek och form for resp
slipskiva.

Lampliga flansar stéder verktygen och
minskar darmed risken for slipskivsbrott.
Flansar for kapskivor kan vara olika

an flansar for andra slipskivor.

Anvénd ej nétta slipskivor fran stérre
maskiner.

Slipskivor for storre elektriska maskiner
ar inte konstruerade fér mindre
maskiners héga varvtal och kan brytas.

Andra sarskilda sakerhetsanvisningar
fér kapning

Undvik att blockera kapskivan eller att
anvénda fér stort tryck.

Gor ej alltfér djupa skar.

En 6verbelastning av kapskivan hojer
pafrestningen och skivans tendens

att fastna eller blockera och déarmed
risken for backslag eller skivbrott.
Undvik omradet framfér och bakom

der roterande kapskivan.

Om du rér kapskivan i arbetsstycket fran
dig, kan elverktyget med den roterande
skivan vid backslag slungas direkt

mot dig.

Om kapskivan fastnar eller om du av-
bryter arbetet, stdng av elverktyget och
hall det stilla tills skivan stannat helt.
Foérsok aldrig att dra ut en roterande
skiva ur arbetsstycket, det kan férorsaka
backslag. Undersok och atgarda orsaken
till att skivan fastnat.

Starta inte elverktyget igen sa lange
skivan &r kvar i arbetsstycket.

Lat forst skivan na full hastighet innan
du forsiktigt fortséatter snittet.

Annars kan skivan haka fast, hoppa

ut ur arbetsstycket eller férorsaka

ett backslag.

Stéd plattor eller stora arbetsstycken
fér att minska risken fér backslag genom
en fastklamd kapskiva.

Stora arbetsstycken kan bdjas av sin
egen vikt. Arbetsstycket maste stédas
pa bada sidorna om och i narheten

av kapskivan liksom pa kanten.

Var sarskilt forsiktig vid s k "ficksnitt”

i vdggar eller andra icke synbara om-
raden.

Kapskivan kan vid skarning i gas- eller
vattenledningar, elektriska ledningar
eller andra objekt fororsaka backslag.

Vidare sakerhetsanvisningar

Natspanning och spanningsangivelsen
pa typskylten maste éverensstamma
med varandra.

Spindelsparren far endast tryckas nar
maskinen star stilla.
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Buller och vibration

[i] oBs

Vérden for A-uppmétt bullerniva liksom
sammanlagda svéngningsvéarden framgar
av tabellen "Tekniska data’.

Buller- och svéngningsvéardena har upp-
madtts enligt EN 60745.

/N VAR FORSIKTIG!

De angivna métvérdena géller fér nya mas-
kiner. | dagligt bruk dndras buller- och
svéngningsvérdena.

OBs
Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmaétt enligt en i EN 60745
standardiserad matmetod och kan anvéan-
das for jamforelse av elverktyg med
varandra.
Den lampar sig ocksa for en preliminar
uppskattning av svéngningsbelastningen.
Den angivna svangningsnivan galler
for elverktygets huvudsakliga anvandning.
Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
underhall, kan svangningsnivan avvika.
Detta kan avsevart héja svangningsbelast-
ningen 6ver hela livslangden.
For en exakt bestdmning av svangnings-
belastningen bér dven den tid som mas-
kinen ar franslagen eller visserligen &rigang
men ej arbetar, tas med i berékningen.
Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen Over hela livslangden.
Bestam ytterligare sakerhetsatgarder
for anvandarens skydd mot svangningars
effekt som till exempel: Underhall av elverk-
tyg och insatsverktyg, att hdnderna halls
varma och organisering av arbetsférloppen.

/N VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudtrycket
overskrider 85 dB(A).
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Tekniska data
LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Maskintyp Vinkelslipmaskin
Max @ slipverktyg mm 125 \ 125
Tjocklek slipverktyg mm 1-6
Fastéppning mm 22,23
Spindelganga M14
Varvtal rpm 11.500 2.800-11.500
Upptagen effekt w 1.700 1.700
Avgiven effekt w 1.050 1.050
\1//"2(% Om30“tsvarande ,EPTA-procedure kg _

(utan kabel)
Skyddsklass g
A-uppmétt bullerniva enligt EN 60745 (se "Buller och vibration”):
Ljudtrycksniva L dB(A) 85 85
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 96 96
Osékerhet K db 3,0
Sammanlagt svangningsvéarde enligt EN 60745 (se "Buller och vibration”):
Emissionsvérde a;, vid ytslipning m/s2 49
Emissionsvérde a;, vid kapning m/s2 -
Osakerhet K m/s? 1,5
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Oversikt

| denna bruksanvisning beskrivs flera olika elverktyg. Framstallningen kan i detalj avvika fran
det kdpta elverktyget.

4

2
1 Spindel 7 Vippkontakt
2 Gangad flans for till- och franslagning.
a Spannmutter Med fast lage for kontinuerlig drift.
b Spannflans 8 Bakre handtag
3  Skyddskapa 9 Hastighetsinstéllning
Utan verktyg installbar i 360° i 12 lagen. (LB 17-11 125)
a) 125 mm 10 Natkabel 4,0 m med nétkontakt
4 Handtag med integrerad tappnyckel 11 Typskylt (visas ej pa bilden)
Kan monteras bade pa vanster och
héger sida.
5 Spindellds
For att lasa spindeln vid verktygsbyte.
6 Drevtopp

Med luftéppning och rotationsriktningspil.
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Bruksanvisning

A\ vARNING!
Dra ur natkontakten fore alla atgarder
pa vinkelslipmaskinen.

Fore i drifttagning

Packa upp vinkelslipmaskinen och kontrol-
lera om leveransen ar komplett och utan
transportskador.

Montera spréngskydd

AN vARNING!

Grovslipa eller kapa aldrig utan spréng-
skydd.

FOr kapning ska ett speciellt sprangskydd
anvanaas.

m Dra ut natkontakten.

Montera handtaget

[i] oBs

Elverktyget far ef anvéndas utan handtag.

Montering/byte av verktyg

Handtag

m Dra ut natkontakten.
m Ta av handtaget genom att vrida det
moturs.

m Satt pa sprangskyddet (1.). Klackarna
pa sprangskyddet maste darvid sitta
i flansens urtag.

m Vrid sprangskyddet medurs (2.).
Det kan endast vridas i en riktning!

m Demontering i omvand ordningsféljd.

m Vrid handtagets skydd 180° tills det
snapper fast.
Hallnyckeln ligger fri.

117



sV

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

Montera slipskiva

m Hall spindellasningen intryckt (1.).
m Lossa spannmuttern fran spindeln
moturs med klonyckeln och
ta avden (2.).

<6mm

0 O &0l

m Lagg i slipskivan riktigt.

m Skruva fast spannmuttern pa spindeln
med flansen riktad uppat.

m Hall spindelldsningen intryckt.

Dra at spannmuttern med klonyckeln.

m Provkdr for att kontrollera att verktyget &r
centrerat.

Provkérning

m Stick natkontakten i uttaget.

m Koppla till vinkelslipmaskinen med vipp-
kontakten (utan att lata den snappa fast)
och lat maskinen ga ca 30 sekunder.
Beakta eventuell obalans och vibration.

m Koppla fran vinkelslipmaskinen.

118

Till- och frankoppling
Kort drift utan sparr

m Tillkoppling: For vippkontakten framéat
och hall fast den dar.
m Frankoppling: Slapp vippkontakten.

Kontinuerlig drift med spéarr

m Tillkoppling: For vippkontakten framat (1.)
och tryck pa framre &ndan tills den snapper
fast (2.).

m Frankoppling: Tryck pa vippkontaktens
bakre énda.

[i] oBs

Efter strémavbroflt startar den tillkopplade
maskinen infe igen.
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Séakerhetsbromssystem

[i] oBs

Vinkelslipen har en broms som férhindrar
frigang. Nér det sténgs av stoppas
slipverktyget pa nagra fa sekunder.

Om strémforsdriningen avbryts eller om
ndtkontakten dras ur under drift fortsétter
verklyget att rotera pa frigang utan
inbromsning.

Varvtalsinstéllning
(LB 17-11 125)

m For instdlining av arbetsvarvtal stall
stallratten pa 6nskat varde.

/N VAR FORSIKTIG!

Risk for personskada om verktyget brister.
Anvénd eft verktyg som motsvarar
arbetsuppagiften.

[i] oBs

Vid éverbelastning eller dverhettning under
kontinuerlig drift reducerar maskinen auto-
matliskt varvialet tills den svalnat tillrackligt.

Installning av sprangskyddet

For anpassning till arbetsuppgiften kan
sprangskyddet utan verktyg vridas 360°
med 12 fasta lagen.

/N VAR FORSIKTIG!
Faral Anvénd skyddshandskar.
m Dra ut natkontakten.

m Vrid spréngskyddet, i motsatt riktning
till rotationsriktningspilen pa vaxelhuset,
till 6nskat lage.

Arbetsanvisningar

OBS
Slipverktyget fortsétter rotera en kort stund
efter det att maskinen kopplats fran.

Grovslipning

AN varnivG!
Anvénd aldrig kapskivor for grovslipning.
— En slipvinkel pa 20-40° ar mest effektiv.
— RO&r vinkelslipmaskinen med I&tt tryck
fram och tillbaka.
Darigenom blir arbetsstycket inte
for varmt och inga fargandringar
eller spar uppstar.

Kapning

A varRNING!

FOr kapning ska ett speciellt sprangskydd
anvandas.

Se tillverkarens tillbehdrskatalog.

— Vinkelslipmaskinen maste alltid rotera
mot arbetsrikiningen.
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Annars kan maskinen hoppa ut ur sparet
okontrollerat.
— Tryck inte, hall ej snett, oscillera inte.
— Anpassa matningshastigheten till
materialet,
ju hardare material desto langsammare.
Ytterligare information om tillverkarens
produkterna pa www.flex-tools.com.

Underhall och skotsel

AN vaRNING!

Dra ur nétkontakten fére alla atgérder

pa vinkelslipmaskinen.

Rengéring

AN varniNG!

Vid bearbetning av metall kan vid intensiv
anvandning strémleadande damm aviagras
pa kapans insida, vilket kan paverka
skyddsisoleringen! Inverkan pa skydds-
isoleringen! Anslut alltid maskinen via
Jordfelsbrytare (utldsningsstrém 30 mA).

m Rengdr maskin och luftdppningar regel-
bundet. Intervallen ar beroende av det
bearbetade materialet och arbetstiden.

m Blas igenom motorrummet och kapans
insida med torr tryckluft regelbundet.

Kolborstar

Vinkelslipmaskinen ar utrustad med
franslagningskolborstar.

Nar kolborstarna slitits till minimigransen,
slas maskinen automatiskt fran.

[i] o8s

Anvénd vid byte alltid tillverkarens original-
delar. Vid anvéndning av andra delar
upphor tillverkarens garanti att gélla.
Kolflamman kan under drift iakttas genom
de bakre Iuftdppningarna.

Sla genast fran vinkelslipmaskinen vid stark
kolgnistbildning.

Lamna in vinkelslipmaskinen till en autori-
serad verkstad.

Drev

[i] o8s

Lossa aldrig skruvarna péa drevtoppen under
garantitiden. | annat fall upphor tillverkarens
garantiforpliktelser att gélla.
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Reparation

Reparation far endast utféras av en kundt-
janstverkstad som ar auktoriserad av till-
verkaren.

Reservdelar och tillbehér

For vidare tillbehdr, se tillverkarens
kataloger.

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotningsanvisningar

AN varnive!
GOr férbrukade maskiner obrukbara genom
att avidgsna nétkabein.

Endast for EU-stater

Kasta ej elverktyg i hushallssoporna!

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU ska forbrukade elverktyg
samlas separat och hanteras enligt gallande
avfalls-bestammelser.

[i] o8s

Frdga fackhandlaren rérande
aviallshanteringsmdjligheterna!

C €-Forsakran om
overensstammelse

Vi forklarar under vart ensamma ansvar,
att den under "Tekniska data” beskrivna
produkten motsvarar foljande standarder
eller normativa dokument.
EN 60745 enligt bestdmmelser i direktiven
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

2018-04-16
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller forlorad vinst
genom driftsavbrott som uppstar genom
produkten eller genom att produkten ej kan
anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Kaytetyt symbolit

N\ varormrust

Viittaa vélittbmésti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantu-
misiin.

/N VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilante-eseen.
Ohjeen noudattamatia jattadminen saaftaa
Johtaa loukkaantumisiin tai esine-vaurioihin.

[i] owmsE
Viittaa koneen kdyttéa koskeviin ohjeisiin
Ja tarkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen!

Kéayta silmiensuojaimia!

Suojausluokka Il (taysineristetty)

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 133)

Estaa koneen takapotkun, jos
tydkalu tarttuu kiinni.

it 40 O

Anti-Kick
k

B:
Protection

122

Ylikuormitussuoja: kytkee koneen
pois paalta ylikuormitustilanteessa.

Takogeneraattori estda
kierrosluvun laskemisen
kuormituksessa.

Tyoturvallisuus ja kasiteltavyys
paranevat kierrosluvun pehmeén
noston ansiosta.

Estaa koneen kaynnistymisen
vahingossa jannitteenlaskun
jalkeen.

Nopeutta voi sdataa 6 portaassa.

©

Constant
Drive Control

9

g

g

Jarrujarjestelma lyhentaa tydkalun
pysahtymisen kestoa.

Safety Brake
System

Mikroprosessori-elektroniikka

o Io e

Microprocessor-
Electronic

Turvallisuusasiaa

B

VAROITUS!

Lue seuraavat ohjeet ennen kulmahioma-

koneen ké&yttoa ja toimi nilden mukaisesti:

— koneen kéyttoohje,

—  Sdhkotyokalujen kayttoad koskevat » Yieiset
turvallisuusohjeet« oheisessa vihkosessa
(dokumentti nro: 315.915),

— kdyttépaikalla voimassa olevat ohjeet

Ja tyosuojelumaardykset.

Kulmahiomakone on valmistettu uusimman

teknisen tietamyksen ja hyvéaksyttyjen turvatek-

nisten sdanndsten mukaisest.
Téstd huolimatta sen kdylosta saatiaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kayttéjalle

Jja muille henkildille ja itse kone tai muu

esineisto voi vaurioifua.

Kulmahiomakonetta saa kéyttaa vain

— madardystenmukaiseen kayttotarkoi-
fukseen,

— sen ollessa teknisesti moifteeffornassa
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on korjattava
valittomasti.
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Maaraystenmukainen kayttd

Taméa kulmahiomakone on tarkoitettu

— ammattikdyttodn teollisuudessa ja tyd-
pajoissa,

— metallin ja kiven hiontaan ja katkaisuun
kuivahionnassa; kun kaytat konetta
katkaisuun, kiinnita aina erityinen
katkaisusuoja,

— kaytettéavaksi hiomavalineiden ja lisalait-
teiden kanssa, jotka on ilmoitettu tdssa
kayttéohjeessa tai joita valmistaja
suosittelee.

Esim. ketjujyrsinterien, sahanterien kayttd

ei ole sallittu.

Kulmahiomakoneen turvallisuusoh-

jeet

AN varoius

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laimin-
lyonti saaftaa johtaa séhkoiskuun, tuljpa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Séillytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
myo6hempéa Kkéyttotarvelta varten.

Yhteiset varo-ohjeet hiomista ja
katkaisuhiontaa varten

m Tama sahkétyokalu on tarkoitettu
kaytettdvaksi hiomakoneena ja
katkaisuhiomakoneena. Huomioi kaikki
turvallisuusohjeet, kayttGohjeet,
piirustukset ja tiedot, jotka toimitetaan
koneen mukana.

Jollet noudata seuraavia ohjeita,
seurauksena saattaa olla séahkoisku,
tulipalo ja/tai vakavia loukkaantumisia.

m Tama sdhkdtyokalu ei sovellu
hiekkapaperihiontaan, tydskentelyyn
terasharjoilla tai kiillottamiseen.
Sahkoétydkalun kayttd ohjeidenvastaisiin
kéyttétarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteita ja loukkaantumisia.

L \E] kayta mitaan tarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan télle sahkotydkalulle.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan lisatarvik-
keen sahkoétydkaluun, se ei takaa sen
turvallista kayttoa.

Kayttdtyokalun sallitun kierrosnopeuden
tulee olla vahintdén yhta suuri kuin séh-
kétydkalussa ilmoitettu maksimi kierros-
nopeus.

Tarvike, joka py0rii sallittua nopeammin,
saattaa menna hajalle ja palaset sinkou-
tuvat ymparistoon.

Vaihtotyékalun ulkohalkaisijan ja pak-
suuden tulee vastata sdhkotydkalun
mittatietoja.

Vaarankokoisia vaihtotydkaluja ei voida
suojata tai hallita riittavasti.
Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia
tarkasti sahkotydkalusi hiomakaraan.
Kaytettaessé vaihtotybkaluja, jotka
litetdan laippaan, tulee vaihtotyékalun
reién halkaisijan sopia laipan
kiinnityshalkaisijaan.

Vaihtotydkalut, joita ei kiinniteta oikein
sahkotydkaluun, pyorivat epatasaisesti,
tarisevat voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettdmiseen.

Al3 kayta vioittuneita vaihtotydkaluja.
Tarkista ennen jokaista kaytt6a, ettei
vaihtoty6kalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta
kulumista, terasharjassa irtonaisia tai
katkenneita lankoja. Jos sahkotydkalu tai
vaihtotydkalu putoaa, tarkista sen kunto.
Kayta vain hyvékuntoisia ja ehjid vaihto-
tydkaluja. Kun olet tarkistanut ja asenta-
nut vaihtotydkalun, pysyttele poissa
pyo6rivan vaihtoty6kalun tasosta ja var-
mista, ettd myds lahistélla olevat henkil6t
toimivat samoin, ja anna koneen kayda
maksimi nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotydkalut menevat
yleensa rikki tdssa ajassa.

Kayta henkil6kohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttokohteesta riippuen kokokas-
vonaamaria, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Jos olosuhteet niin vaativat, kayta
pdélynaamaria, kuulonsuojaimia, suoja-
kasineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltéd hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta.

Suojaa silmat lentelevilta vierailta esi-
neiltd tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytossa.
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Pdlynaamarin tai hengityssuojaimen
tulee suodattaa kdyton aikana syntyva
pdly. Pidempiaikainen voimakkaalle
melulle altistuminen saattaa vaikuttaa
heikentavasti kuuloon.

m Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat
riittdvan kaukana tybalueelta.

Jokaisen, joka tulee tyalueelle, tulee
kayttaa henkilbkohtaista suojavarus-
tusta.

Tyostettdvasta pinnasta irtoavat kappa-
leet tai murtuneen vaihtotytkalun osat
saattavat sinkoutua kauemmaksi

ja aiheuttaa loukkaantumisia myds
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

m Pid4 kiinni koneesta vain eristetyista
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa sahkoétydkalu voi osua piilossa
olevaan séhkdéjohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon.

Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda
myds koneen metalliosat jannitteisiksi
ja johtaa sahkoéiskuun.

m Pida verkkojohto poissa pyorivista
vaihtotydkaluista.

Jos menetét koneen hallinnan, verkko-
johto voi katketa tai tarttua kiinni ja katesi
tai kasivartesi saattaa osua pyo6rivaan
vaihtoty6kaluun.

m Ala laske séhkdtydkalua kédsistasi, ennen
kuin se on téydellisesti pysahtynyt.
Pyoriva vaihtotytkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa sahko-
tyékalun hallinnan.

= Ala kanna koskaan kaynnissa olevaa
sahkétydkalua.

Koskettaessaan vahingossa vaihtoty6-
kalua vaatteet voivat tarttua siihen kiinni
ja vaihtotytkalu saattaa porautua kayt-
tajan kehoon.

m Puhdista séénnéllisesti sahkétydkalun
tuuletusaukot.

Moottorin puhallin imee pdlya koteloon,
ja jos metallipdlya keraantyy runsaasti,
seurauksena voi olla sdhkoisia vaara-
tilanteita.

m Ala kayta sihkétydkalua palavien
materiaalien lahella.

Téllaiset aineet voivat syttyd palamaan
kipindiden vaikutuksesta.
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m Al3 kdyté vaihtotydkaluja, joiden kéyttd
vaatii nestemaisia jadhdytysmenetelmia.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jadhdytysaineen kayttd voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvat turvallisu-

usohjeet

Takapotku on koneen &killinen reaktio,

jonka aiheuttaa vaihtoty6kalun, kuten

hiomalaikan, hiomalautasen, terésharjan
tms. kiinnitakertuminen tai -juuttuminen.

Takertuessaan kiinni tai jumittuessaan

pyoriva sahkotydkalu pysahtyy akillisesti.

Talldin hallitsematon sahkétydkalu sinkou-

tuu kiinnitarttumiskohdasta vaihtotydkalun

pydérimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai

jumittuu tybkappaleeseen, niin hiomalaikan

reuna, joka painautuu tydkappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun.

Hiomalaikka liikkuu silloin koneen kayttajaa

kohti tai poispain kayttajasta riippuen laikan

pydérimissuunnasta kiinnijuuttumiskoh-
dassa.

Talléin hiomalaikat saattavat myds murtua.

Takapotkun aiheuttaa sdhkétydkalun

vaarinkaytto tai kayttd vaaraan kayttotar-

koitukseen. Takapotku voidaan estaa
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa
ohjeissa neuvotaan.

m Pida sdhkdtydkalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, etta pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kéyta aina lisékah-
vaa, jotta voit hallita mahdollisimman
hyvin takapotkun voiman tai reaktiomo-
mentin.

Koneen kayttaja pystyy hallitsemaan
takapotkun ja reaktiovoimat noudatta-
malla sopivia varotoimenpiteita.

m Al vie koskaan kétté py6rivén
vaihtoty&kalun lahelle.

Vaihtoty6kalu voi luiskahtaa kédden
paalle takapotkun sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne séahké-
tydkalu liilkkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sdhkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin hioma-
laikan liike jumittumiskohdassa.
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m Tyéskentele erittdin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella.
Esta vaihtotykalun ponnahtaminen
takaisin tydstettdvasté kohteesta
ja kiinnijuuttuminen.
Pydrivalla vaihtotydkalulla on taipumus
juuttua kiinni kulmissa, teravissa reu-
noissa tai saadessaan kimmokkeen.
Tama aiheuttaa takapotkun tai kone
riistaytyy hallinnasta.

m  Ala kéyté ketju- tai hammastettua
sahanteraa.
Tallaiset vaihtotydkalut aiheuttavat usein
takapotkun tai sdhkétydkalun hallinnan
menettamisen.

Erityiset hiontaa ja katkaisuhiontaa
koskevat turvallisuusohjeet

m K&ytd ainoastaan kyseiselle sahkoty6-
kalulle hyvaksyttyja hiomatydkaluja
ja vain niille tarkoitettuja suojuksia.
Hiomatydkaluja, joita ei ole tarkoitettu
kyseiselle sahkotydkalulle, ei voida
suojata riittavasti eikd niiden kayttd
ole turvallista.

m Taivutetut laikat on asennettava niin,
etta niiden hiomapinta ei ulotu laikka-
suojuksen tason ulkopuolelle.
Asiaankuulumattomasti asennettua
hiomalaikkaa, joka ulottuu laikka-
suojuksen tason ulkopuolelle ei voida
suojata riittavasti.

m Laikkasuojuksen taytyy olla tukevasti
kiinni sahkétydkalussa ja niin asennettu,
etté suurin mahdollinen turvallisuus
saavutetaan t.s. niin, ettd mahdollisim-
man pieni osa hiomatyékalusta on avoin
kayttajaa kohti. Laikkasuojus auttaa
suojaamaan kayttavaa henkil6ad mur-
tokappaleilta, tahattomalta hioma-
tydkalun koskettamiselta ja kipindilta,
jotka voivat sytyttaa vaatteet palamaan.

m Hiomatydkaluja saa kayttaa ainoastaan
siihen kayttédn, mihin niitd suositellaan.
Esimerkiksi: Ald koskaan hio
katkaisulaikan sivupintaa kayttaen.
Katkaisulaikat on tarkoitettu
aineenpoistoon laikan reunalla.
Hiomatydkalu saattaa menna rikki, jos
siihen kohdistuu sivuttaisia voimia.

Kayté aina ehjaa kiinnityslaippaa, joka
sopii kooltaan ja muodoltaan
valitsemaasi hiomalaikkaan.

Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
vahentavat nain hiomalaikan
murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laippa
saattaa poiketa muiden hiomalaikkojen
laipoista.

Ala kayta kuluneita hiomalaikkoja, jotka
ovat kuuluneet isompiin
séhkotydkaluihin.

Suurempien sahkoétydkalujen hioma-
laikat eivat sovellu pienempien sahko-
tybkalujen suuremmille kierrosluville,

ja ne voivat murtua.

Erityiset katkaisuhiontaa koskevat
turvallisuusohjeet

Vélta katkaisulaikan kiinnijuuttumista

ja liian kovaa painamista.

Al3 tee liian syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormittaminen liséa
laikan rasitusta ja alttiutta kallistua

tai juuttua kiinni ja siten takapotkun

ja hiomanlaikan rikkoutumisen mahdol-
lisuutta.

Varo aluetta py6rivan katkaisulaikan
edessa ja takana.

Jos katkaisulaikka liikkuu
tydkappaleessa sinusta poispain,
saattaa sahkotydkalu takapotkun
sattuessa singota suoraan sinua kohti
laikan pyOriessa.

Jos katkaisulaikka juuttuu Kiinni tai
keskeytat tydn, pysayté kone ja pida siita
hyvin kiinni, kunnes laikka on pyséhtynyt.
Ala koskaan yrita vetaa viela pydrivaa
katkaisulaikkaa pois ty6kohteesta,

siitd saattaa aiheutua takapotku.

Selvitd kiinnijuuttumisen syy ja poista se.
Ala kaynnista sahkotydkalua, jos

se on vield kiinni tybkappaleessa.

Jatka varovasti leikkaamista vasta sitten,
kun katkaisulaikka py&rii maksimi
kierrosnopeudella.

Muutoin laikka voi tarttua kiinni, ponnah-
taa pois tyOkappaleesta tai aiheuttaa
takapotkun.
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m Tue laatat tai isot tybkappaleet, jotta
katkaisulaikan aiheuttaman takapotkun
riski pienenee.

Isot tydkappaleet saattavat taipua oman
painonsa vaikutuksesta.

Tybkappale tulee tukea laikan kummal-
takin puolelta, tarkemmin sanottuna seka
katkaisukohdan vieresta ettda myds
reunasta.

= Noudata erityisté varovaisuutta, kun teet
»upotusleikkauksia« valmiisiin seiniin tai
muihin kohteisiin, joiden taakse ei nde.
Materiaaliin uppoava katkaisulaikka
saattaa aiheuttaa takapotkun osuessaan
kaasu- tai vesiputkiin, sahkdjohtoihin
tai muihin kohteisiin.

Muita turvallisuusohjeita

m Verkkojannitteen ja jannitetietojen
tulee olla samat kuin tyyppikilvessa.

m Paina karalukkoa vasta sitten,
kun hiomalaikka on pysahtynyt.

Melu ja térind

(il  omE

Katso A-painotettu melutaso ja térindn
kokonaisarvot taulukosta » Tekniset tiedot«.
Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin

EN 60745 mukaan.

/N VARO!

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Péaivittdisessad kdytéssd melu- ja
tarindgarvot muuttuvat.
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il  omE

Naissé ohjeissa ilmoitettu térindtaso on
mitattu standardissa EN 60745 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttda sahkotyodkalujen keskindiseen
vertailuun. Se soveltuu myds tarinaaltis-
tuksen alustavaan arviointiin.

limoitettu tarinataso tarkoittaa altistumisen
tasoa sadhkotydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa.

Mutta jos séhkétydkalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotydkaluilla tai sité ei ole huollettu
riittavasti, térinataso saattaa poiketa ilmoite-
tusta. Talldin koko tydaikaa koskeva
tarindaltistus voi olla selvasti suurempi.
Térinaaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite
on kytketty pois paalta tai se on kaynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa.

Tallin koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti alhaisempi.

Méaarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayt-
tdjan suojaamiseksi tarinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: sdhkotydkalun ja kaytto-
tydkalujen huolto, kasien suojaaminen
kylmalta, tydnkulun suunnittelu.

/N VARO!
Melutason ylittéessd 85 dB(A) kdytd
kuulonsuojaimia.
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Tekniset tiedot

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Konetyyppi Kulmahiomakone
Hiomalaikan max. & mm 125 ‘ 125
Hiomalaikan paksuus mm 1-6
Kiinnitysreikag mm 22,23
Karan kierre M14
Kierrosnnopeus r/min 11.500 2.800-11.500
Ottoteho w 1.700 1.700
Antoteho w 1.050 1.050
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 kg _
mukaisesti (ilman johtoa)
Suojausluokka Q]
A-painotettu melutaso EN 60745 mukainen (katso »Melu ja térind«):
Aénenpainetaso L, dB(A) 85 85
Aénitehotaso Ly dB(A) 96 96
Epavarmuus K db 3,0

Térinan kokonaisarvo EN 60745 mukainen (katso »Melu ja téariné«):

Paastdarvo ay, pintoja hiottaessa m/s2 49
Paastbarvo ay, katkaistaessa m/s? -
Epavarmuus K m/s? 1,5
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Kuva koneesta

Tama ohjekirja on tarkoitettu erityyppisille sdhkoétydkaluille. Kuvauksessa saattaa olla
hankkimastasi sédhkotydkalusta poikkeavia kohtia.

2_

4 5 6

7

N =
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Kara

Kierrelaippa

a Kiinnitysmutteri (Fixtec-mutteri)
b Kiinnityslaippa

Suojus

Saadettavissa ilman tydkaluja,

12 lukitusasentoa 360° asti.

a) 125 mm

Kasikahva jossa integroitu
laikanvaihtoavain

Kasikahva voidaan kiinnittda vasem-
malle ja oikealle puolelle.
Karalukko

Karan lukitsemiseen vaihdettaessa
tyokalu.

Karalukko

llIman ulostulo ja pydrimissuunnan
nuoli.

10
11

Kaynnistyskytkin

Koneen kaynnistdmiseen ja pysaytta-
miseen.

Lukitusasento pitempaé tydjaksoa
varten.

Takakahva

Saatépyora kierrosnopeuden
valitsemiseen (LB 17-11 125)

Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa
Tyyppikilpi (ei kuvassa)
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Kayttéohjeet

AN varorrust

Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta aina
ennen kulmahiomakoneeseen kohdistuvia
toita.

Ennen kaytté6nottoa

Ota kulmahiomakone pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitaan ja
ettei ole kuljetusvaurioita.

Laikansuojuksen Kiinnitys

i VAROITUS!
Ald kdyla konetta koskaan hiontaan
tai katkaisuun ilman laikan suojusta.
Kun k&ytéat konetta katkaisuun, kiinnitad
aina erityinen katkalsusuoja.
m |rrota pistotulppa pistorasiasta.

m Aseta suojus paikalleen (1.).
Suojuksessa olevien nokkien tulee
asettua laipassa oleviin kiinnityskohtiin.

m Kaanna suojusta myotapaivaan (2.).
Kaantaminen on mahdollista vain yhteen
suuntaan!

m [rrota painvastaisessa jarjestyksessa.

Kasikahvan kiinnitys

[i|  oHE
Séhkotydkalua el saa kdyttdd, jos kdsikahva
el ole asennettuna.

Tyoékalun kiinnitys/vaihto

Kasikahva

m |rrota pistotulppa pistorasiasta.
m |rrota késikahva koneesta kdantamalla
kahvaa vastapaivaan.

m Kaanna kasikahvan suojaocsaa 180°,
kunnes se napsahtaa kiinni.
Pidatinavain on nyt vapaana.
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Hiomalaikan kiinnitys

m Paina karalukkoa ja pid& se pohjaan
painettuna (1.).

m Avaa kiinnitysmutteri karasta laikan-
vaihtoavaimella kaantamalla
vastapaivaan ja poista mutteri (2.).

<6mm

j0 O &0

m Kiinnitd hiomalaikka oikeaan asentoon.

m Kierra kiinnitysmutteri karaan olake
yléspain.

m Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna.

m Kirista kiinnitysmutteri laikanvaihtoa-
vaimella.

m Koekayta konetta ja tarkista, etta tyokalu
on kiinnittynyt keskelle.

Koekayttd

m Pane pistotulppa pistorasiaan.

m Kaynnistd kulmahiomakone kaynnistys-
kytkimesta (ilman lukitustoimintoa)
ja anna koneen kayda noin 30 sekuntia.
Tarkista, ettei ole epatasapainoa tai
tarinda.

m Kytke kulmahiomakone pois paalta.
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Kaynnistys ja pysaytys
Lyhytaikainen kayttd ilman
lukitustoimintoa

m Tydnna kaynnistyskytkin eteen ja pida
siita kiinni.

m Pysdyta kone vapauttamalla kaynnistys-
kytkin.

Pitempi tydjakso lukitustoiminnolla

m Tyonna kaynnistyskytkin eteen (1.)
ja lukitse se painamalla kytkimen
etuosasta (2.).

m Pysaytys: avaa lukitus painamalla
kaynnistyskytkimen takaosasta.

[i] owmsE
Pédélle kytketty kone ei kdynnisty uudelleen
sédhkokatkon jélkeen.
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Safety-Brake-turvajarrujarjestelma

[i]  onE

Tdsséa kulmahiomakoneessa on jarrutoiminto.
Kun kone kytketdén pois paélta, jarrutoiminto
pyséyttda hiomalaikan muutamassa
sekunnissa.

Jos koneen kayton aikana jannitteensaanti
katkeaa tai verkkopistoke irrofetaan
pistorasiasta, hiomalaikka pyséhtyy hitaasti
flman jarrutusta.

Kierrosnopeuden valinta
(LB 17-11 125)

m Valitse tybhon sopiva kierrosnopeus asetta-
malla saatdpyora tarvittavan nopeuden
kohdalle.

/N VARO!

Loukkaantumisvaara tyékalun
vaurfoitumisen johdosta. Kaytd tyékalua sen
kéyttétarkoituksen mukaisesti.

[i] omE

Koneen ylikuormittuessa tai ylikuumetessa
pitemman tydjakson aikana kierrosnopeus
alenee aufomaattisesti, kunnes kone

on jadhtynyt riiftédvasti.

Suojuksen saaté

Tyo6tehtdvan mukaan suojuksen asentoa
voi muuttaa ilman ty6kaluja 360° asti,
lukitusasentoja on 12.

/N VARO!
Loukkaantumisvaara! Kaytd suojakésineita.
m Irrota pistotulppa pistorasiasta.

kaantamalla sita vastakkaiseen
suuntaan kuin vaihteistopaahan
merkitty pyérimissuunnan nuoli.

Ty6ohjeita

OHJE
Hiomatydkalu pyorii vield jonkin aikaa
koneen pyséyttamisen jélkeen.

Hionta

N varomrusr

Ald kdytd koskaan katkaisulaikkoja

hiontaan.

— Hyva poistotulos saadaan 20-40°
asetuskulmalla.

— Paina kulmahiomakonetta tasaisesti
pintaa vasten ja liikuta konetta edesta-
kaisin. Talléin tydkappale ei kuumene
likaa, samalla valtytaan varimuutoksilta
ja uurteilta.

Katkaisu

N varorrust

Kun ké&ytéat konefta katkaisuun, kiinnitéd
aina erityinen katkalsusuoja.

Katso valmistajan tarvikeluettelo.
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— Kulmahiomakoneen tulee aina toimia
vastasuuntaan.

= ..--.-.'i‘t-l.:‘.‘ ) d{*‘;
Muutoin laikka saattaa luiskahtaa
hallitsemattomasti pois leikkuu-urasta.
— Ala paina, laikka ei saa vaantya,
varo varahtelya.
— Sovita syéttdnopeus tydstettédvaan
materiaalin sopivaksi:
mité kovempi materiaali, sitd hitaampi
syottoliike.
Lisatietoja valmistajan tuotteista 16ytyy
osoitteesta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

N vaRomrusy

Irrota verkkopistotulppa pistorasiasta
aina ennen kulmahiomakoneeseen
kohdlistuvia toita.

Puhdistus

N\ varormrust
Metalleja tyostettdessa saattaa aarimméi-
sissd kdyttoolosuhtelissa koneen rungon
sisélle kerdéntyd séhkoa johtavaa polya.
Suojaeristys heikkenee!
Kaytd konetta vain vikavirta-suofakytkimen
kanssa (laukaisuvirta 30 mA).
m Puhdista kone ja jaédhdytysilma-aukot
saanndllisin valein.
Puhdistusvali riippuu tyostettavasta
materiaalista ja kayttéajan pituudesta.
m Puhalla koneen sisétila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla saannéllisin
valein.

132

Hiiliharjat

Kulmahiomakone on varustettu automaatti-
sesti irtikytkeytyvilla hiililla.

Kun hiilet ovat kuluneet minimipituuteen,
kulmahiomakone kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

[i]  omsE

Vaihda hiiliharjojen tilalle vain valmistajan
alkuperédisosat.

Kéytettdessa muiden valmistajien hiilid
valmistajan myontamé takuu ei enda

ole voimassa.

Takimmaisista ilman sisdantuloaukoista
voidaan tarkkailla hiilten kipindintia kayton
aikana. Jos hiilten kipinéinti on voimakasta,
pysaytad heti kulmahiomakone.

Toimita kulmahiomakone valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto

[i] owmE

Ald avaa vaihtelstopédén ruuveja koneen
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta,
valmistajan myontdma takuu raukeaa.

Korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin hiomalai-
kat, valmistajan tuote-esitteesta.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |10ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com
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Kierréatysohjeita

Vastuun poissulkeminen

AN varorrust
Tee kdytdstd poistetut koneet kéyfttokelvot-
fomaksi irrotftamalla lijténtajohto.

Vain EU-maat

Kaytdsta poistetut sdhkotydkalut

eivat kuulu sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voim-
aansaattavien kansallisten sdadosten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sdhko-
tyokalut kerata erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hyotykayttdpisteeseen.

[i] oweE
Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikkeista!

( €-Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuul-
lamme, etta kohdassa » Tekniset tiedot«
kuvattu tuote on seuraavien standardien
tai ohjeellisten asiakirjojen mukainen:
EN 60745 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisesta dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
16.04.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksests,
joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siita,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja tdman edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on epaasiallinen
kaytto tai kayttdé yhdessa muiden
valmistajien tuotteiden kanssa.
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XpNaIYOTToIoUEVA GUUBOAa

& [TPOEIAOIIOIHEH!
AnAwver auean areiAr kivouvou.

2& TEPITTTWON un 11ienong e uimooeiéns
urrdpxei kivouvog Bavdrou rj Bapeiov
TOQUUATITLIWV.

/N [POSOXH!

AnAwver pia eVOEXOUEVWS ETTIKIVOUVI
Kardoraorn. 2€ TEPITTTWan [n mjpnong meg
UTTOOEIENS UTTAPXEI KIVOUVOS TOQUUATIOUWY
17 UAIKWV {npaicov.

il  vmoseizH

AnAwver ouuBouAEs papuoyris kai
anNuavTIKES TTANPOPOPIES.

2UuBoAa aTO pnxavnua

Mpiv Tn B€0n ae Aeimroupyia
dlapaarte TIg 0dnyieg XeIpigpou!

dopdTe TTPOTTATEUTIKA
paToyudAia!

Karnyopia mrpoaTagiag Il

(TTARpPNg povwan)

Y1odeIEn aroaupang yia 1o TTahio
pnxavnua (BA. atn aeAida 146)!

4 @

ATTOTPETTEI TNV QVTETTIATPOYPI) TOU
MNXQVAMOTOG OE TTEPITITWAN
MTTAOKQPIOHATOG TOU £pyaAEiou.

el

Anti-Kick
Back
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-|°|- MpoaTaaia évavTl UTTEPQOPTIONG:
AIOKOTITEI TO PNXAvNua g€
TTEPITITWAN UTTEPPOPTIONG.

Overload
Protection

Mia TaxuyevVvATPIa OTTOTPETTEI TNV
TITWAN TOU apIBUoU aTPOPWYV
KOTW aTTO TTiEDN.

~ Augnuévn aoedAsia epyaagiag Kai
o BeATIWPEVOG XEIPITUOG XApn O€
OpaAR augnan Tou apiBuou
OTPOPWV.

ATTOTPETTEI TO ABEAO EEKivna TOU
HNXavAUOTOG PETA OTTO TITWAN TNG
TAONG.

H tayxutnTa ptropei va pubuiatei ae
6 Babpideg.

(0) >00Tnpa TEdNANG MEIWVEI TO XPOVO
OTOPOTAPATOG TOU £pYaAEiou.

HAEKTPOVIKI PIKPOETTECEPYATTWYV

MNa TNV ag@AAEIG Tag

& [TPOEIAOIIOIHEH!
lowv  xprion rou ywviakou Agiavirioa
olaBdaTe Kai TNPNHoTE:!
—  TIS TTAPOUTES 00NYIES XEIPITLIOU,
— 15 Tevikeg umodeléers aopalsiag” axenka
HE TN XOrion NAEKTPIKWY gpyalsiwy
aT0 EMoUVaTITOUEVO QUuAAddIo
(ap. puAdadiou: 315.915),
—  TIS yia ToV TOTTO EpyaTias IOXUOVTES
KQVOVES Kal TIPOOIaYPAPES TXETIKA
HE TNV TEOANWN aruxnuarwv.
AUTOS 0 ywVIaKOg AEIaVvTrioas EXEl KATAOKEUAO-
TEl OULIQVA LIE Ta OEOOUEVA TS TEXVIKTIS Kai
TOUS QvayvwpITUEVOUS KQVOVES TS TEXVIKTIS
aocgd/siag. 0To00 LTTOPOUV KarTd 11 Xprion
TOU va TTPOKUWOUV KiVOUVOI YId Tr) TWUATIKT}
QKEQQIOTINTA Kail Tr) {Wwif TOU XoroTn 1j ToffwV 1
avTioToa NUIES OTo LUNXavnua 1j AAAeg UAIKEG
STILIES.
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O ywviakog Agiavrrpas EmTPETETal

va XpnoioTToiEiTal Iovo

- yia mv apuodouaa xprian,

—  O€ dwoyn kardoTaor amo mAsupds
TEXVIKIIS QO@aAEIag.

O BAdBeg ToU Exouv apvnTiKT} ETTITTTWOT] TNV

aoc@aisia, TTPETTEI va QVTIETWITICOVTAI QUETWS.

Appodouaa xpnon
AUTOG 0 YWVIOKOG AEIQVTHPAG TTPOOPIZETA:
— yla TNV ETTAYYEAYATIKA XPAOn aTn
Biopnxavia kai Biotexvia,
— yia TN Agiavan Kail KOTTH JETAAAWYV
Kal TIETPOG TNV aTeyVvA Agiavan; yia Tnv
KOTTA TTPETTEI VO XPNOIYOTIOoIEITal EI0IKOG
TTPOPUAOKTNPAG KOTTNG,
— yla TN Xpnan pe epyalAeio Aciavang
Kal e€apTtruaTa, Ta oTroia divovTal
g' QuTég TIG 0dNYieg N GuVICTWVTAI
o1 TOV KOTAOKEUQDT).
Agv emTpéTTovTal 1. X. digkol ppelapio-
paTog aAugidwy, TTPIOVOAOEG.

YTrodeitelg acpaAcgiag yia
YWVIAKOUG A€IQVTPES

[TPOEIAOIIOIHZH!

Aiafdore Aeg Ti¢ urodeiéels aopaleias

Kai 11§ odnyies. MNapalsiyeis oy rripnon

TWV UTTOOEIEEWY aopaleias kai Twv odnyiwv

HTTOPE vVa EXOUV W§ TUVETTEIQ NAEKTOOTTAR-

éia, mupkayid kaw'ni faplous ToauuaTiououUs.

QuAdére dAeg Tis utmodeiteis aopaleias

Kai 11¢ 00nyiEs yia eAAovrikii xporion.

Koivég poeldotroinTikég atrodeigels yia

Agiavon kal yia Epyacieg KOTmg

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum

Schleifen und Trennschleifen:

m To Tapdv NAEKTPIKO EPYOAEIO EMTPETTETC
Va XPNOILOTIOIEITAl WG AEIAVTAPAG KAl
pnxavnua Agiavong Kotm|G. Tnpeite OAeg
TIg uTTOdEISEIG aoPaleiag Kal odnyieg Kal
TIPOCEETE TIG YPAPIKEG TIAPACTACEIG KAl
Ta dedopéva, Ta OTroia AQUBAVETE WE TO
Unxavnua.

Av dev TNPROETE TIG aKOAOUBEG 0dNyieg
pTTopEl va aupBei NAekTPOTTANEa,
TTUpKAYIA Kai/r) Bapia Tpavpara.

To mapdv nAekTPIKO EPyaAEio Bev giva
KATAAANAo via Asiavon e ouupIdoxapTo,
EPYQQTiES e TUPUATOBOUPTOEG Kal
aTiABwon.

Xpnaoeig, yia Tig oTroieg dev TTpoopideTal
TO NAEKTPIKO PNXAvNUA, YTTOPEI VO
TTPOKAAETOUV KIVOUVOUG Kall
TPAUPATIOPOUG.

Mn XpnoIPOTTOIEITE TTOTE EEAPTHMATA,

Ta omoia dev €xouv TTPORAePOEi amrd
TOVKATAOKEUAOTH EISIKA yI' aUTO TO nAek-
TPIKO PNXAvNpa.

Movov €TT€I0N PTTOPEITE VA OTEPEWATETE
TO €APTANATA OTO NAEKTPIKO UNXAVNUA
gag, auTo dev PTTopei va eyyunBei Tnv
ao@aAn xpnon.

O emTpeTTdG APIBPOS OTPOPWV TOU
€PYOAEIOU EQAPHOYNG TTPETTEI VA Eival
TOUAGXIOTOV TOGO PEYAAOG, OTTWG

0 HEYIOTOG apIBUOS aTPOPWV TTOU
avaypAaPETal GTO NAEKTPIKO pNXAavnua.
E€apTtiuara, Ta oTroia TTEPIgTPEPOVTAI
TaXUTEPQ OTT' OTI ETTITPETTETAI, YTTOPEI
VO OTTA0OUV Kal VO EKTPEVDOVIOTOUV
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

H e€wtepikr) DIAUETPOG KAl TO TTAXOG
TOU EPYOAEIOU EPAPHOYNG TIPETTEI

va avTaTroKpivovTal OTa OTOIXEI

HE TIG DIGOTACEIG TOU NAEKTPIKOU
HNXavhpaTog aag.

EpyaAcia epappoyng pe Aavbaapéveg
31a0TATEIG BEV TUYXAVOUV ETTAPKOUG
TTPO0TOTIAG OUTE PTTOPOUV Va eAEyXBOUV.
EpyaAcia pe Bidwrtr urodoxn TpETTel va
TaIPIAdouv akpIBWS OTO OTTEIPWA TOU
Géova. Z1a pyaAeia TTou guvap-
HoAoyouvTal he Tn BonBeia pAavifag
TPETTEI N SIAUETPOG TNG TPUTTAG TOU
epyaAeiou va Taipiadel oTn SIAUETPO TNG
uttodox1S TNG PAGvTZag. Ta epyaleia
E£QAPMOYNG, Ta OTToia eV TAIPIAZOUV
OKPIBWG aTnV ATPOKTO Agiavang Tou
NAEKTPIKOU PNXAVNAHATOG, TTPOEEVOUV
TTOAU 1I0XUPOUG KPadaaoUg Kal TTopouV
va 00nNyROouvV aTnVv atmmWAEIQ TOU
eAEyxou.

Mn XPnOIUOTTOINOETE KATEOTPAUUEVA
epyaAeia epappoyng. Na eAEyxeTe
TIAVTOTE T EPYAAEIQ TTOU TTPOKEITAI VA
XPNOIPOTTOINCETE, T1.X. TOUG dioKoug
KOTTNG YIa OTTACiaTa Kal pwyUES, TOU
digkoug Aciavong yia pwyuég, @OopPES
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| Ee@TiopaTa KAl TIS CUPPATOBOUPTAES
yia xaAapd [ aragpéva ouppara. Av 1o
NAEKTPIKG Unxavnua f 1o epyaieio
EPAPHOYNG TTEGOUV KATW, EAEYETE Ta

yia {nuiég ) XpnoiyotroinaTe £va adikTo
epYaAeio epappoyng. ApouU eAEYXONKE Kal
QAVTIKATAOTAONKE TO EPYAAEIO EQAPUOYNS,
QITOPAKPUVOEITE £T€IG Kal GAa TTPo-
OWTTa TTOU BpigKovTal KOVTA OTo JnXavn-
MO OTTO TO ETTHTTESO TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
EPYAAEIOU EQAPHOYNG Kal EKTEAETTE Hia
SOKIJAOTIKR ASITOUPYia TOU PNXAVAIOTOG
SIAapkelag evog AETITOU HE TO PEYITTO
apiBud oTpoPwv.

Ta KaTEQTPANPEVA EPYAAEia EQApPUOYNG
OTTAdouV OTIG TTEPICTOTEPEG TTEPITITWOEIG
€VTOG QUTOU TOU XPOVOU SOKIUNG.
Dopdre TTPOCWTTIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOTTAIOOG. XpnaipoTroigite avaloya

HE TNV epappoyr] TTARPN TTpoaTagia
TPOCWITOU, TIPOCTACIA JATIWV 1| TTPO-
OTATEUTIKA paToyudAia.

Orav xpeialeral, pOpATe JACTKA TTPOCTA-
giag amd okovn, wToaoTidEg, TTPOaTA-
TEUTIKA yavTia A €18IKN TTodId, N oTroia
KPOATA HOKPIG 0aG TA MIKPA TWwHaTISI
A€IQVTIKOU Ka1 UAIKWV.

Ta para Ba TPETEl va TTPOaTATEUOVTAI
Q1o EEva awuaTa TTou EKaPEVOOVICovTal
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl TTPOKUTT-
TOUV € JIAPOPES EPAPUOYEG.

H mrpoatagia amré akdvn ) n Yaoka TTpo-
aTagiag avarvong TTPETTE VA QIATPAPOUV
TNV OKOVN TTOU oXnuaTi¢eTal Katd Tnv
epapuoyn. Av €igTe eKTEBEIPEVOI VIO
peydAo didaTtnua ae duvard 66pufo,
MTTOPEITE VO aTTWAETETE TNV AKON 0OG.
Mpoaoéxete va Bpiokovral Ta GAAa TTPO-
gwTtra o amdéaTaon acg@algiag amd

TNV TIEPIOXN EPYATIAg OaG.

O kabévag, TTou EICEPXETAI OTNV TIEPIOXN
£PYATiag, PETEI va QOPAE! TIPOCWTTIKO
TIPOCTATEUTIKO EEOTTAITHO.

OpaluCPATA TOU KATEPYAJOUEVOU TEUO-
Xiou ) aTTagpEVa EpYaAEia EQAPUOYNG
MTTOPOUV Va EKaPEVOOVIaTOUV KAl

va TTPOgEVATOUV TPaUNATA ETTIONG KAl
€KTOG TNG AUETNG TTEPIOXNG EPYATIAG.
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Kpardre 10 pnxdvnua pévo oTig ovwé-
VEG EMIPAvEIEG AABEG, KATA TNV EKTEAEDN
£PYAOIWY, KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO
£QAPHOYNG UTTOPEI VA QUVAVTHJEI KPU-
@oUG NAeKTPIKOUG aywyoug 1 To idlo

10 OIKG TOU TPOPODOTIKO KAAWDIO.

H etragn pe €va nAeKTpopOpo aywyod
pTTOPEl Va B€aEl UTTO TAON €TTIONG
METOAAIKA PEPN TOU PNXOAVAUATOG

Kal va odnynael o NAeKTpoTTANnEia.
Kpardre 1o Tpo@odoTIKO KaAWwdIo
HakpId aTré TEPIOTPEPOUEVA EpYaAEia
EQApPHOYIG.

Av TUXOV XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXAVI-
HaTOG, UTTOPEI VA KOTTEI 1] VO TPAUPOTITTE
TO TPOPODOTIKO KAAWDIO KaI TO XEPI TAG
0 Bpaxiovdg gag va Bpebei aTo etmiTedo
TOU TTEPIOTPEPOUEVOU EPYOAEIOU EQapP-
Hoyng.

Mnv amoBETeTE TO NAEKTPIKG PNXAvnuUa,
TIPOTOU aKIVITOTIOINBEI TEAEIWG TO £Pya-
Agio epappoyng.

To TTEPITTPEPOPEVO EPYAAEIO EQAPUOYNG
JTTOpEi Va £pBel og €TTAQN PE TNV ETTIPA-
VEIO aTTOB£aNG, TTIPAYUA TO OTTOIO UTTOPEI
va 0dnNyATEl aTNV OTTWAEIQ TOU EAEYXOU
TOU NAEKTPIKOU PINXAVAHATOG.

Mnv a@rveTe TOTE NAEKTPIKOG UNXAavnua
va AEITOUPYEI, EVW TO PETAPEPETE.

H evOupaaia oag ptropei atd Tnv TUXaia
ETTAQN UE TO TTEPITPEPONEVO EPYOAAEIO
€QAPUOYAG Va TTIOaTE 0" AUTO Kal

TO EPYOAEIO EPAPUOYNG VO KOPQWOEI
OTO OWUA 0ag Kal Vo 0Og TPAUUATITEI.
Kabapifete TAKTIKA TIG OXIOPEG AEPICUOU
TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG.

H @T1epwTA TOU KIVNTAPA ATTOPPOPA
gKOVN PETa aTo TTEPIBANUA Kal N 1axupn
guagowpeuan PETAAAIKNAG OkOVNG PTTOPEI
va TTPogevATEl NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.
Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO
pnxavnua Kovrd g€ eUKauoTa UAIKA.
ZmvOnpeg Propouv va TTpogeviigouv
TNV AVAPAEEN AUTWY TWV UAIKWV.

Mn xpnaoipotroigite Epyaleia epapuoyng
TToU XpeIddovTal uypa péaa yugng.

H xprion vepou 1 dAAwV uypwv PECWY
WUgNnGg pTTopei va 0dnynael ae NAEKTPOTT-
Angia.
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AvremoTpo@n ("kKAwTonua”) Kai
QVTIOTOIXEG UTTODEIEEIC aoPaAgiag
AvtemaTpoen ("KAwTonua”) gival n Eagvikn
avTidpaan, o€ TTEPITITWAN TTOU TO TIEPIOTPE-
POPEVO EPYOAEIO EPAPHOYNG EXEI YAVTIWOEI 1
UTTAOKAPEI, OTTWG BigKOg Agiavang, utro-doxr)
digkou Agiavang, auppatoBouptaa KTA. To
yavtwya f PTTAOKApIoPa odnyei ag akapiaio
OTOPATNO TOU TIEPIOTPEPOUEVOU EPYaAEiOU
€papuoyng. . .
ETto1 emTayUveTal To N EAeYXOMEVO NAEKTPIKO
pnNXavnua avTiBeta TPOog TNV KaTeUBuvan
TIEPIOTPOWPIG TOU EPYOAEIOU EQAPHIOYAG OTO
anpeio PTTAOKaPIoUOTOG.
Av yia TTapddelypa évag diokog Agiavang Exel
yavT{wOei | UTTAOKAPEI OTO KATEPYALO-EVO
TEPAXIO, TOTE PTTOPEI N AKPN TOU dioKOoU
Agiavang, n otroia BubBideTal yéga aTo KaTE-
PYalOUEVO TEPAXIO VA TTIACTEI Kal £TC1 va
aTraoel o Sigkog Asiavang 1 va TTPOKOAETEI
QVTETTIOTPOPN.
O digkog Asiavang Kiveital TOTE TTPOG TOV
XEIPIOTH ) JAKPIA ATTO QUTOV, avAAoya JE TNV
KOTEUBUVAN TIEQITTPOPNG TOU SigKOU aTo
ONEIO TOU PTTAOKOPIOUATOG. ZTNV TTEPITITWAON
auTr) ol diokol Asiavang pTropouv €1miong va
OTTA00UV.
H avremaTpoor gival n guvémeia AavBao-
HEVNG 1 EGQAAUEVNG XPNONG TOU NAEKTPI-KOU
pnxavipotog. Mrropei va epTrodIaTei
ME KOTAAANAQ TTPOPUAAKTIKA PETPA, OTTWG
TIEPIYPAPETAI TIOPOAKATW.
m Kpardre TavroTe KOAA TO NAEKTPIKO

HUNXAvNUa Kal QEPVETE TO GWHA Kal

Ta pITPdaToa oag o€ Tétoia 0éan, oTnNV

OTTO0ia UTTOPOUV VA ATTOORETTOUV

KQl va avTIoTAOUIOTOUV KGAG 01 SUVAREIS

ammd TNV aQvIETITTPOQr).

Av UTTApXEl, XPNOIHOTTOIEITE TIAVTOTE

TNV TPOCOETN AaBn, WOTE va EXETE TOV

péyiaTo BuvaTd £AeyXO Twv SUVAUEWY

amrd avremaTpo@n 1} KAaTd TIG OTIYUEG

avTidpaang Kard Tnv avgnon Twv

OTPOPWYV OTO HEYICTO.

O XEeIPIOTAG PTTOPEi PE Ta KATAAANAQ

TIPOPUACKTIKG PETPO VA EAEYXEN TIG

OUVAUEIG aTTO TNV AVTETTIATPO®N Kal

TNV avTidpaaon.

m Mn @épere TTOTE TQ XEPIQ 0AG KOVTA OE
TIEPIOTPEPOLEVA EPYAAEIQ EQAPHOYNG.
To epyaleio EQApPPOYNG YTTOPEI KATA
TNV QVTETTIOTPOPN) va KIvnOei TTavw
Q10 TO X€PI OOG.

m  ATTOQEUYETE HE TO GWHA OAG TNV TTIEPIOXH,
TIPOG TNV oTroia Ba KIvNO&i To NAEKTPIKO
UNXAavnua o TTEPITITWON AVTETITTPOPNG.
H avTemmoTpo@n €mITaxUVel TO NAEKTPIKO
pnxavnua avtibeta TTpog TNV Kivnan Tou
digkou Agiavang aTo anueio PTTAOKapia-
HOTOG.

= AouAeUeTe pe 181aiTEPN TTPOCOXT OTNV
TIEPIOXI YWVIOKWYV, AIXUNPWY aKHWY
KTA. EptTodideTe TOV EKTPEVOOVIONO KAl
TO HAYKWHA TWV EPYCALIWV EQAPHOYNG
aTrd TO KATEPYALOPEVO TEUAXIO.

To TTEPITTPEPOUEVO EPYAAEIO EQAPHOYNG
€XEI TNV TAON O€ YWVIES, OLEIEG AKPEG

n étav avatndd, va PHayKwVEL.

AuTd TTpogevei aTTwAEIa TOU EAEyYOU

1 QVTETTITTPOYN).

m  Mn XpnoIYOTTOIEITE TIPIOVOAQHA aAUCidag
1 0dovTwWTH TTPIoVOAaua.

TeTOIa EpYaAEia EQAPUOYRG TTPOEEVOUV
gUYXVA QVTETTIGTPOPN 1 ATTWAEIN TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU PnNXavnuaTog.

Id1aiTEpEG UTTOBEIEEIG ATPaAEiag yIa

N Agiavan kai Epyaagieg KOG

m  XPNOILOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKA TA GWHATA
Agiavong TTou gival eykeKPIpéva yia
TO NAEKTPIKO PNXavnua oag kai Tov yi'
auTa Ta oWHATa Asiavang TPoBAeTTOEVO
TTPOPUACKTIPQ.

Zwpata Asiavang, Ta oTToia Oev €Xouv
TTPORBAEPOE yIa TO NAEKTPIKO PNXAvNua,
dev PTTopouV va TTpoaTaTEUBOUV
ETTAPKWG Kal ival avaag@aAn.

m Kuproi diokol Asiavong Trpétrel va
oguvappoAoyoUuvTal Kard TEToIo TPOTTO,
waTe N emQAveia Asiavong va KaAu-
TITETAI QTTO TOV TTPOQUACKTHPA.
AvTIKavovika guvappoAoynuévol digkol
Agiavang, Twv OTToIWV N ETTIPAVEIQ
Agiavang dev KaAUTITETOI OTTO TOV
TTPOPUAOKTAPA, OEV UTTOPOUV VA
BwWPaKIOTOUV ETTAPKWG.
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m O TPOPUACKTAPAG TTPETTEI VA
oguvappoAoynBei ag@aAwg oTo NAEKTPIKO
epyaleio kai va ToTToBeTNOEI €101 WATE VA
TIPOTQEPEI TN PEYIOTN EQIKTI) ATPAAEIQ,
kai Tautdxpova pévo éva 6cgo To duvard
MO YIKPO THAKA ToU AEIaVTIKOU
€EAPTANATOS VA €ival AKAAUTITO.

O TTPOo@UACKTHPAG TUUBAAAEI TNV
TTPOJTOTIA TOU XEIPIATH a6 Bpalapara,
akoUaIa ETTOPN WE TO AEIQVTIKO £EAPTNHA
KaBwg kal a1ro aTivenpiopd TTou Ba
pTTopolae va avagAéEel Ta pouya Tou.

m Ta owyara Asiavong emTpEmeETal
va XpnaipotrololvTal HOVo yia TIG GUVI-
OTWEVEG dDUVATOTNTEG EPAPHOYAS.

MNa mapadeiyua: Mn Aci@ivere TTOTE

HE TNV TTAEUPIKN ETTIPAVEIX BITKOU KOTTAG.
Q1 digkol KOTTNG TTpoopifovTal yIa TNV
ATTOJAKPUVAN UAIKOU HE TNV AKpn Tou
diokou. H TAeupikr) doknan duvaung
pTTOpPEl va TrpokaAéael Tn Bpalan autwv
TWV OWHATWYV Agiavang.

m  XpNOIYOTTOIEITE TTAVTOTE PAGVTEa TAVU-
ong og ApIOTN KataoTaon Xwpis BAARN
gT0 CWATO PEYEBOG Kal OXAUA YIa TOV
amod eadg emAeypévo dioko Aeiavong.

O1 KatdAANAeG PAGVTEEG aTnpiouv Tov
BigKo Agiavang Kal JEIWVoOUV £Tal TOV
Kivduvo Bpauang Tou diokou Aciavang.
O1 @AavTZeg yia ioKOUG KOTTAG PTTOpPEi va
Sla@EPoUV aTTo TIG AAVTEEG yia GAAoUG
digkoug Asiavang.

= Mn xpnoigotroigite ¢Oapuévoug Sigkoug
Agiavang ammd peyaAutepa nAEKTPIKG
epyaAeia.

O1 digkol Agiavang yia PeyaAuTepa
NAEKTPIKA epyaAeia dev TTpoopifovTal
yla EYAAUTEPOUG aPIBPOUG OTPOPWV
MIKPOTEPWYV NAEKTPIKWY EPYAAEIWY
KQlI UTTOPEi va aTTAgouy.
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IS1aiTepeg UTTOBEIEEIG aTPaAciag

Yla EPYAdieg KOTING

m  ATTOQEUYETE TO UTTAOKAPIOHA TOU Gigkou
KOTTAG I} TTOAU LEYAAN TTiEQT) ETTAPNSG.
Mnv ekTeAgite UTTEPBOAIKG BABIEG TOEG.
H utrep@opTwan Tou SigKou KOTTAG auga-
VEI TNV KATOTTOVNAON Kal TNV euaigdnaia
TOU Yia aTPERAWGAN ) UTTAOKAPITHA
KaI €TC1 TNV TTIBAVOTNTA AVTETTIOTPOPNG
r 6pavong Tou WPATOG Agiavang.

m  ATTOQUYETE TNV TTEPIOXT MTTPOTTA KAl
TTiow amd Tov TEPIaTPEPOUEVO Biako
KOTTAG.

Av KIVIOETE TOV BiTKO KOTING JAKPI& 0ag,
evw BpigkeTal yEoa aTo KaTePYalOUEVO
TEPAXIO, TOTE UTTOPEI TE TTEPITITWAN QVTE-
TMOTPOPNG "KAWTONHA” VO EKTPEVOOVI-
aTei TO NAEKTPIKO EPYOAAEio pE TOV TTEPI-
aTpe@Oopevo dioKko KaTteuBeiav TTpog

TO JEPOG TAG.

m X¢ TIEPITITWOTN TTOU EPTTAQKEI O BiTgKOG
KOTING 1 DIGKOWETE £0EIG TNV €pyaoia,
QITEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNUA Kal
KPOTNOTE TO G€ NPEWia, HEXPI VA aKIV-
ToTroINOEi TEAEIWG O JioKOG.

Mnv TrpoaTraBnoeTe TTOTE va TPARREETE
TOV OKOMO TTEPITTPEPOUEVO DITKO KOTIAG
aTTo TNV TOMN, JIAPOPETIKA UTTOPEI Va
AaBel xwpa avtemaTpoQn.

AvalnTAOTE KAl QVTIMETWTTIOTE TNV AITIA
YIO TNV EPTTAOKN).

m Mnv 6éaete TO NAekTPIKO Epyaleio Eava
ge Aeitoupyia, 600 auTo BPIgKETAl HETa
OTO KATEPYAJOUEVO TEUAXIO.

A@rjvere TOV BigKO KOTITG va PBATE!
TTPWTA OTOV TTARPN apIBUO OTPOPWV TOU,
TTPOTOU OUVEXITETE TIPOTEKTIKA TNV KOTTH.
AIOQOPETIKA PTTOPEI VO HAYKWOTEI

0 dioKog, va EKaQEVOOVIaTEI aTTO

TO KATEPYALOUEVO TEPAXIO KOl VA
TTpo&evnBEi avTETIaTPOPN.

m  2npideTe TIG TTAAKEG A Ta PEYAAQ KATEP-
yagopeva TEPAXIA, WOTE va JEIWOEI
0 KivOUVOG QVTETTIOTPOPNG ATTO JAYKW-
HEvo BioKO KOTTNG.

Ta peyaha katepyaldpeva TEPAXIA YTTO-
pouv va Auyigouv atrd T0 idIo TOUG TO
Bdpog. To KaTePYAZOPEVO TEPAXIO TTPETTEI
va atnpieTal KI aTTo TIG OUO TTAEUPEG
TOU BioKOU Kal PGAITTA TOGO KOVTA aThV
TOMN dlaXwpIguoU 6o Kal aThv aKpn.
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m Na gioTe 1D1aiTEPA TIPOTEKTIKOI T "TOPEG
BuBiopaTog” ge UTTAPXOVTEG TOIXOUG
1| g€ GAAOUG [N EUPAVEIG TOLEIG.
O BuBIfouEevog BIOKOG KOTTHG UTTOPEI KATA
TO KOWIHO aywywV agPiou 1 vepou, NAEK-
TPIKWYV OYWYWV 1 GAAWV QVTIKEIYEVWV
Va TTPOKAAETEI QVTETTIOTPOYH).

Mepaitépw utrodEigelg aopaAeiag

m  H 1a0n Tou dIKTUOU Kal TA GTOIXEIQ
NG TAONG TNV TIvakida TUTTOU
TIPETTEI VO GUPPWVOUV PETAEU TOUG.

m  [larare TNV ag@ANIon TNG aTpaKTOU PHOVO
g€ OKIVNTOTTOINUEVO £pYOAEio Asiavang.

O6puBog Kal Kpadaaudg

(il  vmoseizH

Or1 iueg yia v A nxyoorda@un Bopufwyv
KaBwg Kar ol TUVOAIKES TIUES kpada-
auwyv divovrar arov mivaka , TExvikd
XAPaKTNPIoTIKA' .

O riueg Bopufou Kar Kpadaowy urro-
Aoyiornkav ouugpwva e 1o Eupwraiko
[Moorurro EN 60745.

/N nPozoxH!

Or1 TiuES LETPNONS TTOU OfvovTal IGXUoUV yia
vEa unxavrjuara. 2rnv Kabnuepivii xorion
alAdlouv or rieg BopUuBwv kar Koadaouwy.

(il  vmose=H

H o1a8un kpadaguwv TTou divetal aTIg
Odnyieg auTeg xel peTPNBEi TUPPWVA E
pia gEBodO PETPNAONG TUTTOTTOINUEVN BACE!
Tou TrpotUTTou EN 60745 kai ptropei va
XPNOIPoTToINGEi yia TN aUYKPIaN NAEKTPIKWY
epYaAeiwv PETAEU TOUG.

Emiong autr gival katdAANAn yia Tnv TTpo-
OWPIVN EKTIMNGN TNG POPTIONG PE KPadao-
Houg. H atabun kpadaouwyv TTou diveTal
QVTITTPOCWTTEUEI TIG KUPIEG EQAPUOYEG TOU
NAEKTPIKOU EPYOAEiOU. Z€ TTEPITITWAN OUWG
TTOU TO NAEKTPIKO £PYAAEIO XpnaidoTToInOei
yla GAAEG EQAPPOYEG PE aTTOKAIVOVTa
€COPTAUOTO-EPYAAEIQ 1) XWPIG ETTAPKA
guvTnPNAON, TOTE ITTOPEI VA ATTOKAIVEI

KAl N aTABUN Twv KPadaguwy.

AUTO pTTOpEi VO QUENaEl CNUAVTIKA TN
POPTION PE KPadaapoug Katd Tn dIdpKeIa
OAOKAPOU TOU XPOVIKOU BI0CTAHATOG
€pYaagiag.

Ma TNV akpIfn eKTipnan TNG GOPTIONG

pe kpadaapoug Ba pETrel va AngBouv
UTTOWnN £TTIANG 01 XPOVOI, KATA TOUG OTTOIOUG
TO UNXAVNUQ €IVl OTTEVEPYOTTOINMUEVO I
AEITOUPYEI, XWPig OUWG va XpnOIUOTTOIEITAl
TNV TTPAYHATIKOTNTA.

AUTO PTTOPEI VO JEILTEI TNUAVTIKA TN
POPTION PE KPAdATPOUG KaTtd Tn SIdpKEIa
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU BIOTTAHATOG
gpyaaiag.

KaBopiaTe Ta Tpo0BeTa péTPpa ag@aAeiag
yla TNV TTPOCTOTIA TOU XEIPITTH TIPIV TNV
€MOPOATN TWV KPASATHWY, OTTWG YIA
TTAPASEIYUA: TUVTAPNGN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou kal Twv eEaPTNUATWV-EPYAAEiWY,
CEQTOPA TWV XEPIWV VIO TO KPATNHA,
opyavwan Twv BnuaTtwy £pyaaiag.

/N rIPosoXH!
2 akouarikij Triean avw Twv 85 dB(A)
va YopdaTe Wroaorrioss.
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TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

LB 17-11 125 LBE 17-11 125

TUTTOG OUOKEUNG

lFwviakdg Aslavtipag

%ﬁ(v&%%S'GUUPOQ A€1avTIKOU mm 125 125
Maxog AciavTikou epyaheiou mm 1-6
Ot utrodoxng mm 22,23
ZTTEIPWHO OTPAKTOU M14
ApIBuoOG aTpoPWV Z/AeTTTO 11.500 2.800-11.500
AtToppo@oupevn 10XUG w 1.700 1.700
ATT0d8150PEVN 10XUG w 1.050 1.050
g?/%%% gUp(pwvg pe «EPTA-procedure kg _

» (Xwpig KaAwdio)
Karnyopia TrpoaTagiag (povwan) ||/|§|
A nxootalun Bopupwv Bacel Tou Eupwrraikou Mpotutrou EN 60745
(BA. "©6pupog kai kpadaguog”):
Z1a0un aKouaTIKAG Tieang Lya dB(A) 85 85
10PN aKOUaTIKNAG 1GXU0G Lyya dB(A) 96 96
Avakpipeia K db 3,0

2uvoAIKr Tipr Kpadaouwy Baael Tou Eu
(BA. "©6puBog kal Kpadaopog”):

pwTraikou Mpotutrou EN 60745

Tipn eKTTOUTIAG ap, 01N Agiavan

2
ETMIPAVEIWV m/s 4.9
ZUVOAIKN TIPN KPadATUWY ay, aTNV 62 i
KOTTR m's
AvakpiBeia K m/s2 1,5
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Me pia pamd

211G TTApoUaEG 0dnyYieg TTEPIYPAPOVTAI DIAPOPETIKA NAEKTPIKA epyaAeia. H atrepokdvian PTTopEi
va OTTOKAIVEI OTIG AETITOPEPEIEG ATTO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU ayOopATaTE.

4 5 6

7

e —|
2 0 =
a-=e 3 J—
1

1 ArpakTog 7  Aakdting Tahivdpounong

2 ®AAGviga OTTEIPWHATOS yia 1n 6€0n o€ Kal EKTOG AeiToupyiag.
a Magipadi Tavuong (Magipadi Fixtec) Me B€on KOUPTIWHATOG Via DIAPKH
b ®AavrZa Tavuang )‘E'T,OUPV'O‘- )

3 TpPoQUAAKTAPAS 8 OrmigBia xeipoAapn
Xwpi¢ epyaisio puBuIlbpEVOS Tt 9  Tpoxog pubpiong e poeTAoyn
12 B£oeIg KoupTTWPOTOG aTOUg 360°. apIBuoU oTPoPWV
a) 125 mm (LB 17-11 125)

4  XelpoAafn YE EVOWMNATWHEVO KAEID 10 Tpo@odoTiké kaAwdio 4,0 m e QIg
TIEipWv 11 Mvakida TutTou (dev ameikoviderar)
XelpoAaBr) auvappoAoyoupevn apiaTe-
pa kai Oe€Id.

5 Ag@aNion atpakTou
yia TNV 00QAAITN TNG ATPAKTOU KOTA
TNV aAAayn epyaAegiou.

6  Ke@aAr peradoong kivnong

Me €€000 agpa kal BEAOG KaTeubBuvang
TIEPIOTPOPNG.
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Odnyieg xpriong

/N nPoEIAOOIHSH!
[oIv amro OAES TS Epyadies arov ywvIako
Agiavrripa roafdre o @is arro mv mpida.

Mpiv TN Bé0n € AciToupyia
ZETTAKETAPETE TOV YWVIOKO AEIQVTHPA
Kal EAEYETE TOV yIa TNV TTANPOTNTA TNG

TTapadoang Kai yia {NUIEG OTTO TN YETAPOPA.

2 UVApPHOAOYNON TTPOPUACKTH PO
[TPOEIAOIIOIHEH!

2E EPYATIES EEXOVTPIOUATOS KQI KOTTIIS LN

OOUAEUETE TTOTE XWpIS TOV TTPOYUAAKTTPQ.

[1a TNV Ko} TTPETTEI Va XPNOIUOTTOIEITAl

EI0IKOS TTPOPUAQKTIIOAS KOTTTIG.

m Tpafngre To @ig atrd Tnv mpida.

m TotmroBetiaTe TOV TTpOoQUACKTHPA (1.).
O1 pUTEG OTOV TTPOPUACKTHPA TTPETTEI VO
BpigkovTal aTIG EYKOTTEG TNG GAAVTLOG.

m ITPEWTE TOV TTPOQUACKTHPA OTN QOPa
TwV BEIKTWY Tou poAoyiouU (2.).

H mrepioTpoen gival duvarr) povo TTpog
pia kareuBuvan!

m AmoguvappoAdynan atnv avtioTpon
aeipd.
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ZUVAPMOAOYNOTE TN XEIPOAARH

(il  vrosei=H

H Asiroupyia rou nAektpikou pyaleiou

XWpPIS X€lpoAdBri Osv eivai ETITOETTTI.

Zrepewan/ANayn epyaleiou

XeipoAapn

m TpaBnére 1o @Ig amrd Tnv Tpila.

m [1dpTe TN XEIPOAARN aTTO TN CUOKEUR
OTPEPOVTAG TNV AVTIBETA TN POPA TWV
OEIKTWY Tou poAoyioU.

m [upiaTe TO KAAUPPO aTN XEIPOAaRn
KaTta 180° PEXPI VO KOUPTTWOEL.
To kA&Idi aTaPATAUATOS €ival eAeUBepO.
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ZuvappoAdynon diokou Agiavong

m [TiEaTe TNV 00@AANION TNG OTPAKTOU
Kal KpATAGTE TNV TTaTnuevn (1.).

m Mg TO KAEISI PETWTTIKWVY OTTWV AUCQTE
TO TTAINAdI TAVUONG OTTO TNV ATPAKTO
avTiBeTa aTn QopPa TwV OEIKTWV TOU
poAoyIou Kal agalpéaTe To (2.).

<6mm

™ joa am

m TomoBetaTe Tov BigKo Agiavang
gwaTa atnv £€8paan.

m Bidwate 1o TTagIuadl Tavuong Pe Tov yUpo
TTPOG TA TTAVW ETTAVW GTNV ATPAKTO.

m [latnaTte TNV aoc@AAian TnG aTPAKTOU
KQl KPATAGTE TNV TTATNUEVN.

m X @ifTe TO TTAgINADI TAVUONG PE TO KAEIDI
METWTTIKWY OTTWV.

m Kdvte doKIpaaTIKh AeIToupyia, yia
va AEYEETE TNV KEVTPAPITTH aUCQIEN
TWV EPYOAEIWV.

AOKIHOOTIKN AsIToupyia

m BaAte 10 @Ig gtV Tpida.

m OLTETE TOV YWVIAKO AEIQVTHPA PE TOV
O1aKOTITN TTaAIVOPOUNONG T€ AsiToupyia
(Xwpig KOUPTTWHA) KOl aPraTE TOV va
Aeiroupynael emmi Tep. 30 deuTEPOAETITA.
EAéyETe TOV yIa avopoiopop®ieg Kivnang
Kal Kpadagpoug.

B OETETE TOV YWVIAKO AEIQVTHPA EKTOG
AeiToupyiag.

©¢on o€ kal EKTOG AeIToupyiag
Bpayuxpovn Asitoupyia Xwpig
KOUMTTWHA

m QBnaTe TOV JIOKOTITN TTAAIVOPOUNaNG
TTPOG TO EPTTPOG KAl KPATIOTE TOV.

m [a T B€an ekTdg Aeitoupyiag agpraTe Tov
O1aKOTITN TTaAIVOPOUNang eAeUBEPO.

AlapKng Aermroupyia JE KOUUTTWHA

m  QOnaTe TOV JIOKOTITN TTAAIVOPOUNaNG
TTPOG TA EPTTPOG (1.) KAl KOUPTTWATE TOV,
mECOVTAG TOV OTNV EUTTPOaBIa dkpn (2.).

m [0 Tn B€0n €KTOG AcITOUpYiag aTTag@a-
AigTe Tov d1akoTITN TTAAIVEpOUNang,
mECOVTAG TOV aTNV OTTiIgBia AKpEn.

lil  vrosEizH
Mera Qo SIaKoTTI} PEULIATOS TO EVEQYOTTOIN-
HEVO unyavnua oev éavaéekiva.
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>uoTtnua Safety-Brake

YIIOAEI=H
O ywviakog Asiavrrioag OIaBGETel Eva QpEVO
TEpLaTIoLoU Asiroupyias. Kard v
QITEVEPYOTTOINO, TO EPYaAEIo Asiavang
arauara eviog Alywv SeUTEPOAETITWY.
Av mpokuwer atn OIdpkela g Asitoupyias
olakorr} NS 1PoYod0aias NAEKTpIKoU
PEVLATOS 17 TOQBNXTEI TO YIS NAEKTPIKOU
PEULIATOS, TO EPYaAEio Asiavang TepuarTiel
) Agimroupyia Tou xwpols rEVo.

MpoetmAoyr apiBuoU oTpoPwv
(LB 17-11 125)

m [0 T pUBUION TOou apIBUOU OTPOPWY
gpyaaiag pubuiaTte Tov TpoXo pUBUITNG
aTtnv €mouunTn TIKA.

/N iPosoxH!

Kivouvog rpauuariguou amo v

Karaarpogrj Tou Epyalsiou. XpnoyomoieiTe

gpyaleio kararAnAo yia myv ekdorore

gpyaoia.

(il  vroae=H

2& TTEQITITWON UTTEPYOOTWONS I} UTTEPBED-
pavang arn Iapkij Asrroupyia To unxavnua
HEIWVEI quTouara Tov aplBuo arpopwy,
MEXOI VA KOUWOEI QOKETA.

PUOuION TOU TTPOQUACKTHPA

a TNV TTpogappoyr ATV EKAGTOTE EPYATia
0 TTPOQUAAKTAPAG XWPIG Epyaleio YTTopEi
va puBuileTal o 12 BETEIC KOUUTTWATOG
aTig 360°.

/N riPosoxH!
Kivouvog rpauuariouou!
Dopdre MPOOTATEUTIKG yavTia.
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m  TpaBngre To @Ig aTTd TNV TTpIla.

TTPOG TN POPA Tou BEAOUG KaTEUBUVAONG
aTnNV KEPOAN PETAdOONG Kivnang wg TNV
atrairoupevn B€an.

Ymrodeigeig epyaaiag

YITOAE/I=H
Mera mn Bsan ekTog Asitoupyiag To spyalsio
Agiavong eéakoAouBer va kiveirar yia Aiyo.

Agiavan &gxovrpioparog

/N nPOEIAOIOIHSH!

Mn xpnoomoiriagere more Siokous KOTTG

yia Agiavan éExovipiouarog.

— Twvia epyaaiag 20—40° yia TNV KAAUTEPN
agaipean UAIKOU.

— Kiveite Tov ywviakd Aciavtripa
TTAAIVOPOUIKA HE PETPIO TTIETT.
‘Eta1 10 kaTepyadopevo Tepdxio dev Ba
utrepBeppavOei kal dev Ba TTPoKUYoUV
XPWHOTIKEG AAAOIWTEIG.
EkTOG auTou dev Ba axnuaTiaTouv
paBdwaelg.

Aeiavan KoTTAg

A [TPOEIAOIIOIHZH!

[1a v Ko} TTPETTEI Va XPnNoiUOTTOIEITAl

EI0IKOS TTPOPUAQKTIIOAS KOTTTIG.

BA. agrov kardAoyo eéaprnudrwy rou kara-

OKEUaarrj.

— O ywviakdg Aelavtipag TTPETTEl va
A€ITOUPYEI TTAVTOTE O€ AvTIOETN TTOpPEia.
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AIG(pOpETIKG UTTAPXEl O KivOuvog
TNG aVEEEAEYKTNG EKTOEEUONG ATTO
TNV aUAaka.

— Mnv médeTe, Pnv oTPABWOETE Kal PNV
TOAQVTEUETE TOV YWVIAKO AEIOVTHPA.

— MpooapuoaTe TNV TTPoWONaN aTo TTPOG
Katepyaaiav UAIKO: 600 akAnpoTEPO,
TOOO0 apyoTEPQ.

Mepaitépw TTANPOPOPIEG TXETIKA UE

TO TTPOIOVTA TOU KATOOKEUAOTH OTNV

nAekTpovikn dieubuvan www.flex-tools.com.

2UVTHPNON Kal PovTida

& [TPOEIAOIOIHEH!
[oIv arro GA§ Tis Epyaadies aTov ywVviako
Agiavrrjpa Toafdre To @is arro mv mpica.
Kabapiopdg

[TPOEIAOIOIHEH!
Karad myv emeéepyaaia perdAAwy umopel
Kara v urrEpBoAIKI} xprion va emkadrioei
70 EOWTEPIKO TOU TTEPIBARLAQTOS aywyiun
aKovn. ApvnTikij EITIOEaan arnv mpooTarey-
TIKI} HOvwan! /\EITOUPYEITE TO unxavnua
HEOW TTPOOTATEUTIKOU OIQKOTITI PEULATOS
orapporis (peupa evepyorroinang 30 mA).
KaBapileTe TOKTIKG TO PNXAVNHA KAl TIG
OxIOpEG agplapou. H auxvotnTa e€aptdral
aTTo TO KOTEPYALOUEVO UNIKO Kal aTrd
N SIAPKEIQ TNG XPNONG.
270 E0WTEPIKO TOU TTEPIBAAUATOG JE TOV
KIVNTAPA TTPETTEI VA YIVETAI TAKTIKF EKQU-
anan Pe EnNPo TIETTIEGUEVO aEPQl.

KapBouvakia (WnkTpeg)

O ywviakog AsiavTipag gival EEOTTAITUEVOG
Je KapBouvakia atrdleuéng.

Orav 10 KapBouvdkia ¢EAagouv aTo 6pIo
®B0opPAg, 0 YwVIaKOG AciavTipag TibeTal
QUTOPOTO EKTOG AEITOUPYIaG.

lil  vrosEizH

[a v alAayrj xpnooToIEiTe uovov yviioia

HEpI arTo 1oV KATAUKEVAOTTT].

Kara m Xprion aMng ,uapKag mavouv

va 10xUouV TTAEOV 01 UTTOXPEWOTEIS

TTQPOXIIS EYYUNONS TOU KATAOKEUQOTY].

m Amo Ta oTTigBia avoiypata eIg630u agpa
MTTOPEITE VO TTOPATNPEITE KATA TN XPAON
N PAOYa aTa KApROUVAKIa.
Y& TEPITITWAN peyAAng @AOyag BETeTe TOV
YWVIOKO AEIQVTAPA QUETWG EKTOG
Aeiroupyiag.

B 2TnV TTEPITITWAN AUTA TTAPAdWATE
TOV YWVIAKO AEIOVTAPA T€ KATTOIO OTTO
TOV KATAOKEUAQTN £€£0UaI0d0TNUEVO
OUVEPYEIO TNG TEXVIKNG EEUTTNPETNONG
TWV TTEAATWV JaG.

Meradoan kivnong

YITOAEI=H
Mn Auoere 11 Bideg arnv kepalij peradoans
Kkivnong kard 1 SIGPKEIa ITXUOS TNS
mapoxis yyunar.
2& TTEPITTTWON LN Tripnong mauvel va IoXUE!
n aéiwan Tapoxris £yyunans aro Tov kara-
OKEUaaTrj.

Emokeuég

TuxOV ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTOI
QTTOKAEITTIKG KQl JOVO OTTO KATTOIO ATTO TOV
KOTOOKEUAATH EE0UTIOBOTNEVO TUVEPYEIO
NG TEXVIKNG EEUTTNPETNANG TWV TTEAGTWV POG.

AvVTaAAGKTIKA Kal EEapTrpaTa
Mepaitépw e€aptrpaTta, 1IBIAITEPA EPYaAEia
Aeiavang, Ba Bpeite aToug KaTaAdyoug

TOU KOTAOKEUQDTT).

AnAwvel GUPBOUAEG EQAPUOYAG KAl gnUav-
TIKEG TTANPOQYOPIEG:

www.flex-tools.com
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YTmodeiceic arroagupang

ATTOKAEITUOC €UBUVNG

& [TPOEIAOIIOIHZH!
Axponareuvere ra malia unyavrijuara mouv
Osv xpnaorolouvrail TAEov, koBovrag
70 TPOPOOOTIKO KaAwodio.
Ox1 yia xwpeg NG Eupwtraikng
‘Evwang
Mnv TTETATE TA NAEKTPIKA EpyaAsia
aTa oIKiakd atroppipparal
Bdoel ng Eupwrraikng Odnyiag 2012/19/EE
TTEPI NAEKTPIKWYV KOl NAEKTPOVIKWY TTAAIWY
OUOKEUWV KOl INXAVNPATWY Kal TNV £Qap-
poyr| TG aTo €BVIKO dikalo, Ta AXPNOTA
NAEKTPIKA EpYaAEia TTPETTEI VA GUAAEYOVTOI
XWPIOTA Kal va 0dnyouvTal g€ QIAIKA TTPOG
10 TTEPIBAAAOV €TTOVAEIOTTOINDT.

YIIOAEI=H
SXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOTUPTTNIS
arrevBuVBEITE aTo EIOIKO KaTdaTnua,
arr' ormou ayopdaoare 1o Epyaleio!

AnAwan martornrag C €

AnAWVOUpE e aTTOKAEITTIKN) EUBUVN, OTI
TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAl aTO Ke@aAaio
» TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA" BpiokeTal o€
guUMQWVIa e Ta akOAoUBa TTPOTUTTA 1
KAVOVIOTIKG VTOKOUMEVTQ:
EN 60745 Baoel Twv dIoTagewy Twv 0dnyIwv
2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE.
YTeUBuVOG yia TEXVIKA £yYpapa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16.04.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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O KOTOOKEUAATNG KAl 0 AVTITTPOCWTTOG TOU Jev
avaAapfavouyv kapia euduvn yia {nuIEG Kal
OTTWAEIEG KEPOOUG AOYyw BIAKOTING TNG
AEIToUpYIag TNG ETTIXEIP-NONG, TTOU
TIPOKABNKAV OTTO TO TTPOIOV 1) aTTO TN N
duvarr| xprion Tou TTPoioVTOG.

O KATagKeUAaTAG KAl 0 AVTITTPOTWTTOG TOU OeV
QEPOUV Kapia euBUVN yia CnUIEG TTOU
TTPogevnBnKav aTrod PN owaTn Xperon r ot
guvOUAaUO e TTPOIOVTA AAAWY
KOTOOKEUAQTWV.
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Kullanilan semboller

AN vvare

Dogudan s6z konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, 6/im veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

/N DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

[i] BiGi
Kullanma ile ilgili yararli bilgilere ve 6nemii
baska bilgilere dikkat ¢ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez galistirmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu gézlik kullaniniz!

Koruma sinifi Il (tam izolasyonlu)
Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 158)

Uc bloke oldugunda makinenin
geri tepmesini onler.

Asiri yuk korumasi: asiri yuk
durumunda makineyi kapatir.

Tako jeneratéri yik altinda devir
sayisi dususund engeller.

Devir sayisinin yavasga artmasi
ile yliksek calisma guvenligi ve
daha iyi bir kullanim saglanir.
Gerilim azaldiginda makinenin
istem disi calismasini énler.

Hiz 6 farkh seviyeye ayarlanabilir.

Fren sistemi ucun durma suresini
kisaltir.

Elektronik mikroislemci

Kendi glivenliginiz igin

AN uvvare

Avug taslama cihazini kullanmadan énce

okuyunuz ve verilen bilgilere gore ¢alisiniz:

— Bu kullanma kilavuzunu.

—  Ekteki kitapgikia bildirilen elektrikli
aletler ile ilgili "Genel gtivenlik bilgileri”
ni (yazino.: 315.915),

— Cihazin kullanilacagi yer icin gecerli
kaza dnleme ydnetmelikierin.

Bu avug taslama cihazi, giincel teknik

duurma ve kabul edilmis teknik glivenlik

kurallarina gore dretilmistir.

Yine de kullanim esnasinda kullanicinin

veya tigtincd bir kisinin viicuduna ve canina

zarar gelebilecegi gibi, makinede veya

baska mallarda da zarar olusabilir. Bu avug

taslama cihazi sadece asagidaki

kullanimiar igcindir

— Uretim amacina uygun sekilde.

— leknik glivenlik agisindan kusursuz
durumda.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

gideriimelidir.
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Amaca uygun kullanim

Bu avug taslama cihazi asagidaki

kullanimlar igin tasarlanmistir

— Endustri ve zanaat sektériinde ticari
kullanim igin,

— metal ve tas malzemelerin kuru taslama
modunda taslanmasi ve kesilmesi igin;
kesme isleminde 6zel bir kesme
koruyucu kapagi gereklidir,

— taslama aleti ve bu kilavuzda bildirilmis
olan veya Uretici tarafindan énerilmis
olan, 80 m/sn. ¢cevresel hiz ile isletiime
iznine sahip aksesuarlar ile kullanim
icindir.

Orn. zincirli freze diskleri veya testere

diskleri gibi aletler ile kullanima izin veril-

memistir.

Taslama makineleri igin gtvenlik
talimati

AN uvvary

Tim gdvenlik bilgilerini, talimatiari, ¢izimleri
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
feknik bilgileri okuyunuz. Glivenlik
bilgilerine ve talimatiara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina,
yangina ve/vVeya agir yaralanmalara neden
olablilir. Tim gdvenlik bilgilerini ve
talimatlari, gelecekte kullanilabilmesi igin
itinayla muhafaza ediniz.

Taslama ve kesici taglama igin uyarilar

m Bu elektronik alet taglama cihazi ve
taslayarak kesme cihazi olarak
kullaniimahdir. Cihaz ile birlikte verilmis
olan tim giivenlik bilgilerini, talimatlari,
resimleri ve verileri dikkate aliniz.
Asagidaki talimatlar dikkate almazsaniz,
elektrik carpmasi, ates ve/veya agir
yaralanmalar s6z konusu olabilir.

m Bu elektronik alet zimpara ile taglama, tel
fircalar ile galisma, perdahlama igin uygun
degildir. Elektronik aletin kullanim igin
0ngorilmedigi calismalarda, tehlikeler ve
yaralanmalar sz konusu olabilir.

m Uretici tarafindan ézellikle bu elektronik
alet icin 6ngdriilmemis ve énerilmemis
aksesuarlari kullanmayiniz. Sadece bir
aksesuari elektronik alete takip
sabitleyebiliyor olmaniz, glvenli bir
kullanimi garanti etmez.
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Kullanilan alet i¢in izin verilen devir
sayisl, en az elektronik alet lizerinde
bildirilmis olan azami devir sayisi kadar
olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
aksesuarlar kirilabilir ve etrafa ugusabilir.
Kullanilan aletin dis ¢api ve kalinlidi,
elektronik aletin 6lgli verilerine uygun
olmalidir. Yanlis élgiimlendirilmis ¢alisma
aletleri yeterince siperlenemez veya
kontrol edilemez.

Disli adaptér parcalari olan uglar zimpara
miline tam olarak uymalidir. Flans
yardimi ile takilan uglarda uglarin delik
¢api flansin baglama g¢apina uygun
olmalidir. Elektrikli el aletine tam ve
hassas bicimde tespit edilmeyen uglar
dlzensiz donerler, asiri dlglde titresim
yaparlar ve aletin kontrolliniin kaybina
neden olurlar.

Hasarli calisma aletleri kullanmayiniz.
Her kullanimdan énce, galisma
aletlerinde gatlama, kopma, kiriklik

ve yirtik olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli aletin veya kullanilan galisma
aletinin yere digsmesi halinde, hasar
gorip gérmedigini kontrol edin veya
hasarsiz takim kullanin. Galisma aletini
kontrol ettiyseniz ve kullanmak igin
taktiysaniz, dénen galisma aletinin
hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kigilerden uzak
tutun ve cihazi azami devir sayisi ile

bir dakika boyunca c¢alistirin. Hasarl
calisma aletleri genelde bu test sUresi
icinde kirilir.

Kigisel koruyucu donanim kullaniniz.
Uygulamaya bagl olarak, yiziiniizi
koruma maskesi, gdzlerinizi koruma
donanimi veya koruyucu gézliik
kullaniniz. Icabi halinde toz maskesi,
kulaklik, koruyucu eldiven veya sizi
malzeme pargaciklarindan koruyacak
6zel 6nliik kullanin. Farkh uygulamalar
esnasinda olusan, etrafa ugusan yabanci
cisimlere karsi gbzlerin korunmasi gerekir.
Toz ve solunum koruma maskesi,
kullanim esnasinda olusan tozu
stizmelidir. Eger uzun sure yiksek
gurdltiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s0z konusu olabilir.
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m Diger kisilerin, sizin galisma alaninizdan
givenli bir mesafede durmalarina dikkat
ediniz. Calisma alanina giren herkes,
kisisel koruyucu donanim kullanmahdir.
Islenen parcanin kirillan pargalari veya
calisma aletine ait kirik parcgalar etrafa
ucusabilir ve dogrudan calisma alani
disinda da yaralanmalara neden olabilir.

m Elektrik kablosunu dénen ¢alisma
aletlerinden uzak tutunuz. Cihaz
Uzerindeki kontrolliniizii kaybederseniz,
elektrik kablosu kesilebilir veya dénen
takima dolanabilir ve eliniz ya da kolunuz
da dénen galisma aletine temas edebilir.

m Calisma aleti tamamen durmadan,
elektronik aleti kesinlikle herhangi bir
yere indirmeyiniz. Dénen ¢alisma aleti
indirildigi ylizeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektronik alet Gzerindeki
kontrolinuzi kaybedebilirsiniz.

m Elektronik aleti tagirken kesinlikle
calistirmayiniz. Giysileriniz tesadufen s6z
konusu olan bir temas sonucunda dénen
calisma aletine kapilabilir ve calisma aleti
bedeninize saplanabilir.

m Elektronik aletinizin havalandirma
deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz. Motor fani gévdenin igine
toz ceker ve ¢ok miktarda metal toz
toplanmasi sonucunda elektriksel
tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi sodutucu madde gerektiren galisma
aletleri kullanmayiniz. Su veya baska
sivi sogutma maddeleri elektrik
garpmasina sebep olabilir.

Perdahlama basliginda serbest parcalar
olmasina, 6zellikle sabitleme sicimlerine
izin vermeyiniz. Sabitleme sicimlerini
toplayiniz veya kisaltiniz. Serbest, alet
ile birlikte donen sabitleme sicimleri
parmaklariniza dolanabilir veya islenecek
parcaya takilabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik bilgileri
Geri tepme, dénmekte olan taslama diski,
zimpara tablasi, tel firga ve benzeri uglarin
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢tkan ani tepkidir. Takilma ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina
neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aleti blokaj yerinden ucun dénme ydninin
tersine dog@ru savrulur. Oernegin bir taslama
diski is pargasi iginde takilir veya bloke
olursa, taslama diskinin i¢ine giren kenari
tutulur ve disk kirilir veya geri tepme
kuvvetinin ortaya ¢cikmasina neden olur. Bu
durumda taslama diski blokaj yerinden,
diskin dénme yoniine bagh olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama
disklerinin kirilma olasihgi da vardir.Geri
tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis
veya hatal kullanimi sonucu ortaya ¢ikar.
Geri tepme kuvvetleri asagida aciklanan
koruyucu 6nlemlerle 6nlenebilir.

m Elektronik aleti iyice siki tutunuz,
bedeninizi ve kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma
aliniz. Harekete gegisteki geri tepme
kuvvetlerinde veya reaksiyon torklarinda
azami kontrol saglayabilmek igin, varsa
ek bir tutamak kullaniniz. Aleti kullanan
kisi, uygun itina dnlemleri sayesinde geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

m Elinizi kesinlikle dénen ¢alisma
aletlerinden uzak tutunuz. Calisma aleti
geri tepme esnasinda elinizin Gzerinde
hareket edebilir.

m Elektronik aletin bir geri tepme
esnasinda hareket alani dahiline
viicudunuzun girmesini engelleyiniz.
Geri tepme, elektrikli aleti perdahlama
cihazinin blokaj yerinde hareket ettigi
yoénun tersine hareket ettirir.

m Koselerde, keskin kenarlarda vs.
6zellikle daha itinali ¢alisiniz. Calisma
aletlerinin iglenecek pargada geri
tepmesini ve sikismasini dnleyiniz.
Doénen calisma aleti kdselerde, keskin
kenarlarda veya ylizeylerde geri teptiginde
sikismaya elverislidir. Bu, alet Gizerindeki
kontroliin kaybina veya geri tepmeye yol
acar.
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m Zincir veya disli testere agizlar
kullanmayiniz. Bu tur ¢alisma aletleri
cok sik geri tepmeye veya elektronik alet
Uzerinden kontrol kaybina neden olur.

Taslama ve Kesici taslama igin 6zel
uyarilar

m Sadece elektrikli el aletiniz igin miisaade
edilen taslama uglarini ve bu uglar igin
6ngérilen koruyucu kapagi kullanin.

Bu elektrikli el aleti igin 6ngdriilmeyen

taslama uclar yeterli élgtide kapatiimazlar

ve glivenli degildirler.

m Dirsekli taglama diskleri, taglama ylzeyleri

koruyucu kapak kenari diizlemini

asmayacak bigimde takilmalidir. Usulline
gbre takilmamis, koruyucu kapak kenarini

asan bir taslama diski yeterli dl¢lide
kapatilamaz.

m Koruyucu kapak elektrikli el aletine glvenli

bir bicimde takilmis olmali ve en ylksek

glivenligi saglamak lizere taslama ucunun
mimkiin olan en kiiclik pargasi kullaniciyi

gosterecek bicimde ayarlanmalidir.

Koruyucu kapak kullaniciyi is pargasindan

kopan pargaciklara, taslama ucuyla

yanlhslikla temasa, kivihmlara ve giysilerin

tutusmasina karsi korur.

= Taslama uglar sadece tavsiye edilen
uygulamalarda kullanilabilir. Ornegin: Bir
kesme diskinin kenart ile higbir zaman

taslama yapmayin. Kesici taslama diskleri

uclari ile malzeme kazima igin
gelistirilmistir. Bu uclara yandan baski
uygulandiginda kirilabilirler.

m Segtiginiz taglama diski igin daima hasar
gérmemis dogru buyiiklik ve bigimde
germe flansi kullanin. Uygun flanglar
taslama disklerini destekler ve kiriima

tehlikesini 6nlerler. Kesici taslama diskleri

icin 6ngorilen flanslar diger uglara ait
flanslardan farkl olabilir.

m Blytk elektrikli el aletlerini ait yipranmis
taslama disklerini kullanmayin. Blyuk
elekitrikli el aletlerinde kullanilan taslama

diskleri yuksek devirli kii¢ik el aletlerinde

kullaniimaya elverisli degildirler ve
kirilabilirler.
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Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar

m Kesici taglama diskinin bloke olmamasini
saglayin veya bu diske yilksek bastirma
kuvveti uygulamayin. Asir derinlikte
kesme yapmayin. Kesici taslama ucuna
asirn yuklenme acilandirma yapilmasina
veya blokaja neden olabilir ve bunun
sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir
veya taslama ucu kirilabilir.

m Ddnmekte olan kesici taslama diskinin 6n
ve arka alanina yaklasmayin. Kesici tas-
lama diskini is pargasindan disari gikarir-
saniz bir geri tepme kuvveti olustugunda
donen disk size dogru savrulabilir.

m Kesici taglama diski sikisacak olursa veya
siz ise ara verirseniz elektrikli el aletini
kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakin bigimde tutun. Donmekte
olan kesici taslama diskini higbir zaman
kesme yerinden ¢ikarmayi denemeyin,
aksi takdirde geri tepme kuvveti olusabilir.
Sikismanin nedenini tespit edin ve giderin.

m Elektrikli el aleti is pargasi iginde bulun-
dugu siirece onu tekrar galistirmayin.
Kesme isine dikkatli bicimde devam
etmeden 6nce kesme diskinin en ylksek
devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde
disk takilabilir, is pargasindan ¢ikabilir
veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

m Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu
olusabilicek geri tepme kuvvetlerini
6nlemek igin biiyiik levha veya is
pargalarini destekleyin. Biiyuk is pargalari
kendi agirliklari ile bukulebilir. Biyuk is
parcalari iki yandan desteklenmelidir, hem
kesme hattinin yakinindan hem de
kenardan.

m Duvarlar veya diger gériilmeyen alanlarin
oldugu yerlerde 6zellikle “cep
kesmelerinde” dikkatli olun. Malzeme icine
dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik
kablolarina veya diger nesnelere rast-
layarak geri tepme kuvveti olusturabilirler.

Diger givenlik bilgi ve uyarilari

m Sebeke gerilimi ve tip levhasi Uzerindeki
gerilim bilgileri ayni olmalidir.

= Mil kilittemesine sadece alet duru
konumdayken basiniz.
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Ses ve vibrasyon

[i] BiLal

A derecesindeki glirtilti seviyesi igin
degerler ve foplam titresim degerleri
"Teknik ézellikler” tablosunda bulunabilir.
Ses ve titresim degerleri EN 60745
standartina gére tespit edilmistir.

/N DIkKkAT!

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Ginlik kullanimda ses ve
titresim degerleri degisir.

(il BiLa/

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 60745 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lcme yontemine goére 6lclilmistir
ve elektronik aletlerin birbiriyle kiyaslanmasi
icin kullanilabilir. Bu deger, titresimden
kaynaklanan yuklenme durumunun gegici
olarak tahmin (6n tahmin) edilmesi igin de
kullanilabilir. Bildirilen titresim seviyesi,
elektronik aletin esas kullanim alanlarini
gostermektedir. Fakat eger elektronik alet
baska uygulamalar, farkli ek aletler ile veya
yetersiz bakim durumunda kullanilirsa, titresim
seviyesi de bildirilen degerden sapabilir.

Bu da, titresim yukdn{ tim ¢alisma suresi
araliginda oldukga yikseltebilir.

Titresim yikuntn dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu slreler veya kapali olmamakla
birlikte, gergekten kullanilmadigi slreler de
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yukUini tim
galisma suresi araliginda oldukga disurebilir.
Cihaz kullanan kisinin titresimlerin etkisine
karsi korunmasi igin, ek giivenlik dnlemleri
alin, 6rnegin: Elektrikli aletlerin ve galisma
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma slregclerinin organizasyonu:

/N DIKKATI
Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
isitme koruma donanimi kullaniniz.
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Teknik 6zellikler

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Cihaz tipi Taslama cihazi
Azm. taslama aleti & mm 125 ‘ 125
Taslama aleti kalinligi mm 1-6
Takma delig mm 22,23
Mil capi M14
Devir sayisi dev/dak 11.500 2.800-11.500
Giris glicu w 1.700 1.700
Cikis gl¢ w 1.050 1.050
é?);lé%SEPTA-Procedure kg _

e (kablosuz)
Koruma sinifi Q]
EN 60745 uyarinca A derecesindeki giriiltii seviyesi (bkz. “Ses ve vibrasyon”)
Ses basinci seviyesi Lyp dB(A) 85 85
Ses glicl seviyesi Lyyp dB(A) 96 96
Siiphe orani K db 3,0
EN 60745 uyarinca toplam titresim degeri (bkz. “Ses ve vibrasyon”)
E;:%c;r;lizg?n ay, (yuzey taslama m/s2 49
iI;ln;|nsq)i/r(])gec)jeger| ap, (kesme m/s? )
Siiphe orani K m/s? 1,5
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Genel bakis

Bu kilavuzda cesitli elektrikli el aletleri tanimlanmaktadir. Ayrintili gésterimlerde elektrikli el
aletinden farkliliklar olabilir.

4

=)= = =
2_13 ) = =
= =[P
Mil 7  Gift konumlu salter
Disli flang Ac¢mak ve kapatmak igin.
a Sabitleme flansi (Fixtec somunu) Srekli isletme modu igin sabit
b Germe somunu konumlu.
Koruyucu baslik 8  Arka tutamak
Ug olmadan 12 kilit pozisyonuyla 360° 9  Devir sayisi 6n segimi i¢in ayar ¢arki
ayarlanabilir. (LB 17-11 125)
a) 125 mm 10 Elektrik fisi ile donatiimis elektrik
Entegre alin deligi anahtarl tutamak kablosu 4,0 m
Tutamak sol ve sag tarafa monte 11 Tip etiketi (g6sterilimemistir)

edilebilir.

Mil kilidi

Alet degistirirken mili sabitlemek igin.
Disli dlizeni kafasi

Hava cikislh ve dénme ydnu ok isaretli.
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Kullanma kilavuzu

AN uvary
Cihazda yapilacak herhangi bir islem-den
once elektrik fisini cekip ¢ikariniz.

Cihazi kullanmaya baglamadan
once

Avug taslama cihazini ambalajdan ¢ikariniz
ve teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu
ve muhtemel transport hasarlari olmadigini
kontrol ediniz.

Koruma basliginin takiimasi

AN uvarn

Kaba taslama ve kesme calismalarinda
kesinlikle koruyucu basliksiz ¢alismayiniz.
Taslayarak kesme isleminde 6zel bir kesme
koruyucu kapagi kullaniimalidir.

m Elektrik fisini gekip prizden ¢ikariniz.

m Koruma basligini yerlestirin (1.). Koruma
baslig tirnaklarini bu sirada flanstaki
bosluklara oturtun.

m Koruma basligini saat yéniinde gevirin (2.).
Sadece tek yénde déndirmek
mumkuandiir!

m Sokme islemi, tersi sirayla gergeklesir.
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Tutamagin monte edilmesi

il  BiG/
Elektrikli el aletinin tutamak olmadan
kullaniimasina izin veriimez.

Taglama aletinin sabitlenmesi veya
degistiriimesi
Tutamak

m Elektrik fisini gekip prizden ¢ikariniz.
m Tutamagi saat yoninin tersi yonde
cevirerek cihazdan gikarin.

m Tutamaktaki kapagi, yerine oturuncaya
kadar 180° gevirin.
Tespit anahtari serbest duruyor.
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Taglama diskinin monte edilmesi

= Mil kilit dizenine basiniz ve basili
tutunuz (1.).

m Alin deligi anahtari ile germe somununu
saat yonlnun tersine gevirerek milden
sOkinlz ve gikariniz (2.).

<6mm

I0 8 &0

m Taslama diskini dogru konumda
yerlestiriniz.

m Germe somununu, yaka kismi yukarida
olacak sekilde mile vidalayiniz.

= Mil kilit dUzenine basiniz ve basili tutunuz.

m Germe somununu alin deligi anahtariyla
sikiniz.

m Uclarin merkezlenmis bi¢cimde baglanip

baglanmadigini kontrol etmek igin
deneme galistirmasi yapin.

Deneme galistirmasi

m Elektrik fisini prize takiniz.

m Taslama makinesini basma butonlu
salter ile devreye sokun (agma salterini
sabitleme konumuna almayin) ve
taslama makinesini yakl. 30 saniye
calistirin. Dengesiz dénme ve titresimler
olup olmadigini kontrol ediniz.

m Avug taslama cihazini kapatiniz.

Agllmasi ve kapatiimasi
Kilitlemeden kisa siire galistirma

m Arkadaki ¢ift konumlu salteri asagi
bastiriniz, sonra 6ne dogru itiniz ve basili
tutunuz.

m Cihazi kapatmak igin, gift konumlu salteri
serbest birakiniz.

Kilitleyerek stirekli ¢alistirma

m Arkadaki ¢ift konumlu salteri asagi
bastiriniz (1.), sonra 6ne dogru itiniz
ve 6n ucuna basing uygulayarak, bu
konumda takilip sabit kalmasini
saglayiniz (2.).

m Cihaz kapatmak igin, ¢ift konumlu
salterin arka ucuna basarak sabitlemeyi
¢6zlnuz.
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li] sBie

Bir elektrik kesilmesinden sonra elektrik
tekrar gelince, son olarak acik konumda
birakilmis olan cihaz hemen c¢alismaya
devam eftmez.

Emniyet freni sistemi

il  BiGi

Taslama makinesi bir durma frenine sahiptir.
Taslama makinesi kapatildikian sonra
taslama ucu bir kag saniye iginde durdurulur.
Kullanim sirasinda gti¢ kaynagi kesilirse veya
laslama makinesi elektrik fisinden cekilirse
taslama ucu fren yapmadan durur.

Devir sayisi 6n segimi
(LB 17-11 125)

m Calisma devir sayisinin ayarlanmasi igin
ayar carkini istediginiz degere ayarlayin.

/N DIKKATI

Ucun tahrip olmasindan dolayi yaralanma

tehlikesi. Yapilacak ise uygun ug kullanin.
BILG/

Araliksiz kullanma halinde séz konusu

olabilecek asiri yiklenme veya asiri 1sinma

adurumunda, cihaz yeterince soguyuncaya

kadar, devir sayisini otomatik olarak dcisdrdir.

Koruma basliginin ayarlanmasi
Calisma gorevine uyarlamak igin koruma
basligi u¢ olmadan 12 kilit pozisyonuyla
360° ayarlanabilir.

/N DIkKKAT!
Yaralanma tahlikesi!
Koruyucu eldiven giyiniz!
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m  Elektrik fisini gekip prizden ¢ikariniz.

tersine bicimde disli kutusu bashgi
Uzerinde gereken pozisyona gevirin.

Calisma bilgileri

[i] BiGi

Makine kapatildikian sonra, taslama aleti
kisa bir stire hareket etmeye devam eder.

Kaba taslama

AN uvary

Kesme diskini kesinlikle kaba taslama

calismasi icin kullanmayiniz.

— Eniyi asindirma sonucu 20-40° temas
agisinda elde edilir.

— Avug taslama cihazini uygun bir bastirma
glcd ile ileri-geri veya saga-sola hareket
ettiriniz. Boylelikle islenecek parga ¢ok
fazla 1sinmaz ve herhangi bir renk
degisimi olmaz; ayrica islenen parca
Uzerinde herhangi bir derin iz de kalmaz.

Taslayarak kesme galismasi

AN uvary

Taslayarak kesme isleminde 6zel bir kesme

koruyucu kapagi kullanimalidir.

Bkz. Ureticinin aksesuar katalogu.

— Avug taslama cihazi daima alet dénme
yonlnin tersi ydne dogru kullanil-
malidir.
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Aksi halde, kesme yangindan kontrolsiiz
disari firlama tehlikesi s6z konusu olabilir.

— Basing uygulamayin, egik tutmayin,
sallanma veya titreme olmamasina
dikkat edin.

— Cihazi ilerletme hizini, islenecek malze-
meye gore ayarlayiniz: Malzeme ne
kadar sert olursa, o kadar yavas
ilerlemeye dikkat ediniz.

Uretici Giriinleri hakkinda daha fazla bilgi igin

bakiniz www.flex-tools.com.

Bakim ve muhafaza

AN uvvarr
Cihazada yapilacak herhangi bir islem-den
once elektrik fisini ¢ekip cikariniz.

Temizleme

AN uvvarr

Metal islenmesi halinde, asiri kosullarda

kullanim durumunda cihazin gévdesinin

Ic kisminda elektrik akimi iletme o6zelligine

sahip toz toplanabilir. Bu da koruyucu

izolasyonu etkiler! Dekupaj testerelers,
hatall elektrik akimina karsi koruma salteri

(devreye sokma akimi 30 mA) tizerinden

calistiriniz.

m Cihazi ve havalandirma deliklerini
muntazam araliklar ile temizleyiniz.
Temizleme siklidl, islenen malzemeye
ve kullanma suresine baglidir.

m Motoru da kapsayan gévde i¢ kismini
muntazam araliklar ile kuru basic¢h hava
puskurterek temizleyiniz.

Karbon firgalar

Avug taslama cihazi, kapatma kémdrleri ile
donatilmistir.

Kapatma kémdirleri asinma sinirina ulastik-
tan sonra, avug taslama cihazi otomatik
olarak kapatilir.

il BLei

Parga degistirirken sadece Ureticinin orifinal
pargalarini kullaniniz. Yabanci firmalarin
drdnlerinin kullaniimasi halinde, dreticinin
garanti sorumlulugu kaybolur.

Cihazin arka kismindaki hava giris delikleri
Uzerinden, cihaz kullanilirken olusan karbon
alevi gézlenebilir.

Kapatma karbonlarinin asinma sinirina
ulasildiktan sonra, onarim frezesi otomatik
olarak kapatilir. Taslama cihazini, Uretici
tarafindan yetkilendirilmis bir yetkili servis
atblyesine teslim ediniz.

Disli diizen

BILG/I
Disli diizen kafasindaki civatalarr garanti
stiresi esnasinada ¢ézmeyiniz. Buhususa

dikkat edilmezse, dreticinin garanti
Yikamldiliagd ortadan kalkar.

Onarimlar

TUm onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atolyesinde
yaptiriimalidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de
aletler ve perdahlama maddeleri igin,
Uretici kataloglarina bakiniz. Demonte
gOrunlsler ve yedek pargalara iliskin
ayrintih bilgiyi asagidaki Web sayfasinda
bulabilirsiniz: www.flex-tools.com
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Giderme bilgileri

AN uvary
Eskimis cihazlar, elektrik kablosunu cihazdan
ayirarak kullanilamaz hale getiriniz.

Sadece AB llkeleri igin

Elektronik cihazlari normal ¢ép

kutusuna atmayiniz!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayih
Avrupa direktifine gére, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmaldir.

[i] sici
Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak igin
yetkili saticilara danisiniz!

( €-uygunlugu beyani

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Tek sorumlu olarak, ”” altinda tanimlanan
bu Urliniin asagidaki standartlara veya
standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/AT, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara
istinaden EN 60745.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16.04.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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Uruin tarafindan veya Urlnln
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu olan,
calismaya ara verilmesinden dolayi elde
edilemeyen kazang icin ve zararlar igin Uretici
ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk Ustlenmez.
Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska ureticilerin Urtnleri ile birlikte
kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar igin de
Uretici ve temsilcisi sorumluluk Ustlenmez.
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Zastosowane symbole

[\  OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZajgce
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi
Smiercig lub bardzo ciezkimi obrazeniami.

/N OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

[i]  wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika
/ wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia
przeczytaé instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Klasa ochrony I

(catkowita izolacja)

Wskazowka dotyczgca usuwania
zuzytego urzadzenia

(patrz strona 171)

Zapobiega odbijaniu maszyny

w przypadku zablokowania
narzedzia.

'|°|' Zabezpieczenie

przeciwprzecigzeniowe: wylgcza
maszyne wskutek wystapienia
przecigzenia.

00000000

Pradnica tachometryczna
zapobiega spadkowi obrotow pod
obcigzeniem.

Wyzsze bezpieczenstwo pracy

i lepsza obstuga urzadzenia dzieki
tagodnemu zwigkszaniu predkosci
obrotowej.

Zapobiega niezamierzonemu
uruchomieniu maszyny po zaniku
napigcia.

Predkos$¢ mozna regulowac
zmiennie w 6 stopniach.

speed selection|

Uktad hamowania skraca czas
zatrzymania narzedzia.

{%} Mikroprocesorowy uktad
e €lEktroniczny

Dla wtasnego bezpieczenstwa

[\  OSTRZEZENIE!

Przed pierwszym uzyciem szlifierki katowej

nalezy przeczytac i postepowac wedfug:

—  ninigjszej instrukcji obstug,

— ,0gdinych wskazowek bezpieczeristwa“
dotyczgcych pracy narzedziami elektrycz-
nymi zamieszczonych w zalgczonej
broszurze (nr dokumentacji: 315.915),

— Zzasad i przepisow terenowych obowigzu-
Jjgcych na miejscu uzycia urzgdzenia
odnosnie BHP.

Ninigjsza szlifierka skonstruowana fest

Zgodnie z aktualnym poziomem techniki

[ uznanymi zasadami bezpieczeristwa

technicznego. Mimo to podczas uZytkowania

urzgdzenia moze wysltgpic zagrozenie dla
zdrowia i Zycia uZytkownika lub osob trzecich
albo uszkodzenia urzadzenia lub innych
szkdd materialnych.
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Szlifierke katowg stosowac tylko i wylgcznie:
— Zgodnie z przeznaczeniem,
— W nlezawodnym stanie technicznym
zgodnym z zasadami bezpieczeristwa
I higieny pracy.
Usterki wywierajgce wplyw na bezpieczerist-
wo naleZy niezwfocznie usunac.

Zastosowanie zgodne z przez-
naczeniem
Niniejsza szlifierka katowa przeznaczona jest
— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemio$le,
— do szlifowania i przecinania metalu
i kamienia na sucho; do przecinania
nalezy zastosowacé specjalng ostone
ochronng przeznaczong do przecinania,
— do zastosowania z narzedziami szli-
fierskimi i wyposazeniem, ktére wymie-
nione sg w tej instrukcji obstugi lub
zalecane przez producenta do takiego
zastosowania.
Niedozwolone jest stosowanie np. tarcz
tancuchowych i brzeszczotow pity.

Wskazowki bezpieczenstwa pracy
z szlifierkami kgtowymi

OSTRZEZENIE!
Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczeristwa i pouczenia.
Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek
bezpieczeristwa i pouczer mogg spowodo-
wac porazenie prgdem elektrycznym, poZar
lub ciezkie zranienia. Proszg zachowaé
wszystkie przepisy bezpieczeristwa
[ wskazowki do przyszfego zastosowania.

Wskazbéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania i przecinania $ciernicg

= Niniejsze narzedzie elektryczne przez-
naczone jest do zastosowania jako
szlifierka i przecinarka.
Prosze przestrzegaé wszystkich
wskazéwek bezpieczenstwa, instrukcii,
opiséw i parametréw podanych
w dokumentac;ji, ktéra nalezy
do zakresu dostawy urzadzenia.
Nieprzestrzeganie nastepujgcych wska-
zbwek moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, wybuch pozaru
i/lub ciezkie zranienia.
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Niniejsze narzgdzie elektryczne nie
nadaje sie do szlifowania papierem
$ciemym, do pracy ze szczotkami
drucianymi ani do polerowania.
Zastosowanie urzadzenia w sposob
niezgodny z jego przeznaczeniem

moze spowodowaé zagrozenie

lub niebezpieczenstwo zranienia.

Nie wolno stosowa¢ zadnego wyposa-
zenia dodatkowego, ktére nie jest prze-
widziane ani polecane przez producenta
specjalnie dla tego urzgdzenia elektrycz-
nego.

Sama mozliwo$¢ zamocowania wyposa-
zenia do urzadzenia elektrycznego

nie gwarantuje jeszcze bezpiecznego
zastosowania.

Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-
wanego narzedzia musi byé co najmniej
tak wysoka, jak najwyzsza liczba
obrotéw podana na urzadzeniu.
Wyposazenie, ktére obraca sie z wiekszg
liczbg obrotéw, niz dopuszczona maksy-
malna liczba obrotéw, moze sie potamac
i zosta¢ wyrzucone w powietrze.
Srednica zewnetrzna i grubo$¢ zastoso-
wanego harzedzia musi by¢ zgodna

Z wymiarami urzadzenia.

Nieprawidtowo odmierzone narzedzia
moga by¢ niewystarczajgco ostoniete
lub niedostatecznie kontrolowane.
Narzedzia robocze z wktadkg gwinto-
wang muszg doktadnie pasowaé na
gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy
uzyciu kotnierza $rednica otworu
narzedzia roboczego musi by¢ dopaso-
wana do $rednicy kotnierza. Narzedzia,
ktore nie pasujg doktadnie na wrzeciono
Sciernicy urzadzenia elektrycznego,
obracajg sie nierownomiernie, bardzo
mocno drgajg i mogg spowodowac utrate
panowania i kontroli nad urzagdzeniem.
Nie wolno stosowa¢ zadnych uszkodzo-
nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem
nalezy skontrolowaé oprzyrzadowanie,
np. Sciernice pod katem odpryskow

i peknieé, talerze szlifierskie pod katem
peknigé, starcia lub silnego zuzycia,
szczotki druciane pod katem luznych lub
ztamanych drutéw. Po ewentualnym
upadku urzgdzenia elektrycznego lub
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narzedzia, nalezy sprawdzié czy nie
ulegty uszkodzeniu; uzywaé tylko
nieuszkodzone narzedzia. Po spraw-
dzeniu i zatozeniu narzgdzia nalezy
zwrdcié uwage, aby uzytkownik i osoby
postronne znajdowaly sie poza obsza-
rem ptaszczyzny rotacji narzedzia,
nastgpnie wiaczyé urzadzenie i pozo-
stawicC pracujgce na najwyzszej liczbie
obrotéw na czas jednej minuty.
Uszkodzone narzedzia tamig sie
najczesciej podczas takiej proby.
Nalezy stosowaé srodki ochrony
osobistej. Zaleznie od wykonywanego
zadania zatozy¢ odpowiednio maske
ostaniajgca catg twarz, maske ostania-
jacg gérng czes¢ twarzy lub okulary
ochronne. Zastosowa¢ odpowiednio
maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, ktéry chroni uzytkownika

przed matymi czgsteczkami substanc;ji
Sciernych i szlifowanych materiatéw.
Chroni¢ oczy przed zranieniem poprzez
wyrzucane ciata obce, ktére powstajg
przy réoznych zastosowaniach urza-
dzenia. Maski przeciwpytowe i ochronne
muszg posiada¢ zdolnosc¢ filtracji pytdw
powstajgcych podczas pracy.

W przypadku obcigzenia hatasem przez
diuzszy czas, uzytkownik narazony jest
na utrate stuchu

Zwracaé uwage, aby osoby postronne
znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktéra
zbliza sie do obszaru pracy urzadzenia
musi nosi¢ osobiste srodki ochrony.
Odtamane kawatki obrabianego materia-
tu lub uszkodzonego narzedzia, mogg
zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowo-
dowac zranienia nawet poza bezposred-
nim obszarem pracy.

Urzadzenie chwytac¢ tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego
celu, jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetknigcia sie narze-
dzia z ukrytym przewodem elektrycznym
lub przewodem zasilajgcym.

Kontakt z przewodem elektrycznym,
znajdujacym sie pod napieciem, moze
spowodowac, ze metalowe elementy
urzadzenia znajda sie rowniez pod
napieciem, i poprzez to doprowadzi¢

do porazenia pradem elektrycznym.

m Elektryczny przewéd zasilajacy prowa-
dzi¢ zawsze z dala od obracajgcych
sie narzedzi.

W przypadku utraty kontroli nad urza-
dzeniem moze doj$¢ do zerwania
elektrycznego przewodu zasilajacego
lub zetknigcia sig z nim, a dfon lub reka
uzytkownika moze zostaé wciggnieta
przez obracajgce sie narzedzie lub urza-
dzenia.

= Nie wolno odktadaé urzadzenia
elektrycznego zanim narzedzie
catkowicie sie nie zatrzyma.
Obracajace sie narzedzie moze
sie zetkng¢ z powierzchnig, na ktérg
odtozono urzadzenie, i spowodowac
utrate kontroli uzytkownika nad urzg-
dzeniem.

m Nie wtaczaé urzadzenia podczas prze-

noszenia ani nie przenosié¢ wigczonego
urzadzenia.
Odziez moze zetkna¢ sie przypadkowo
z obracajgcym sie narzedziem a narze-
dzie moze sie wkreci¢ w ciato uzytkow-
nika.

m Otwory wentylacyjne urzadzenia
elektrycznego nalezy regularnie czyscié.
Dmuchawa silnika wcigga pyt do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pytem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym lub zwarcie.

m Urzadzenia elekirycznego nie wolno
stosowac w poblizu materiatéw palnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie
sie tych materiatéw.

m Nie wolno stosowaé zadnych narzedzi,
ktére wymagajg chtodzenia ptynnymi
srodkami chtodzgcymi.

Zastosowanie wody lub innych ptynnych
srodkéw chtodzgcych moze spowodo-
wac porazenie prgdem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie
wskazowki bezpieczenstwa

Uderzenie zwrotne jest nagta reakcjg
urzadzenia na skutek zaczepienia lub
zablokowania obracajgcego sie narzedzia,
jak tarcza szlifierska, talerz szlifierski,
szczotka druciana itp.
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Zaczepienie lub blokada prowadzi

do gwaltownego zatrzymania obracajgcego

sie narzedzia. Na skutek tego w miejscu

blokady nastepuje niekontrolowane odrzu-
cenie urzgdzenia elektrycznego w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia.

Jezeli np. tarcza szlifierska zaczepi lub

zablokuje sie w obrabianym materiale, kra-

wedz tarczy, ktora zagtebia sie w materiale,
moze si¢ zaczepi¢ lub zablokowac,

co spowoduje wytamanie sie tarczy

lub uderzenie zwrotne urzadzenia.

Tarcza szlifierska porusza sie wtedy

w kierunku uzytkownika albo w przeciwnym,

zaleznie od kierunku obrotu tarczy w miejs-

cu zablokowania. W takim przypadku tarcza
szlifierska moze sie rowniez ztamad.

Uderzenie zwrotne jest nastepstwem nie-

prawidtowej lub btednej obstugi urzgdzenia

elektrycznego. Mozna tego unikng¢ stosu-
jac odpowiednie przedsiewziecia zabezpie-
czajace, ktére opisane sg ponizej.

m Urzadzenie elektryczne nalezy trzymaé
mochno a ciato i ramiona ustawi¢
w takiej pozycji, ktéra umozliwi przyjecie
sit uderzenia zwrotnego.

Stosowaé zawsze uchwyt dodatkowy
(jezeli jest) aby uzyska¢ mozliwie
najwiekszg kontrole nad sitg uderzenia
zwrotnego lub momentem reakcji przy
rozruchu urzgdzenia.

Uzytkownik moze opanowac sity odrzutu
i reakcji poprzez zachowanie odpowied-
nich $rodkéw ostroznosci.

= Nigdy nie zblizaé dioni do obracajgcych
sie narzedzi.

Przy uderzeniu zwrotnym narzedzie
moze dotkng¢ dtoni a nawet po niegj
przejechac.

m Cialo ustawia¢ w taki sposéb, aby nie
znalazlo sie w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne
na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne popycha urzgdzenie
elektryczne w kierunku przeciwnym
do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.
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m Prosze zachowac szczegding ostroz-
nos¢ podczas pracy w katach, na ostrych
krawedziach itp. Nalezy zapobiegaé
odrzuceniu narzedzia od szlifowanego
materiatu i jego zacisnieciu.

Obracajace sie narzedzie fatwo

sie zakleszcza przy pracy w rogach,

na ostrych krawedziach i przy uderze-
niach. To z kolei jest przyczyng utraty
kontroli nad urzgdzeniem lub uderzenia
zwrotnego.

= Nie wolno stosowaé zadnego brzesz-
czotu tancuchowego ani zebatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Szczegblne wskazdwki bezpieczen-

stwa przy szlifowaniu i przecinaniu

m Stosowac tylko i wytacznie Sciernice,
ktére dopuszczone sg do pracy z tym
urzadzeniem elektrycznym i odpowied-
nie ostony ochronne, ktére przewidziane
s3 do takich $ciernic.

Sciernice, ktére nie sa przewidziane
dla tego urzadzenia elektrycznego,
nie mogg by¢ dostatecznie ostoniete
i dlatego sg niebezpieczne.

m Tarcze szlifierskie wygiete nalezy
mocowagé w taki sposéb, aby ich
powierzchnia szlifujgca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronnej.
Niefachowo osadzona tarcza szlifierska,
wystajagca poza krawedz pokrywy
ochronnej nie moze by¢ wystarczajgco
ostonieta.

m Ostona musi by¢ dobrze przymocowana
do elektronarzedzia i — aby zagwaran-
towaé jak najwiekszy stopien bezpie-
czenstwa — ustawiona tak, aby cze$é
Sciernicy, odstonieta i zwrécona do
operatora, byta jak najmniejsza. Ostona
chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze Sciernica,
jak réwniez iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sie odziezy.
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» Sciernice wolno stosowaé tylko
do zadan, dla ktérych sg zalecane.

Na przyktad: nie wolno nigdy szlifowaé
powierzchnig boczng tarczy tnace;.
Tarcze tnace przeznaczone sg do
zdejmowania materiatu krawedzig
tarczy. Dziatanie bocznej sity na Scier-
nice moze spowodowac jej ztamanie.

m Stosowac tylko nieuszkodzone kotnierze
mocujgce o wielkosci i ksztalcie od-
powiednim do wybranej tarczy $cierne;j.
Odpowiednie kotnierze podpierajg
tarcze tngcy i dzigki temu zmniejszajg
niebezpieczenstwo uszkodzenia
i ztamania tarczy. Kotnierze do tarcz
tngcych mogg sie rézni¢ od kotnierzy
do innych tarcz szlifierskich.

m Nie wolno stosowaé zuzytych tarcz
szlifierskich z wiekszych narzedzi
elektrycznych.

Tarcze szlifierskie do wigkszych narzedzi
elektrycznych nie nadajg sie dla wiekszej
liczby obrotéw, jakg majg mniejsze
narzedzia elektryczne, i dlatego mogg
ulec ztamaniu.

Dodatkowe szczegdlne wskazowki

bezpieczenstwa przy przecinaniu

m Zapobiegac¢ blokadzie tarczy tnacej
w materiale oraz unikaé zbyt mocnego
nacisku. Nie wykonywaé¢ Zadnych
nadmiernie gtebokich ciec.
Przecigzenie tarczy tnacej zwieksza jej
naprezenie i mozliwo$¢ zakantowania
lub zablokowania sie, a tym samym
mozliwos¢ uderzenia zwrotnego
lub ztamania narzedzia.

m Prosze unika¢ obszaru przed i za obra-
cajgca sie tarcze tnaca.
Jezeli prowadzimy tarcze tnaca
w materiale przecinanym w kierunku
od siebie, wtedy, w przypadku uderzenia
zwrotnego, urzadzenie elektryczne wraz
z obracajacy sie tarczg thgcg moze
zosta¢ odrzucone prosto w kierunku
uzytkownika.

m W przypadku zaczepienia lub zabloko-

wania tarczy tnacej albo w celu przer-
wania pracy, nalezy wylaczyé urzadze-
nie i przytrzymag, az do catkowitego
zatrzymania sie tarczy.

Nie wolno nigdy probowa¢ wyjmowania
jeszcze obracajace;j sie tarczy z prze-
cinanego materiatu, poniewaz moze

to spowodowaé uderzenie zwrotne.
Prosze zbadac¢ i usung¢ przyczyne
zablokowania tarczy.

Nie wolno wigczaé urzadzenia elektrycz-
nego, jezeli znajduje sie jeszcze w obra-
bianym materiale. Odczekac, az tarcza
tngca uzyska petng liczbe obrotéw, a do-
piero potem ostroznie kontynuowa¢ ciecie.
W przeciwnym przypadku tarcza moze
sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z obrabianego
materiatu i spowodowac uderzenie
zwrotne.

Piyty i duze kawatki materiatu prze-
znaczone do obrébki nalezy podeprzeé,
aby zmniejszyé ryzyko uderzenia zwrot-
nego z powodu zaczepienia tarczy tnacej.
Duze obrabiane przedmioty mogg sie
wygiaé pod wpltywem ciezaru wlasnego.
Materiat przeznaczony do obrdbki musi
by¢ podparty po obydwéch stronach
tarczy i to zarébwno w poblizu linii thacej
jak i na krawedzi materiatu.

Prosze zachowaé szczegdlng ostroz-
nosé przy wycinaniu ,kieszeni* w scia-
nach lub w niewidocznych obszarach.
Tarcza tngca zanurzajgca sie przy cieciu
w $cianie moze natrafi¢ na przewody
elektryczne, gazowe, wodne lub inne
objekty i spowodowacé uderzenie
zwrotne.

Kolejne wskazdwki bezpieczenstwa
m Napiecie i czestotliwos¢ sieci elektrycz-

nej musza byé zgodne z wartosciami
podanymi na tabliczce znamionowej
urzgdzenia.

Przycisk blokady wrzeciona naciskac
tylko wtedy, gdy szlifierka jest wytaczo-
na i narzedzie szlifierskie catkowicie
zatrzymane.
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Poziom hatasu i drgan

[i]  wskazowka

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy i wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne”.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 60745.

/N OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzgazen. Wartosci poziomu hatasu
/ drgari zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

[i]  wskazowka

Wartos¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 60745 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych. Nadaje sie ona
réowniez do prowizorycznego okreslenia
obciazenia drganiami. Podana wartos¢
poziomu drgan odnosi sie do podstawowego
zastosowania narzedzia elektrycznego.
Jednak w przypadku uzycia urzadzenia do
innego zastosowania, z innym wyposazeniem
albo w przypadku zaniedban w przegladach i
konserwaciji, rzeczywisty poziom drgan moze
odbiegac¢ od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwigkszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ rowniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wylgczone albo wigczone, ale wiasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkow-
nika przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: przeglad i konserwacja urzadzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
srodkow zapewniajgcych utrzymanie ditoni
w cieple, odpowiednia organizacja
proceséw roboczych.

/N OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyZzef
85 dB(A) zaktadac ochronniki sfuchu.
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Dane techniczne

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Typ urzadzenia Szlifierka katowa
Maks. @ narzedzia szlifierskiego mm 125 ‘ 125
Grubos$¢ narzedzia szlifierskiego mm 1-6
Otwér uchwytowy mm 22,23
Gwint wrzeciona M14
Predkos¢ obrotowa obr./min 11.500 2.800-11.500
Moc pobierana w 1.700 1.700
Moc uzyteczna w 1.050 1.050
EPTA G205 (bes s kg -
” (bez przewodu)
Klasa ochrony ||/|E|

Poziomu hatasu na stanowisku pracy zgodnie z normg EN 60745 (patrz ,Poziom hatasu i drgan®)

poziom cisnienia akustycznego L dB(A) 85 85
Poziom hatasu podczas pracy Ly dB(A) 96 96
Doktadno$¢ K db 3,0

Drgania catkowite zgodnie z normg EN

60745 (patrz ,Poziom hatasu i drgan®):

Warto$¢ emisji a, przy szlifowaniu

2
powierzchni m/s 4.9
Wartos¢ emisji ap, przy przecinaniu m/s? -
Doktadno$¢ K m/s2 1,5

165




pl

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

Opis urzadzenia

W tej isntrukcji opisane sg rozne narzedzia elektryczne. Rysunki moga réznic sie szczegétami
od nabytego narzedzia elektrycznego.

2_

4 5 6

=1

N =
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Wrzeciono

Kotnierz gwintowany

a Nakretka mocujgca (Nakretka Fixtec)
b Kotnierz mocujacy

Ostona tarczy

Nastawialna bez narzedzi z 12 skokami
na 360°.

a) 125 mm

Uchwyt ze zintegrowanym kluczem
czolowym

Uchwyt reczny z mozliwo$cig montazu
z lewej i z prawej strony.

Blokada wrzeciona

Do unieruchomienia wrzeciona

przy zmianie narzedzia.

Glowica przektadni

Z otworami wylotu powietrza i strzatkg
kierunku obrotéw.

Przetacznik suwakowy

Do wigczania i wylgczania.

Z blokadg do pracy ciagtej.

Uchwyt tylny

Kétko nastawcze liczby obrotéw

(LB 17-11 125)

Elektryczny przewdd zasilajacy (4,0 m)
z wtyczkg

Tabliczka znamionowa

(nie jest przedstawiony)
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Instrukcja obstugi

[\  OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce naleZy wyjac wilyczke
z gniazdka sieciowego.

Przed uruchomieniem

Prosze rozpakowac szlifierke i sprawdzi¢
czy nie brakuje czesci lub nie ma uszkodzen
transportowych.

Montaz ostony tarczy

OSTRZEZENIE!
Przy obrobce zgrubneyj i przecinaniu nie
wolno nigdy pracowac bez osfony tarczy.
Do przecinania naleZy zastosowac specjal-
ng osfone ochronng przeznaczong do prze-
cinania.
m Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

m Natozy¢ ostone ochronng (1.).

Noski znajdujgce sie na ostonie ochron-
nej muszg przy tym siedzie¢ w wycie-
ciach kotnierza.

m Ostone ochronng przekreci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara (2.).
Obrét mozliwy jest tylko w jednym
kierunku!

m Demontaz przeprowadzi¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Montaz uchwytu

[i]  wskazowxa
Eksploatacja narzeazia elektrycznego
bez uchwytu jest niedopuszczalna.

Mocowanie/wymiana narzedzia
Uchwyt

m Wyjaé wtyczke z gniazdka sieciowego.
m Zdjac¢ z urzadzenia uchwyt poprzez
wykrecenie w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara.

m Przekreci¢ pokrywe na uchwycie o 180°
do zatrzasniecia.
Mamy teraz do dyspozyciji klucz widetkowy.
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Montaz tarczy szlifierskiej

m Wytaczy¢ szlifierke.
Wiaczanie i wytgczanie
Praca chwilowa bez blokady

m Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzy-
mac wcisnietg (1.).

m Odkreci¢ nakretke mocujaca z wrzecio-
na kluczem czotowym poprzez obrot
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara i zdjac (2.).

<6mm

0 O &0l

m Naltozyc tarcze szlifierska, zwracajac
uwage na prawidiowe utozenie.

m Przykreci¢ nakretke mocujaca
na wrzeciono kotnierzem do gory.

m Spindelarretierung driicken und gedriickt
halten.

m Nacisnac¢ blokade wrzeciona i przytrzy-
mac wcisnieta.

m Dokreci¢ nakretke mocujacg kluczem
czotowym.

m Przeprowadzi¢ bieg prébny, aby spraw-
dzi¢ centrycznos$¢ zamocowania narze-
dzia roboczego.

Bieg prébny

m Wiozy¢ wtyczke do gniazdka siecio-
wego.

m Szlifierke katowa wtaczyc¢ przetaczni-
kiem suwakowym bez blokady (praca
chwilowa) i pozostwi¢ wigczong okoto 30
sekund. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
wywazone i nie wystepujg drgania.
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m Przesung¢ przetgcznik suwakowy
do przodu i przytrzymaé.

m W celu wytgczenia zwolni¢ przetacznik
suwakowy.

Praca ciggta z blokadag

m Przesuna¢ przetgcznik suwakowy
do przodu (1.) i zablokowa¢ poprzez
nacisniecie na przednig czes¢ suwaka (2.).

m W celu wytgczenia zwolni¢ blokade
poprzez nacisniecie na tylne czesé
przetacznika suwakowego.
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[i]  wskazowka

W przypadku Przerwy w doplywie pradu
Urzgdzenie zatrzyma sie i po przerwie nie
wigczy sie ponownie.

Uktad hamulca bezpieczenstwa

[i]  wskazowka

Szlifierka katowa fest wyposazona w hamulec
ruchu bezwfadnego. Po wytaczeniu sZlifierka
zostaje zatrzymana w ciggu kilku sekund.
Jesli podczas pracy nastgpi przerwanie
zasllania lub odfgczenie wiyczki sieciowe),
szlifierka obraca sie dalej bez hamowania.

Nastawianie liczby obrotéw
(LB 17-11 125)

m W celu nastawienia roboczej liczby
obrotow przkrecic kétko nastawcze na
zadang wartosé.

/N OSTROZNIE!

Niebezpieczeristwo zranienia na skutek

zniszczenia narzedzia. Do kaZzdego zadania

nalezy dobrac odpowiednie narzedzie.

[i]  wskazowka

Jezeli w trybie pracy ciggfej nasigpi prze-
cigzenie lub przegrzanie urzgdzenia, pred-
kosc obrofowa zostanie aufomatycznie
zredukowana, az urzgdzenie wystarczajgco
sie ochfodzi.

Przestawienie ostony tarczy

Celem dopasowania do warunkéw wykony-
wanego zadania ostone ochronng mozna
przestawia¢ bez uzycia narzedzi w 12 sko-
kach na 360°.

/N OSTROZNIE!
Niebezpieczeristwo zranienia!

Uzywac rekawic ochronnych.

m Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

przeciwnym do strzatki wskazujgcej
kierunek obrotu na gtowicy przekfadni,
az do odpowiedniej pozyciji.

Wskazoéwki dotyczace pracy

[i]  wskazowka
Po wytgczeniu urzgdzenia narzedzie szli-
fierskie obraca sie jeszcze krotkg chwilg.

Szlifowanie zgrubne

[\  OSTRZEZENIE!

Do szlifowania zgrubnego nie wolno nigdy

sfosowac tarcz do cigcia.

— Kat przystawienia w zakresie 20-40°
gwarantuje skutecznos¢ zdejmowania
materiatu.

— Szlifierke kgtowg prowadzi¢ po obrabia-
nej powierzchni lekkim, rbwnomiernym
naciskiem.

Dzieki temu obrabiany materiat nie
bedzie sie nagrzewat i nie powstang
zadne przebarwienia; poza tym nie
tworzg sie wyztobienia.

Przecinanie

A\ osTRZEZENIE!

Do przecinania naleZy zastosowac specjal-
ng osfone ochronng przeznaczong do prze-
cinania.

Patrz katalog wyposazenia wydany przez
producenta urzgdzenia.

169



pl

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

— Szlifierka katowa musi zawsze pracowac
przeciwbieznie.

W przeciwnym przypadku zagraza

niebezpieczenstwo, niekontrolowanego
wyskoczenia tarczy z naciecia.

— Prosze nie naciskac, nie zakantowac¢ ani
nie wykonywac ruchéw oscylacyjnych.

— Predko$¢ posuwu dopasowaé

do obrabianego materiatu:

im twardszy materiat, tym wolniej.
Wyczerpujgce informacje o wyrobach
naszej firmy mozna uzyskac na stronie
internetowej www.flex-tools.com.

Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

A\ oSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy szlifierce nalezy wyjac wtyczke
z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

OSTRZEZENIE!

W skrajnych przypadkach przy obrobce
metali moze osadzac sie wewngtrz obudo-
wy pyt metaliczny zdolny do przewodzenia
pradu elektrycznego. Wpftywa fo ujemnie
na izolacje ochronng urzadzenia!
Prosze podigczac urzgazenie poprzez
przetgcznik ochronny (bezpiecznik pradu
wytgczajgcego maksymalnie 30 mA).
m Urzadzenie i otwory wentylacyjne nalezy

regularnie czyscic.

Czestos¢ czyszczenia zalezna jest

od rodzaju obrabianego materiatu

i dlugosci czasu obrabiania.
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m Whnetrze obudowy i silnik nalezy
regularnie przedmuchiwac¢ suchym,
sprezonym powietrzem.

Szczotki weglowe

Szlifierka katowa wyposazona jest

w szczotki weglowe.

Po osiggnieciu granicy zuzycia szczotek
weglowych, szlifierka katowa wytgcza
sie automatycznie.

[i]  wskazowka

Do wymiany zastosowac tylko oryginalne
czesci zamienne producenta urzgazenia.
Zastosowanie czesci zamiennych obcego
pochodzenia powoduje wygasniecie
zobowigzania gwarancyjnego producenta.
Poprzez tylne otwory wentylacyjne moze
by¢ widoczny ptomien powstajgcy na
szczotkach weglowych podczas pracy
urzgdzenia. W przypadku wystgpienia
silnego ptomienia nalezy natychmiast
wylgczy¢ szlifierke.

Prosze oddac szlifierke do przegladu

W punkcie serwisowym autoryzowanym
przez producenta.

Przektadnia

(il  wskazowka

Srub znajdujgcych sie na glowie przektadni
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
gwarancji.

W przypadku nieprzestrzegania tego
zalecenia, wygasajg prawa do rosz-czeri

Z tytutu gwarancji uazielonej przez
producenta.

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ do wykonania
wyfgcznie w punkcie serwisowym autoryzo-
wanym przez producenta.

Czes$ci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Inne czesci wyposazenia, a szczegdlnie
narzedzia szlifierskie podane sg w katalogu
wydanym przez producenta.

Rysunek wybuchowy i liste czesci zamien-
nych mozna znalez¢ na naszej stronie
internetowe;j:

www.flex-tools.com
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Wskazowki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzadzenia

N\  OSTRZEZENIE!
WystuZone urzgdzenia uczynic niezdatnymi
do uZycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.
Tylko dla krajow UE
Prosze nie wyrzuca¢ narzedzi
elektrycznych do domowych smiecil
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych
i elektronicznych oraz jej przejeciem
do prawa narodowego, istnieje obowigzek
zbierania urzadzen elektrycznych celem
odzyskania surowcéw wtornych i utylizaciji.

[i]  wskazowka

Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac

w punkcie zakupu!

Deklaracja zgodno$é C €

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,
ze produkt opisany w rozdziale ,Dane
techniczne” jest zgodny z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 60745 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16.04.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone
zyski spowodowane przerwg w dziatalnosci
gospodarczej zaktadu, ktdrej przyczyng byt
nasz wyrob lub niemozliwos¢ jego zastoso-
wania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
dajg za szkody spowodowane niewtasciwym
uzyciem urzgdzenia lub powstate przy uzyciu
urzgdzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Hasznalt szimbélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kaézvetlendil fenyegetd veszéelyt jelent. Az itteni
megjeqyzesek figyelmen kiviil hagyédsa haldlos
vagy sulyos sériiléseket okozhat.

/N VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyédsa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

[i]  mecsecYZES

Haszndlati tippeket ad, és fonfos
tudnivaldkra hivja fel a figyelmet.

Szimbdélumok a készliléken

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon védészemiveget!

A Il védelmi osztaly
(teljesen szigetelt kivitel)

Tudnivalok az elhasznalt készilék
artalmatlanitasardl (lasd az 182)

Megakadalyozza a szerszam
megakadasa esetén a
visszacsapddast.

Tulterhelésvédelem: talterhelés
esetén lekapcsol a gép.

A tachogenerator megakadalyozza
a fordulatszamcsokkenést
terhelésnél.
o Nagyobb munkahelyi biztonsag és
jobb kezelhet&ség a fordulatszam
fokozatos felfuttatasa altal.
Megakadalyozza a szerszam
véletlenszeri elindulasat
feszlltségesés esetén.
6 féle sebességfokozat
valaszthaté.

A fékrendszer csokkenti
a szerszam kifutasi idejét.

Mikroprocesszoros elektronika

Az On biztonséaga érdekében

& FIGYELMEZTETES!

Mielbtt hasznaing ezt a sarokcsiszolot, olvassa

el a kbvetkezoket:

— ezt a kezelési utmutatot,

— az elekiromos szerszémok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsagi tudni-
valok” részt a mellékelt fiizetben
(iratszam: 315.915),

— ahaszndlat helyén a balesetvédelemre
vonatkozo szabalyokat €s elbirasokat.

EZz a sarokcsiszolo a technika mai dllasanak s

az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak

megfelelden késziilt. Ennek ellenére a hasz-
nalata soran a hasznaldja vagy mas szeme-
lyek testet és életét fenyegeld, illetve a gépet
6s mas anyagi javakat karosito veszélyek
léphetnek fel. A sarokcsiszolot csak

— rendeltetés szerinti célokra €s

—  kifogastalan adllapotban szabad hasznaini.

A biztonsagat csokkentd zavarokat azonnal

el kell haritani.
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Rendeltetésszerl hasznalat

A sarokcsiszol6 a kdvetkez6 alkalmaza-

sokra készllt:

— iparszeri felhasznalas az iparban
és a kézmdiparban,

— fém és ko csiszolasa és vagasa
szarazon; vagashoz specialis
védoéburkolatot kell hasznalni,

— olyan csiszolészerszamokkal és tartozé-
kokkal ellatott alkalmazasokhoz, ame-
lyek ebben az utmutatéban meg vannak
adva, vagy amelyeket a gyartdja javasol.

Nem szabad hasznalni példaul lancmaré

tarcsakat, firészlapokat.

Biztonsagi elbirasok sarokcsiszo-
I6khoz

& FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsdgi utmutatgst

és utasitast. A biztonsagi utmutatasok

6s utasitasok betartasanal elkoveteft

mulasziasoknak elekfromos aramdités,

tliz és/vagy sulyos sértilések lehetnek

a kdvetkezményei. Minden biztonsdgr

utmutatast és utasitast 6rizzen meg

a jovobeli felhaszndlds céljabol.

Kozos figyelmeztet6 tajékoztatd

a csiszolashoz és darabolashoz

m Ezt az elektromos szerszamot
csiszoloként és darabolégépként kell
alkalmazni. Figyelembe kell venni
a késziilékkel egyiitt kapott valamennyi
biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat
és adatot.

Amennyiben nem veszik figyelembe

a kovetkez6 utasitasokat, akkor
elektromos aramités, tliz és/vagy sulyos
sérlilés torténhet.

m Az elektromos szerszam nem alkalmas
homokpapiros csiszolasra, drétkefével
végzett munkara és polirozasra.

Az olyan alkalmazas, mely nem szerepel
az elektromos szerszam rendeltetésében,
veszélyeztetést és sérlléseket okozhat.

m Ne hasznaljon a gyarté altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
elgiranyzott és ajanlott tartozékokat.
Csak azért, mert a tartozék régzithetdé
az On elektromos szerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.

m Az alkalmazott szerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell
lennie, mint az elektromos szerszamon
feltiintetett legmagasabb fordulatszam.
A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozékok széttdérhetnek és szétrepdil-
hetnek.

m Az alkalmazott szerszam kiilsé atméro-
jének és vastagsaganak meg kell felelnie
az elektromos szerszam méretadatai-
nak. A rosszul méretezett betétszersza-
mokat nem lehet elegend® mértékben
learnyékolni vagy kontrollalni.

m A menetes betéttel ellatott betétszer-
szam menetének meg kell felelnie az
ors6 menetének. A karima segitségével
befogasra keriilé betétszerszamok
esetén a betétszerszam furatatméré-
jének pontosen meg kell felelnie
a karima befogasi atmérdjének.

Az elektromos szerszam csiszoloorso-
jara nem pontosan illeszkedd betétszer-
szamok egyenetlenil forognak, nagyon
er6teljesen rezegnek, és a szerszam
feletti ellendrzés elveszitését okozhatjak.

m Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. Vizsgalja meg minden egyes
hasznalat el6tt a betétszerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzotte le és nem
repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e
eltérve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalédva a csiszold
tanyér, nincsenek-e a drétkefében
kilazult, vagy eltérétt drétok.

Ha az elektromos szerszam vagy

a betétszerszam leesik, ellenérizni kell,
hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon
sérilésmentes szerszamot. Amennyiben
On tartja ellendrzése alatt és hasznalja
a betétszerszamot, akkor tartézkodjon
és tartsa a kézelben tartézkodo
személyeket a forgd szerszam sikjan
kivil, és mikddtesse a késziiléket egy
percig maximalis fordulatszamon.

A sérilt betétszerszamok legtébbszor
mar a tesztidd alatt széttérnek.

m Személyi védbfelszerelést kell viselni.
Az alkalmazasnak megfeleléen viseljen
teljes arcvédét, szemvédét vagy védo-
szemiiveget.
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Amennyiben sziikséges, viseljen por-
maszkot, hallasvédét, védbkesztylt vagy
specialis kotényt, mely a kis csiszolasi
és anyagrészecskéket tavol tartja Ontél.
A szemeket védeni kell a killénb6z6
alkalmazasoknal keletkezd, szallo
idegen testektdl. A por- és légzésvedd
maszknak meg kell szlrnie az alkal-
mazasnal keletkezd port.

Amennyiben a munkavégzd hosszu ideig
hangos zajnak van kitéve, hallasvesztést
szenvedhet.

m Ugyeljen arra, hogy mas személyek
a munkateriilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkater(-
letre, személyi véddfelszerelést kell
viselnie.

A munkadarab vagy a torétt betétszer-
szam letdrt darabjai szétrepulhetnek,
és a kozvetlen munkaterileten kivil

is sérulést okozhatnak.

m Akésziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett aram-
vezetékeket érhet, vagy a sajat halozati
kabelt érintheti.

Feszlltségvezet6 vezetékkel torténd
érintkezés a késziilék fém részeit

is feszlltség ala helyezheti, és elektro-
mos aramutést okozhat.

m A halézati kabelt tavol kell tartani a forgé
betétszerszamoktdl.

Amennyiben On elvesziti ellendrzését

a készllék felett, a készilék atvaghatja,
vagy elérheti a haldzati kabelt, és az On
keze vagy karja a forgd betétszerszamba
kerulhet.

m Soha ne rakja le az elektromos szersza-
mot, mielétt a betétszerszam teljesen
meg nem Aallt.

A forgd betétszerszam érintkezésbe
kerilhet a tarolofelllettel, ami altal
On elveszitheti a késziilék feletti
ellendrzését.

m Soha ne miikddtesse az elektromos
szerszamot, mik6zben hordozza.

A készulék megragadhatja az On ruhajat
a forgd betétszerszammal térténd
véletlen érintkezés kdvetkeztében,
és a szerszam a testébe furddhat.

174

m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos

szerszamanak szell6zoéréseit.

A motoros kompresszor port sziv

a hazba, és a fémpor erételjese
felgylilemlése elektromos veszélyeket
okozhat.

m Ne hasznalja az elektromos késziiléket
éghetd anyagok kdzelében.

A szikrak meggyujthatjak ezeket
az anyagokat.

m Soha ne hasznaljon olyan betétszersza-
mokat, melyekhez folyékony hiitéanyag
szikséges.

Viz vagy mas folyékony hitéanyagok
hasznalata elektromos aramuitést
okozhat.

Visszarugéas és megfeleld biztonsagi

Utmutatas

Visszarugas a hirtelen reakci6 az akadé

vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint

pl. csiszoldkorong, csiszolotanyér, drétkefe,
stb. kdvetkeztében.

Az elakadas vagy blokkolodas a forgo

betétszerszam hirtelen leallitasat okozza.

Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatlan

elektromos szerszam felgyorsul az alkal-

mazott szerszam forgasiranyaval szemben.

Ha pl. a csiszolékorong megakad, vagy

leblokkolddik a munkadarabban, a munka-

darabba merll6 csiszolokorong széle
beakadhat, és ezaltal kitorhet a csiszolo-
korong vagy visszarugast okozhat.

A csiszolokorong ekkor a kezel6személy

felé vagy téle tavolodva mozoghat, a korong

forgasiranyatdl fliggéen a blokkolodas
helyén. Ekkor a csiszolokorongok is eltor-
hetnek. A visszarugas az elektromos szer-
szam helytelen vagy hibas hasznalatanak

a kévetkezménye.

Megfelel6 ovintézkedésekkel a kdvetkezd

leiras szerint ez megakadalyozhato.

m Tartsa er6sen az elektromos szersza-
mot, és hozza testét és karjait olyan
poziciéba, amelyben fel tudja fogni
a visszarugasi erket. Ha van, mindig
hasznalja a kiegészitd fogantyut, hogy
a felgyorsulasnal a lehetd legnagyobb
ellendrzése legyen a visszacsap6 erék
vagy reakciés nyomatékok felett.
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A kezel6személy megfeleld ovintézke-
désekkel uralni tudja a visszarugasi

és reakcios erdket.

Soha ne kdzelitse kezét forgd betét-
szerszamok felé.

A betétszerszam visszarigaskor

az On keze folé kerilhet.

Testével kertilje azt a tartomanyt,
melyben az elektromos szerszam
visszaragasnal mozog.

A visszarugas az elektromos szerszamot
a csiszolékorong mozgasi iranyaval
ellentétes iranyba mozgatja a blokko-
I6das helyén.

Kiléndésen évatosan dolgozzon

a sarkok, éles peremek stb. kbzelében.
Keriilje el, hogy az alkalmazott szersza-
mok a munkadarabrol visszapattanjanak
vagy ott megszoruljanak.

A forgd betétszerszam hajlamos beszo-
rulni sarkoknal, éles peremeknél, vagy
ha visszapattan. Ez az ellen6rzés
elvesztését vagy visszarugast okoz.
Nem szabad lancos vagy fogazott
flirészlapot hasznalni.

Az ilyen betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast vagy az elektro-
mos szerszam feletti ellenbrzés
elvesztését.

m A védbburat biztonsagosan kell fel-
szerelni az elektromos kéziszerszamra
és ugy kell bedllitani, hogy az a lehetd
legnagyobb biztonsagot nyujtsa, vagyis
a csiszolétestnek csak a lehetd
legkisebb része mutasson a kezel6 felé.
A véddburanak meg kell 6vnia a kezel6t
a letorott, kireplilé daraboktol, a csiszo-
I6test véletlen megeérintésétdl es
a szikraktol, amelyek meggyujthatjak
az Oltézetet.

m Csiszolétesteket csak az ajanlott alkal-
mazasi lehetéségekhez szabad hasz-
nalni. Példaul: Soha nem szabad
a vagokorong oldalfeliletével csiszolni.
A vagokorongok a korong élével torténé
anyageltavolitasra valok. Az oldaliranyu
er6hatas széttorheti a csiszolotesteket.

m Mindig sériilésmentes, megfeleld méreti
és forméju szoritokarimékat kell hasz-
nalni az On altal valasztott csiszol6-
koronghoz.

A megfelel6 karimak megtamasztjak

a csiszoldkorongot, és igy lecsdkkentik
a csiszolokorong-térés veszélyét.

A vagokorongokhoz valo karimak kilén-
bézhetnek a mas csiszol6korongokhoz
hasznalatos karimaktol.

» Nem szabad nagyobb elektromos szer-

Kilénleges biztonsagi Utmutatasok
a csiszolashoz és vagbékoronggal
végzett munkahoz

m Kizardlag az On elektromos szerszama-

szamok elhasznalt csiszolékorongjait
hasznalni.

A nagyobb elektromos szerszamokhoz
valo csiszolékorongok nem a kisebb

hoz megengedett csiszol6testet hasz-
naljon, és a csiszol6testhez elbiranyzott
véddburkolatot.

A nem az elektromos szerszamhoz
eléiranyzott csiszolotesteket nem lehet
elegend® mértékben learnyékolni

és nem biztonsagosak.

A peremes csiszolokorongokat ugy kell
felszerelni, hogy a csiszoléfelilletiik ne
alljon ki a véddburkolat szélének

a sikjabdl. Egy szakszerdtlenul felszerelt
csiszolékorongot, amely kiall a védo-
burkolat szélésnek a sikjabol, nem lehet
kielégité6 modon letakarni.

elektromos szerszamok magasabb
fordulatszamaira vannak méretezve
és széttorhetnek.

Tovabbi kiildnleges biztonsagi

utmutatasok a vagékoronggal végzett

munkahoz

m Keriilni kell a vagétarcsa blokkol6dasat
vagy tul a tul magas raszorité6 nyomast.
Ne végezzen tulzottan mély vagasokat.
A vagétarcsa tulterhelése fokozza annak
igénybevételét és meghajlasra vagy
megakadasra vald hajlamat, és igy
a visszarugas vagy a csiszolotest
eltérésének lehetéségét.
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m Kertlje a forgd vagdkorong el6tti
és mogotti teriiletet. )
Amennyiben a vagotarcsat Ontél tavo-
lodva vezeti a munkadarabban, vissza-
rugas esetén az elektromos szerszam
a forgo koronggal kézvetlenil On felé
I6kédhet.

= Amennyiben a vagétarcsa megszorul,
vagy On megszakitja a munkat, kapc-
solja ki az elektromos szerszamot,
és tartsa nyugodtan, amig a tarcsa
teljesen leall.

Soha nem szabad a még forgd tarcsat
kihuzni a vagatbdl, mert kildnben vissza-
rugas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a megszorulas okat.

m Ne kapcsolja be Ujra az elektromos
szerszamot, amig az a munkadarabban
talalhaté. Elészor hagyja a vagoétarcsat
elérni teljes fordulatszamat, miel6tt
6vatosan folytatja a vagast.

Ellenkezb esetben a tarcsa elakadhat,
kiugorhat a munkadarabbdl vagy vissza-
rugast okozhat.

m A lapokat vagy nagy munkadarabokat
le kell tamasztani a beszorult vagotarcsa
altal okozott visszarugas kockazatanak
csOkkentésére.

A nagy munkadarabok sajat sulyuk

alatt meghajolhatnak.

A munkadarabot a tarcsa mindkét olda-
lan le kell tamasztani, még pedig a vagas
kozelében és a szélénél egyarant.

m Kiiléndsen el6vigyazatosnak kell lenni

meglévd falakba vagy mas be nem
lathato terilletekbe torténo ,zsebek
vagasakor”.
A bemer(ilé vagotarcsa gaz- vagy viz-
vezetékekbe, elektromos vezetékekbe
vagy mas targyakba torténd vagaskor
visszarugast okozhat.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

m A halozati feszilltségnek és a tipustab-
lan megadott fesziiltségnek meg kell
egyeznie.

m Az orsoreteszelést csak allé csiszolo-
szerszam esetén szabad megnyomni.

176

Zaj és vibracib

li]  mEGUEGYZES

Az A érfékelésli zajszint érfekei, valamint
a rezgés sulyozott négyzetes kbzépértéker
a ,Mdiszaki adatok” tablazatban talalhafok.
A zaj- és rezgésérickeket az EN 60745-nek
megfelelben allapitotisk meg.

/N VIGYAZAT!

A megadoft mérési értékek uj késziilékekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds soran
véltoznak a zaj- és rezgésértekek.

[i]  MmecsEGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen kerilt lemérésre, és
hasznalhato elektromos szerszamokkal
torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés elézetes
megbecslilésére is.

A megadott rezgésszintérték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-ban
mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendd karban-
tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelent6sen megndvelheti

a rezgésterhelést a munkavégzeés teljes
idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az idoket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilek lekapcsolodik, vagy
ugyan mikadik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti

a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezel6 védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok karbantartasaval,
a kezek melegen tartasaval, a munkafolya-
matok megszervezésével.

/N VIGYAZAT!

85 dB(A) hangnyomads folott hallasvedot
kell hordani.
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Miszaki adatok

LB 17-11 125

| LBE17-11125

Készllék tipusa

Sarokcsiszol6

Csiszoloszerszam max. & mm 125 ‘ 125
Csiszoldszerszam vastagsaga mm 1-6

Befogd furat mm 22,23

Orsémenet M14

Fordulatszam ford./perc 11.500 2.800-11.500
Teljesitményfelvétel w 1.700 1.700
Teljesitményleadas w 1.050 1.050

A sulya a ,2003/01 EPTA-eljarasnak” kg _

megfelel6 (kabel nélkiil)

Védelmi osztaly g

A értékelésii zajszint az EN 60745 szabvanynak megfeleléen (lasd ,Zaj és vibraci6”):

Hangnyomasszint L,z dB(A) 85 85
Hangteljesitményszint Ly dB(A) 96 96
Bizonytalansag K db 3,0

Sulyozott négyzetes rezgés-kdzépérték az EN 607

(lasd ,Zaj és vibracid”):

45 szabvanynak megfeleléen

ap, emisszios érték felllet

2
csiszolasakor m/s 4.9
ay, emisszios érték vagaskor m/s2 -
Bizonytalansag K m/s2 1,5
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Az elsé pillantasra

A jelen utmutaté kiilonféle elektromos szerszamok leirasat tartalmazza. Az abrazolas
részleteiben eltérhet a megvasarolt elektromos szerszamtol.

4 5 6 7

2
-1

1 Orsé 7 Kapcsolégomb

2 Menetes karima A be- és a kikapcsolashoz.
a Szoritd anya (Fixtec anya) Reteszelhetd allas tartos tizemhez.
b Szorité perem 8 Hatsé markolat

3 Védésapka 9 Allitokerék a fordulatszam
Szerszam nélkll beallithato 12 elévalasztasahoz (LB 17-11 125)
retesze-lési helyre 360°-on. 10 4,0 méteres halézati kabel halozati
a) 125 mm dugasszal

4 I'i/'alfk0|alt beépitett homlokfuratos 11 Tipustabla (az abran nem lathato)

ulccsa

A fogantyd mind a bal, mind a jobb
oldalra felszerelhetd.

5 Orsorogzités
Az orsé rogzitéséhez szerszamcsere
esetén.

6 Haijtasfej
Leveg6-kilépbvel és a forgasirany
nyilaval.
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Hasznalati atmutaté

AN  FIGYELMEZTETES!
A sarokcsiszolon végzett mindeniféle munka
elott a haldozati csatlakozdjat ki kell huzni.

Uzembe helyezés el6tt

Csomagolja ki a sarokcsiszol6t, és ellen-
6rizze a szallitmany teljességét és a szalli-
tasi karokat.

Védbburkolat felszerelése

A FIGYELMEZTETES!
Nagyolasi és vagasi munkakhoz mindig
hasznaini kell a védbsapkat.

Vdgdshoz specialis védéburkolatot kell
hasznalni.

m Huzza ki a halozati dugaszt.

m Helyezze fel a védéburkolatot (1.).
A védbéburkolat flileinek ekkor a karima
hézagjaiba kell illeszkedniuk.

m Forditsa el a véd6burkolatot az éramu-
tato jarasaval egyez6 iranyban (2.).
A forgatas csak egy irdnyban
lehetséges!

m Szétszerelés forditott sorrendben.

Szerelje fel a fogantyat

(il MeGJeEGYZES
Az elektromos szerszam lizemelfetése
fogantyu nélkil nem megengedett.

A szerszam rbgzitése/cseréje
Kézi fogantyu
m Huzza ki a halozati dugaszt.

m Vegye le a kézi fogantyut az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyban forgatva.

m Forditsa el 180°-kal a kézi fogantyun Iévé
fedelet, hogy reteszel6djon.
Ekkor szabadda valik a tartdkulcs..
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Csiszol6tarcsa felszerelése

m Nyomija le és tartsa nyomva az orsorég-
zitést (1.).

m A rogzitékulccsal forgassa el az
o6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyban
a szoritd anyat, és vegye le (2.).

<6mm

j0 O &0

m Helyezze be a megfeleld helyzetbe
a csiszoldtarcsat.

m Csavarja fel a szorité anyat a kotéssel
felfelé az orsora.

m Nyomja meg, és tartsa megnyomva
az orsoreteszelést.

m Huzza szorosra a szorito anyat a rogzit6-
kulccsal.

m Probajaratast kell végezni, hogy a szer-
szamok koézpontos befogasat ellen-
Orizzlk.

Probaiizem

m A halézati csatlakozodugot csatlakoz-
tassa a dugaszoloaljzatba.

m A kapcsolégombbal kapcsolja be
a sarokcsiszolot (reteszelés nélkiil),
és mikodtesse kb. 30 masodpercig.
Ellenérizze a kiegyensulyozatlansagat
és arezgeéseit.

m Kapcsolja ki a sarokcsiszol6t.
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Be- és kikapcsolas
Rovid idejl (izem reteszelés nélkiil

m Tolja elére a kapcsologombot, és tartsa
meg.

m A kikapcsolashoz engedje el a kapcsolo-
gombot.

Tartés lizem reteszeléssel

m Tolja elére a kapcsolégombot (1.),
és az ellls6é végét megnyomva
reteszelje be (2.).

m A kikapcsolashoz nyomja meg a kap-
csologomb hatsé végét, hogy kioldja
a reteszelést.

[i]  mecsecyzEs

Aramkimaradis utin a bekapcsolt késziilék
nem indul djra.
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Safety-Brake-System (Biztonsagi
fékrendszer)

lil meceGYZES

A sarokcsiszolo indukcios fékkel rendelkezik.
Kikapcsolas esetén a csiszoloszerszam
néhany masoapercen beldil megéll.

Ha tizemeltetés sordn sziinetel az
dramellatas, vagy kihuzzak a halozati
csatlakozot, a csiszoloszerszam fékezés
nélkdili utanfutasa tapasztalhato.

Fordulatszam el6valasztasa
(LB 17-11 125)

m Az (izemi fordulatszam beallitdsahoz
allitsa az allitokereket a kivant értékre.

/N VIGYAZAT!

Sértilésveszély a szerszam ténkremenetele
miatt. Csak a munkahoz megfeleld
szerszamot haszndljon.

[i] MEGJEGYZES

Folyamarfos lizemben, fulferhelés vagy
tulheviilés esefen a késziilék addig csok-
kenti automatikusan a fordulatszamat,
amig elegendd mertékben nem hiil le.

Allitsa be a véd&sapkat

A munkafeladathoz torténé beallitashoz
a véddburkolat szerszam nélkil allithatd
360°-ban 12 pozicidban.

/N VIGYAZAT!
Sériilésveszély! Viseljen véddkesztydit.

m Huzza ki a halozati dugaszt.

m Forgassa a védéburkolatot a hajtoma-
fejen feltlintetett forgasiranyt jelz6 nyillal
szemben a sziikséges pozicioig.

Munkakra vonatkozo6
megjegyzések
MEGJEGYZES

A c¢siszolo a kikapcsoldsat kévetden
rovid ideig meg rezeg.

Nagyolé kdszorilés

A FIGYELMEZTETES!
Vdgotarcsakat sohasem szabad nagyolo
kdszortileshez hasznaini.

— Tartsa 20°—40° szégben a legjobb
levalasztashoz.

- Mérsékelt nyomassal mozgassa ide-
oda a sarokcsiszol6t. lgy a munkadarab
nem forrésodik at, és nem keletkeznek
elszinezédések rajta, tovabba nem
képzddnek barazdak.

Véagokoszérilés

& FIGYELMEZTETES!

Vdgashoz specialis védbéburkolatot kell

hasznalni.

Ldsd a gyarto tartozékkatalogusat.

— A sarokcsiszolonak mindig elleniranyban
kell forognia.
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Ellenkez6 esetben fennall a barazdabol
valé ellendrizhetetlen kiugras veszélye.
— Ne nyomja, ne forditsa el, és ne rezeg-
tesse.
— A megmunkalandé anyagnak megfele-
I6en valassza meg az el6tolast:
minél keményebb, annal lassabb legyen.
A gyartomi termékeirdl a www.flex-tools.com
cimen talal tovabbi tudnivaldkat.

Karbantartas és apolas

AN FIGYELMEZTETES!
A sarokcsiszolon végzett mindenféle munka
eldtt a halozati csatlakozdjat ki kell huzni.
Tisztitas
AN FIGYELMEZTETES!
Fémek megmunkalasakor széls6séges
alkalmazasokndl dramvezetd por rakodhat
le a haz belsd terében. Emiatt csékken
a véddszigetelés hatékonysdgal
A géepet hibadram-véddkapcsolon (kioldo
aram 30 mA) keresztil lizemelfesse.
m Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg
a készuléket és a szell6z6 réseket.
A gyakorisag a megmunkalandé anyagtol
és a hasznalat id6tartamatdl figg.
m A hdazbelsd terét és a motort szaraz siritett
levegbvel rendszeresen at kell fujni.

Szénkefék

A sarokcsiszol6 lekapcsold szénnel van
felszerelve.

A lekapcsolo szén kopashataranak
elérésekor a sarokcsiszolé automatikusan
kikapcsol.
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[i] MmecsEGYZES

Cseréhez csak a gyartomd eredeti alkat-
részeit hasznalfa. Idegen gyartmanyok
hasznalata esetén megsziinnek a gyarto
céqg garancialls kotelezettségei.

A hatsé szell6z6 nyilasokon keresztil
hasznalat kzben medfigyelhet6 a széntiiz.
Ha er6s a széntliz, akkor a sarokcsiszolo6t
azonnal ki kell kapcsolni.

Adja at a sarokcsiszolot egy a gyarto

cég altal felhatalmazott Ggyfélszolgalati
mihelynek.

Hajtémi

li]  mEGUEGYZES

A hajtasfejen lévd csavarokat a garancia
id6tartama alatt ne csavarja ki.

Ennek figyelmen kivil hagydsa esefen
megszinnek a gyarto ceg garancialis
kdfelezettséger.

Javitasok

Javitasokat kizardlag a gyarté cég altal
felhatalmazott Gigyfélszolgalati mihely
végezhet.

Poétalkatrészek és tartozékok
Tovabbi tartozékokat, féként csiszolészer-
szamokat, a gyartd cég katalogusaiban
talal.

Robbantott rajzok és potalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

N FIGYELMEZTETES!
A kiszolgdlt késziilékeket a halozati kabel
elfavolitasaval hasznalhatatlanokka kell
tenni.
Csak az EU tagorszagai szamara
Sohase dobja az elektromos szersza-
mokat a haztartasi hulladék kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektroni-
kus késziilékekre vonatkozé 2012/19/EU
eurdpai és a nemzeti jogba atvett irany-
mutatasa szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkiilonitve kell gydjteni,
és gondoskodni kell a kdrnyezetkiméld
maédon torténé Ujrahasznositasukrol.
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[i] mecEGYZES
Az drtalmatianitasi lehetéségekro/
tajékozodjon a szakkereskeddoknél!

( €-Megfeleléség

Egyediili felelésséglink tudataban kijelentjik,
hogy a ,Miszaki adatok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:

EN 60745, a 2014/30/EU a 2006/42/EK,

a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései

szerint.
A miszaki dokumentaciokert feleld személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
2018.04. 16

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek

az olyan karokért vagy az (izletmenet megsza-
kadasa miatt elmaradt nyereségért, amelyeket
a termék vagy a termék nem megengedett
hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képvisel6je nem felel azokeért
a karokeért, amelyek a késziilék szakszer(tlen
alkalmazasa miatt vagy mas gyarté cégek
termékeivel kapcsolatban kdvetkeznek be.
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Pouzité symboly

AN vaRovANI
Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpecy.
PrFi nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni

/N Pozor!

Oznacuje neéjakou mozZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poraneni nebo vécné skody.

[i]  urozorNENT

Oznacuje aplikacni tipy a dileZité
informace.

Symboly na naradi

Pfed uvedenim do provozu
si prectéte navod k obsluze!

Noste ochranné bryle!

@ TFida ochrany I

F

(zcela izolovano)
Pokyn pro likvidaci starého naradi
(viz stranku 194)

PFi zablokovani nafadi brani
zpétnému narazu stroje.

Ochrana pfed pretizenim: pfi
pretizeni pfistroj vypnéte.
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Poklesu otacek pfi zatizeni
zamezuje tachogenerator.

ZvySena bezpecnost prace

a zlepSeni manipulace diky
hladkému zvySeni otacek.

Brani nechténému spusténi stroje
po poklesu napéti.

Rychlost Ize variabilné nastavit v 6
stupnich.

Dobu dobéhu naradi zkracuje
brzdovy systém.

Mikroprocesorova elektronika

N\ VAROVANI

Pred pouzitim uhlové brusky si prectéfte:

— predloZeny navod k obsluze,

— "VSeobecné bezpecnostni pokyny”

k zachazen/ s elekirickym naradim
v priloZeném sesitu (Cis. publikace:
315.915),

— pravidla a predpisy k zabranéeni urazum,
platné pro misto nasazeni a jednejte
podle nich.

Tato uhlova bruska je konstruovana podle
soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostnée-technickych pravidel.

P¥i jeho pouZivani muZe presto dojit

k ohroZeni Zivota uZjvatele nebo treti osoby,

event. poskozeni naradi nebo jinych véc-

nych hodnot.

PouZivejte uhlovou brusku pouze

— pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostne-
technickém stavu.

Okamzité odstrarite poruchy omezujic/

bezpecnost.
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Stanovené pouziti

Tato uhlova bruska je uréena

— pro zivnostenské pouziti v primyslu
a femesle,

— k brouseni a fezani kovu a kamene
brouSenim zasucha; k Ffezani pouzijte
specialni fezaci ochranny kryt,

— knasazeni s brusnym nastrojem a pfislu-
Senstvim, které je v tomto navodu
uvedeno nebo vyrobcem doporuceno.

Nepfipustné jsou napf. fetézové frézovaci

kotouce, pilové listy.

Bezpeénostni upozornéni pro
uhlové brusky

AN varRovANI

Prectéte si vSechna bezpecnositni upozor-
neni a pokyny. Zanedbani pri dodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek draz elektrickym
proudem, poZar a/nebo t€Zka poranéni.
VSechna bezpecnosini upozornéni

a pokyny si do budoucna uschovejte.

Spole¢na varovna upozornéni k brou-

Seni a déleni

m PouZivejte toto elektrické nafadi jako
brusku a rozbruSovacku.

Dodrzujte vdechna bezpecnostni upozor-
néni, pokyny, zobrazeni a Udaje, které jste
obdrzeli s naradim.

Nebudete-li nasledujici pokyny dodrzovat,
mUze dojit k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo tézkym poranénim.

m Toto elektrické naradi neni vhodné
k brouSeni smirkovym papirem,

k pracim s draténymi kartadi, a k lesténi.
Pouziti, pro které neni elektrické naradi
uréeno, mohou zpUsobit ohrozeni a pora-
néni.

m Nepouzivejte zadné pfisluSenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuéeno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze pfislusenstvi mizete
na Vasem elektrickém naradi upevnit,
neni zarukou zadného bezpeéného
pouziti.

m Pripustné otacky vlozného nastroje musi
byt nejméné tak vysoké, jako nejvyssi
otacky uvedené na elektrickém naradi.
Prislusenstvi, které se otaci rychleji nez
je pfipustné, se mlzZe rozlomit a rozletét.

m Vnéjsi primér a tloustka viozného
nastroje musi odpovidat rozmérovym
udajim Vaseho elektrického naradi.
Nespravné stanovené vlozné nastroje
nelze dostatecné zakryt nebo kontrolo-
vat.

m Nasazovaci nastroje se zavitovou
vloZzkou museji pfesné licovat na zavit
brusného vietene. U nasazovacich
nastroju, jez jsou montované pro-
stfednictvim pfiruby, musi primér otvoru
nasazovaciho néstroje licovat na upinaci
pramér pfiruby.

Vlozné nastroje, které se presné nehodi
na brusné vieteno elektrického naradi,
se otaceji nerovhomérné, silné vibruji

a mohou vést ke ztraté kontroly.

m Nepouzivejte zadné poskozené viozné
nastroje. Zkontrolujte pred kazdym
pouzitim nasazovaci nastroje jako
brusné kotoude na odstépky a trhliny,
brusné talife na trhliny, ot&r nebo silné
opotiebeni, draténé kartaée na uvolnéné
nebo zlomené draty. Kdyz elektrické
naradi nebo vloZny nastroj spadne,
zkontrolujte, zda nejsou poSkozené nebo
pouzijte neposkozeny vlozny nastroj.
Kdyz jste vlozny nastroj zkontrolovali
a nasadili, udrzujte sebe a osoby nacha-
zejici se v blizkosti, mimo rovinu rotuji-
ciho vloZzného nastroje a nechejte naradi
jednu minutu bézet s nejvysSimi otac-
kami.

Poskozené vlozné nastroje vétSinou
v této testovaci dobé prasknou.

m Noste osobni ochranné pomticky.
Pouzivejte podle pouziti Gplnou ochranu
oblieje, ochranu o€i nebo ochranné
bryle. Je-li to adekvatni, noste masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, ktera
Vas chrani pred malymi brusnymi
Casteckami a ¢asteCkami materialu.
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Oci se maji chranit pred odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi rdznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti.

Kdyz jste delSi dobu vystaveni hlasitému
hluku, mizete utrpét ztratu sluchu.

m Dbejte u jinych osob na bezpeénou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné pomucky.
Ulomky obrobku nebo prasklé vlozné
nastroje mohou odletét a zplsobit pora-
néni také mimo pfimou pracovni oblast.

m Kdyz provadite prace, pfi kterych mize
vlozny nastroj zasahnout skryta elektric-
ka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
uchopte naradi pouze za izolované
plochy rukojeti.

Kontakt s vedenim pod napétim mize
uvést také kovové dily naradi pod napéti
a vést k urazu elektrickym proudem.

m Vedte sitovy kabel v dostateéné vzdale-
nosti od rotujicich vioZznych nastroju.
Ztratite-li kontrolu nad nafadim, mlze
dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Vase ruka nebo
paze se mUze dostat do otacejiciho
se vlozného nastroje.

m Nikdy neodkladejte elektrické naradi

drive, nez se Uplné zastavi vlozny
nastroj.
Rotujici vlozny nastroj se mlze dostat
do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz
muzete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

m Nikdy nenecheijte elektrické naradi
bézet, zatim co je nosite.

Nahodnym kontaktem s rotujicim vloz-
nym nastrojem muze byt zachycen Vas
odév a vlozny nastroj se mlize zavrtat
do Vaseho téla.

m Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny
Va3eho elektrického naradi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu
muze zpUsobit elektrické nebezpedi.

m NepouzZiveijte elektrické nafadi v blizkosti
hoflavych material(.

Tyto materialy mohou jiskry zapalit.
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m Nepouzivejte Zzadné vlozné nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici
prostredky.

Pouziti vody nebo jinych chladicich pro-
stfedkd mGze vést k Urazu elektrickym
proudem.

Zpétny raz a pfisludné bezpecnostni

pokyny

Zpétny raz je nahla reakce nasledkem

zaseknuti nebo zablokovani rotujiciho

vlozného nastroje, jako je brusny kotoug,
brusny talif, dratény kartac atd.

Zaseknuti nebo blokovani vede k nahlému

nastaveni rotujiciho vlozného nastroje.

Tim se nekontrolovatelné elektrické naradi

urychli v misté zablokovani proti sméru

ota€eni vlozného nastroje.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku

zasekne nebo zablokuje, miiZze se hrana

brusného kotouce, ktera vnikla do obrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zplsobi zpétny raz.

Brusny kotou¢ se potom pohybuje k obslu-

hujici osobé& nebo od ni, podle sméru

otaceni kotou€e v misté zablokovani.

Brusné kotouce pfi tom mohou také prask-

nout.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo

chybného pouziti elektrického naradi.

Muze se mu zabranit vhodnymi preventiv-

nimi opatfenimi, jak je nasledovné popséano.

m Drzte dobre elektrické naradi a zaujméte
postoj VaSeho téla a pazi v poloze,
ve které mlzZete sily zpétného razu
zachytit. Pouzivejte vzdy pfidavnou
rukojet’, je-li k dispozici, abyste méli
co mozna nejvétsi kontrolu sil zpétného
razu nebo reakénich momentu pfi roz-
bé&hnuti.

Obsluhujici osoba mize vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout
sily zpétného razu a reakéni sily.

m Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
rotujicich vlioZznych nastroju.

P¥i zpétném razu se vlozny nastroj mize
pohybovat nad Vasi ruku.
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m Vyhybejte se svym télem oblasti,
do které se bude elektrické naradi
pfi zpétném razu pohybovat.

Zpétny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smérem k pohybu brus-
ného kotouce v misté zablokovani.

m Pracujte zejména opatrné v oblasti roht,
ostrych hran atd. Zabrante tomu, aby se
vlozné nastroje od obrobku odrazily
a zaseknuly.

Rotujici vlozny nastroj ma v rozich,

na ostrych hranach nebo kdyz odskoci
sklon ke vzpfi¢eni. Zplsobi to ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

m Nepouzivejte zadné Fetézové nebo
ozubené pilové kotouce.

Takové vlozné nastroje zplsobuji ¢asto
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elek-
trickym naradim.

Zvlastni bezpe€nostni upozornéni

k brou$eni a rozbrudovani

m Pouzivejte vyhradné brusna télesa, ktera
jsou schvalena pro Vase elektrické
nafadi a ochranny kryt uréeny pro tato
brusna télesa.

Brusna télesa, ktera nejsou urena
pro elektrické naradi, nelze dostatecné
zakryt a jsou nebezpecna.

m Zalomené brusné kotoue museji byt
namontované tak, aby svou brusnou
plochou neprecnivaly nad rovinou okraje
ochranného krytu. Nespravné namonto-
vany brusny kotou¢, ktery vy€niva nad
rovinu okraje ochranného krytu, nemize
byt dostatecné kryty.

m Ochranny kryt musi byt spolehlivé
namontovany na elektronaradi a pro
nejvyssi miru bezpecnosti nastaveny
tak, aby co moZna nejmensi ¢ast
brusného télesa ukazovala nekryta
k obsluhujici osobé. Ochranny kryt
pomaha chranit obsluhu pfed ulomky,
nahodnym kontaktem s brusnym télesem
a téz pred jiskrami, jez mohou vznitit
odév.

m Brusna télesa se sméji pouzivat pouze

pro doporuéené moznosti pouziti.
Napriklad: Nikdy nebruste boéni plochou
rozbruSovaciho kotoude.
Rozbrusovaci kotouce jsou uréené

k Ubéru materialu hranou kotouce.
Bocni pusobeni sily na tato brusna
télesa je maze rozlamat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci
pfiruby ve spravné velikosti a tvaru

pro Vami zvoleny brusny kotou¢.
Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢
a snizuji tak nebezpecdi jeho prasknuti.
PFiruby pro rozbruSovaci kotouce se
mohou liSit od pfirub pro jiné brusné
kotouce.

Nepouzivejte zadné opotrebované
brusné kotoude od vétSich elektrickych
naradi.

Brusné kotouce pro vétsi elektricka
naradi nejsou dimenzované pro vyssi
otaCky mensich elektrickych naradi

a mohou prasknout.

DalSi zvlastni bezpecnostni upozornéni
k rozbruSovani
m Zabrante blokovani fezného kotouée

nebo pfili§ vysokému pfitlaku.
Neprovadéjte zadné prili§ hluboké fezy.
Pretizeni fezného kotouce zvySuje
namahani a nachylnost ke zpfi¢eni nebo
blokovani a tim moznost zpétného razu
nebo zlomeni brusného télesa.

m Vyhybejte se oblasti pied a za rotujicim

rozbruSovacim kotou&em.

Pohybujete-li rozbrusovacim kotou¢em
v obrobku od sebe, muze v pfipadé
zpétného razu dojit k odmrsténi elektric-
kého naradi s otacejicim se kotou¢em
pfimo na Vas.

Pokud se rozbruSovaci kotou& vzprici
nebo praci prerusite, vypnéte elektrické
naradi a drzte je v klidu, az se kotou¢
Uplné zastavi.

Nikdy se nepokousejte vytahnout jesté
bézici rozbruSovaci kotou€ z fezu, jinak
muze dojit ke zpétnému razu.

Zjistéte a odstrante pricinu vzpficeni.
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m Elektrické nafadi znovu nezapinejte,
pokud je fezny kotou€ v obrobku.
Nechejte fezny kotou¢ nejprve dosah-
nout jeho plnych otaéek, nez budete
v fezu opatrné pokracovat.

V opacéném pfipadé se kotou¢ mlze
zahaknout, vyskocit z obrobku nebo
zpUsobit zpétny raz.

m Desky nebo velké obrobky podeprete,
aby se zmenSilo riziko zpétného razu
vzpri¢enym rozbrusovacim kotou¢em.
Velké obrobky se mohou svou vlastni
hmotnosti prohnout. Obrobek se musi na
obou stranach kotouce podepfit a sice
jak v blizkosti Fezani, tak také na hrané.

m Budte zejména opatrni u “fezll kapso-
vitého tvaru” do stavajicich stén nebo
jinych oblasti, do kterych neni vidét.
Zanotujici se fezny kotou¢ muize pfi
fezani do plynovych nebo vodovodnich
potrubi, elektrickych vedeni nebo jinych
objektt zpUsobit zpétny raz.

Dalsi bezpe€nostni upozornéni

m Sitové napéti a napétové udaje
na typovém stitku musi byt shodné.

m Aretaci vietena stisknéte pouze
pfi zastaveném brusném nastroji.

Hluénost a vibrace

lil  urpozornENT

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filtrem A,
si zjistéte v tabulce “Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibracr byly zjisteny podle
EN 60745.

/N Pozor!

Uvedené namerené hodnoly plati pro novéa
naradi. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci méni.
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[i]  uPOZORNENI

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech
byla zmérena méfici metodou stanovenou
normou EN 60745 a Ize ji pouzit k vzajem-
nému srovnani elektrického naradi.

Je také vhodna pro predbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovsem elektrické naradi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji
nebo nedostate¢nou udrzbou, mize se
Uroven vibraci liSit. MGzZe to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.
Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych

je naradi vypnuto nebo sice bézi,

ale ve skutecnosti se nepouziva.

Muze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vlozenych nastrojd, udrzovani teploty
rukou, organizace prabéhu prace.

/N POZOR!

Pri akustickém tlaku vetsim neZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.
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Technické udaje

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Typ naradi Uhlova bruska
Max. & brusného nastroje mm 125 ‘ 125
Tloustka brusného nastroje mm 1-6
Ulozna dira mm 2223
Zavit na vietenu M14
Otacky ot./min 11.500 2.800-11.500
Pfikon W 1.700 1.700
Vykon w 1.050 1.050
IF-)|motnost podle sta“ndardu LEPTA kg _

rocedure 01/2003" (bez kabelu)
Tfida ochrany Q]

Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 60745 (viz “Hluénost a vibrace”):

Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 85 85
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 96 96
Nejistota K db 3,0

Celkova hodnota vibraci podle normy

s EN 60745 (viz “Hluénost a vibrace”):

Hodnota emisi a;, pfi brouseni

2
povrch( mis 4.9
Hodnota emisi a, pri rozbruSovani | mys2 -
Nejistota K m/s2 1,5
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Na prvni pohled

V tomto navodu budou popsana rizna elektricka naradi. Zobrazeni se mohou v detailech lisit

od zakoupeného elektrického naradi.

4 5 6

2-
-1

Vieteno

Zavitova priruba

a Upinaci matice (Matice Fixtec)

b Upinaci pfiruba

3 Ochranny kryt
Prestavitelny bez pouziti naradi
pomoci 12 zarazek na 360°.
a) 125 mm

4 Rukojet’ s integrovanym kli¢em s Eepy
Rukojet’ je montovatelna zprava
a zleva.

5 Aretace vietena
K znehybnéni vietena pfi vyméné
nastroje.

6 Hnaci hlava

S vystupem vzduchu a Sipkou sméru

otaceni.

N =
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(o]

10

11

Kolébkovy vypinaé

K zapnuti a vypnuti.

Se zaskakovaci polohou pro trvaly
provoz.

Zadni rukojet’

Nastavovaci kolecko pro predvolbu
otacek (LB 17-11 125)

Sitovy kabel 4,0 m se sitovou
zastrékou

Typovy §titek (neni zobrazen)
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Navod k pouziti

[\ VAROVANI
Pred veskerymi pracemi na uhlové brusce
vyltahnéte sitovou zastrcku.

Pred uvedenim do provozu
Vybalte uhlovou brusku, zkontrolujte

ji na kompletnost dodavky a transportni
poskozeni.

Montaz ochranného krytu

N\ vARovANI

Pri hrubovacich a rozbrusovacich pracich
nikdy nepracujfe bez ochranného krytu.

K fezani pouZijte speciaini fezaci ochranny
kryt.

m Vytahnéte sitovou zastrcku.

m Nasadte ochranny kryt (1.). Vystupky na
ochranném krytu musi pfitom zapadat do
vybrani pfiruby.

m Pootocte ochrannym krytem ve sméru
pohybu hodinovych rugicek (2.).
Pooto&eni je mozné pouze v jednom
sméru!

m Demontaz provadéjte v opacném poradi.

Namontovani rukojeti

(il  upozorNENI

Provoz elektrického naradi bez rukojeti neni
pripustné.

Upnuti/vyména nastroje

Rukojet

m Vytahnéte sitovou zastrcku.

m  Odmontujte rukojet’ z naradi otacenim
proti sméru otaceni hodinovych rucicek.

m Otacejte krytem na rukojeti o 180°,
az zaskoci.
Integrovany kli¢ je uvolnén.
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Montaz brusného kotoude

m Stisknéte a drzte stisknutou aretaci
vretena (1.).

m Pomoci kli¢e pro matice s elnimi otvory
odsroubujte proti sméru otaceni hodi-
novych rucicek upinaci matici z vietena
a sundejte ji (2.).

<6mm

j0 O &0

m VloZte spravnou stranou brusny kotouc.

m NaSroubujte upinaci matici nakruzkem
smérem nahoru na vieteno.

m Stisknéte aretaci vietena a drzte
ji stisknutou.

m Pomoci kli¢e pro matice s elnimi otvory
pevné utahnéte upinaci matici.

m Provedte zkuSebni chod, abyste
zkontrolovali vystfedéné uchyceni
nastroje.

ZkuSebni chod

m Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

m Zapnéte kolébkovym vypinacem uhlo-
vou brusku (bez zaskoc€eni) a nechejte
uhlovou brusku cca 30 sekund bézet.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace.

m Vypnéte uhlovou brusku.
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Zapnuti a vypnuti
Kratkodoby provoz bez zaskoceni

m Posurite kolébkovy vypina¢ smérem
dopfedu a pevné jej drzte.
m K vypnuti kolébkovy vypina¢ uvolnéte.

Trvaly provoz se zasko€enim

m Posunite kolébkovy vypina¢ smérem
dopredu (1.) a stisknutim na predni
konec jej zaskoCenim zajistéte (2.).

m K vypnuti kolébkovy vypinac stisknutim
na zadni konec odblokujte.

lil  uPoZORNENI
Po vypadku Elektrického proudu se zapnuté
Naradi znovu nerozbéehne.
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Bezpeénostni brzdici systém

[i]  uPozornENI

Uhlové bruska je vybavena dojezdovou
brzdou. Pri vypnuti se brusny kofouc behem
nékolika sekund zastavi.

Dojde-li pri provozu k preruseni privodu
proudu nebo k vytaZeni sitove zastrcky,
brusny kotouc dobiha bez brzdeni.

Predvolba otacek
(LB 17-11 125)

m K nastaveni pracovnich otacek nastavte
nastavovaci kole¢ko na pozadovanou
hodnotu.

/N POzZOR!

Nebezpeci poranéeni prostrednictvim
zniceni nastroje. PouZijte nastroj odpovi-
dajici pracovnimu tkolu.

[i]  upozorRNENI

Pri pretiZeni nebo prehrati v trvalém pro-
vozu sniZuje naradi automaticky otacky,
az je dostatecné vychlazeno.

Prestaveni ochranného krytu

K pfizpUsobeni na pracovni Ukol je och-
ranny kryt prestavitelny s 12 zarazkami
na 360°, bez pouziti naradi.

/N POzOR!

Nebezpeci poraneni!

Noste ochranné rukavice.

m Vytahnéte sitovou zastréku.

u Otacejte ochrannym krytem prot| Sipce
sméru otaceni na hnaci hlavé az do
pozadované polohy.

Pracovni pokyny

[il  uPOZORNENI
Po vypnuti Brusny nastroj jesté Kratkou
dobu dobiha.

Hrubovaci brouseni

A varovanir

Nikdy nepouZivejte rozbrusovacr kotouce

k hrubovacimu brousent.

— Uhel nastaveni 20-40° pro nejlepSi Ubér
materialu.

— S mirnym pfitlakem pohybujte uhlovou
bruskou sem a tam. Tim nebude obrobek
pfilis horky a nedojde k jeho zabarveni;
kromé toho nevzniknou zadné ryhy.

Rozbrusovani

N\ VAROVANI
K fezani pouZijte speciaini fezaci ochranny
kryt.
Viz katalog pr/s/usenstw vyrobce.
— Uhlovéa bruska musi stale pracovat
proti sméru posuvu.
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Inak vznika nebezpeci nekontrolovaného
vyskoceni z drazky.

— Netlaéte, nevychylujte, nekmitejte.

— PrizplGsobeni posuvu opracovavanému
materialu:
¢im je tvrdsi, tim pomaleji.

Dalsi informace o produktech vyrobce

na www.flex-tools.com.

Udrzba a o$etfovani

AN vaRovANI

Pred veskerymi pracemi na uhlové brusce

vylahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

AN vAROVANI

P¥i opracovani kovi se mizZe pri extrémnim

nasazeni ve vnitfnim prostoru télesa usazo-

vat vodivy prach. SniZeni ochranné izolace!

Provozujte narady pres chranic vybavovany

chybovym proudem (vybavovaci proud

30 mA).

m Nafadi a vétraci Stérbiny pravidelné Cistéte.
Cetnost Cisténi je zavisla na opracovava-
ném materialu a dobé pouzivani.

m Vnitfni prostor télesa s motorem
pravidelné vyfoukejte suchym stlaCenym
vzduchem.

Uhlikové kartacky

Uhlova bruska je vybavena vypinacimi
uhliky.

Po dosazeni meze opotfebeni vypinacich
uhlikd se Uhlova bruska automaticky vypne.

(il  upozorNENT

K vyméné pouZivejte pouze originaini dily
vyrobce. Pri pouZiti cizich vyrobki zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

PFes zadni vstupni otvory vzduchu Ize
béhem pouziti pozorovat opalovani uhliku.
P¥i silném opalovani uhlik uhlovou brusku
okamzité vypnéte. Pfedejte Uhlovou brusku
do nékteré servisni dilny, autorizované
vyrobcem.
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Prevodovka

UPOZORNEN/
Béhem zarucni doby nepovolujte srouby
na hnaci hlave. Pri nedodrzeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

DalSi pfislusenstvi, zejména brusné
nastroje, si pfevezméte z katalogu vyrobce.
Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dilG najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

A vAROVANI
Odstranénim sitoveho kabelu ucirite
vyslouZilé naradi nepouzitelnym.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektrické naradi

do domovniho odpadul
Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebi€ich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické nafadi musi
sbirat oddélené a dodavat do ekologicke
recyklace.

[i]  uPozorRNENT
O mozZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!

Prohlaseni o shodé ( €

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovéd-
nost, Ze vyrobek popsany v ¢asti “Technické
udaje“ je v souladu s nasledujicimi normami
nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
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Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody

a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zplisobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zpisobeny neodbornym pouZzitim
nebo ve spoijitosti s vyrobky jinych vyrobcu.
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Pouzité symboly

AN varRovaANiE!
Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi

g v

usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.
/N Pozor!

Oznacuje nejaku moznu nebezpecnu
situdciu. Pri nedodrZani upozornenia
hrozi poranenie alebo vecné skody.
li]  urozorneENE

Oznacuje aplikacné tipy a délezité
informdcie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu oci!

@ Trida ochrany Il (suplnou
izolaciou)

Pokyn pre likvidaciu pouzitého

spotrebica (pozri strana 206)

Pri zablokovani nastroja zabrariuje
spatnému razu stroja.

Ochrana pred pretazenim: pri
pretazeni pristroj vypnite.

Tachogenerator zabranuje
poklesu otacok pri zat'azeni.
ZvySena bezpecnost pri praci

a lepsia manipulacia vdaka
pozvolnému zvySovaniu otacok.
Zabrariuje nedmyselnému
spusteniu stroja po poklese
napatia.

Rychlost’ sa da variabilne
nastavovat v 6 stuprioch.

(O) Brzdiaci systém znizuje dobu
dobehu nastroja.

Mikroprocesorova elektronika

Pre Vasu bezpeénost’

AN varovanier

Pred pouZitim uhlovej brdsky si precitajte:

— predloZeny navod na obsluhu,

- ,Vseobecné bezpecnostné pokyny”
na zaobchddzanie s elektrickym
ndradim v priloZenom zoSite
(Cls. publikdcie: 315.915),

— pravidla a predpisy na zabranenie
drazom, platné pre miesto nasadenia
a jednajte podl'a nich.

Tato uhlova bruska je konstruovana pod/'a
sucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostne-technickych pravidiel.

Pri pouZivani méZe napriek tomu dojst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatel a alebo tretej

osoby, event. poskodeniu naradia alebo

inych vecnych hodndt. PouZivajte uhlovu
bradsku len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostne-
technickom stave.

OkamZite odstrarite poruchy, ktoré obme-

azuju bezpecnost.
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Stanovené pouzitie

Tato uhlova bruska je uréena

— na zivnostenské nasadenie v priemysle
a remesinictve,

— na brusenie a rezanie kovu a kamena
brusenim za sucha; na rezanie pouzite
Specialny rezaci ochranny kryt,

— nanasadenie s brisnym nastrojom a pri-

sluSenstvom, ktoré je v tomto navode

uvedené alebo je odporu¢ané vyrobcom.

Nepripustné su napr. retazové frézovacie
kotuce, pilové listy.

Bezpeénostné upozornenia pre
uhlovu brusku

AN vARovANIE!
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania
bezpecnostnych upozorneni a pokynov
moéZe mat’ za ndsledok uraz elektrickym
praddom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpecnosiné upozornenia
a pokyny uschovajte na buddce pouZitie.
Spoloéné bezpeénostné upozornenia
pre brusenie a rozbrusovanie
m Pouzivajte toto elektrické naradie ako
brusku a rozbrusovacku. DodrzZiavajte
vSetky bezpe&nostné upozornenia,
pokyny, zobrazenia a Gdaje, ktoré ste
obdrzali spolu s naradim.
Nedodrzanie nasledujucich pokynov

moze viest k Urazu elektrickym pradom,

poziaru a/lebo vaznym poraneniam.

m Toto elektrické naradie nie je vhodné
na brisenie s brasnym papierom, pre
pracu s drétenymi kefami a na lestenie.

PouZzitia, pre ktoré nie je elektrické naradie
predpokladané, mézu spdsobit’ ohrozenia

a poranenia.

m Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom predpokladané a odpo-

raané Specialne pre toto elektrické
naradie.

Len to, Ze prisluSenstvo mézete

na Vasom elektrickom naradi upevnit,
nie je zarukou ziadneho bezpecného
pouzitia.

m Pripustné ota€ky pracovného néastroja

musia byt’ najmenej tak vysoké, ako naj-
vys8ie otaCky uvedené na elektrickom
naradi.

PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie
ako je pripustné, sa moéze rozlomit’

a lietat’.

Vonkajsi priemer a hrabka pracovného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym
udajom elektrického naradia.

Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nie je mozné dostato¢ne

zakryt' alebo kontrolovat'.

Pracovné nastroje, ktoré su vybavené
vlozkou so zavitom, musia presne
pasovat’ na zavit brisneho vretena.

Pri takych pracovnych nastrojoch, ktoré
sa montuja pomocou priruby, treba
priemer otvoru pracovného nastroja
prispdsobit’ upinaciemu priemeru
priruby. Pracovné nastroje, ktoré sa
presne nehodia na brdsne vreteno
elektrického naradia, sa otacaju nerov-
nomerne, silne vibruju a mézu viest’

k strate kontroly.

Nepouzivajte ziadne poSkodené pracov-
né nastroje. Pred kazdym pouZitim tohto
ruéného elektrického naradia skontro-
lujte, i nie su pracovné nastroje, ako na-
pr. brasne kottce, vystrbené alebo
vylomené, & nemajl brisne taniere
vylomené miesta, trhliny alebo miesta
intenzivneho opotrebovania, &i nie st na
drétenych kefach uvolnené alebo
poldmané dréty.Ked elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadne,
skontrolujte ich z hl'adiska poSkodenia
alebo pouzite neposkodeny pracovny
nastroj. Ak ste pracovny nastroj skontro-
lovali a vlozili, udrziavajte seba a osoby,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti, mimo
rovinu rotujiceho pracovného nastroja
a nechajte naradie jednu minatu bezat’
s najvyssimi otaCkami.

Poskodené pracovné nastroje vacsinou
v tejto testovacej dobe puknu.

Noste osobné ochranné pomdcky.
Pouzivajte podI'a spésobu pouZitia celot-
varovl ochranu, ochranu oéi alebo
ochranné okuliare.
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Ak je to adekvatne, noste protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora
Vas chrani pred malymi brasnymi
GiastoGkami a Giastoékami materialu.
Oci sa maju chranit’ pred odlietavajucimi
cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri
réznych aplikaciach.

Protiprachova maska alebo ochranna
dychacia maska musia filtrovat’ prach
vznikajuci pri pouziti.

Ked ste dIhSiu dobu vystaveni hlasitému
hluku, mézete utrpiet’ stratu sluchu.

m Dbaijte u ostatnych os6b na bezpeénu
vzdialenost' k VaSej pracovnej oblasti.
Kazda osoba, ktora vstipi do pracovnej
oblasti, musi nosit’ osobné ochranné
pomocky.

Ulomky obrobku alebo zlomené pracov-
né nastroje mbézu odletiet’ a sposobit’
poranenie aj mimo priamu pracovnu
oblast'.

m Drzte naradie len za izolované plochy

rukovéti, ak budete vykonavat’ prace, pri-
ktorych m6ze pracovny nastroj zasiah-
nut’ skryté elektrické vedenia alebo
vlastny sietovy kabel.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napéatim,
spoOsobi, Zze aj kovové suciastky naradia
sa dostanu pod napatie, o ma za nasle-
dok z&sah elektrickym pradom.

m Vedte sietovy kabel v dostatocnej
vzdialenosti od rotujucich pracovnych
nastrojov.

Ak stratite kontrolu nad naradim,
mbze dojst k pretatiu alebo zachyteniu
sietového kabla a Va$a ruka alebo
paza sa mOzu dostat’ do otacajuceho
sa pracovného nastroja.

m Neodkladajte nikdy elektrické naradie
skér, kym sa pracovny nastroj tplne
nezastavi.

Rotujuci pracovny nastroj sa moze
dostat’ do kontaktu s odkladacou
plochou, ¢im mozete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.
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m Nenechajte nikdy elektrické naradie
bezat’ pri jeho noseni.

Nahodnym kontaktom s rotujdcim pra-
covnym nastrojom sa moze zachytit’ Vas
odev a pracovny nastroj sa mdze zavftat’
do Vasho tela.

m Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne Cistite.

Ventilator motora vt'ahuje do telesa
prach a silné nahromadenie kovového
prachu méze spdsobit’ elektrické
nebezpedenstvo.

m Nepouzivajte elektrické naradie
v blizkosti horl’avych materialov.

Tieto materialy mézu iskry zapalit.

m Nepouzivajte ziadne pracovné nastroje,
ktoré potrebuju chladiace prostriedky.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich
prostriedkov méze viest' k Urazu elektric-
kym pradom.

Spatny raz a prisludné bezpeénostné

pokyny
Spétny raz je neGakana reakcia nasledkom
zaseknutia alebo blokovania otacajuceho
sa pracovného nastroja, ako je brasny
kotug, brusny tanier, drétena kefa atd.
Zaseknutie alebo blokovanie vedie k nahle-
mu zastaveniu rotujuceho pracovného
nastroja. Tym sa nekontrolovatel'né elek-
trické naradie urychli v mieste zablokovania
proti smeru otaania pracovného nastroja.
Ked sa napr. briusny kotu¢ v obrobku
zasekne alebo zablokuje, méze sa hrana
briusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit’ a tym sa brasny kotu¢€ zlomi alebo
spdsobi spatny raz. Brisny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujucej osobe
alebo od nej, podl'a smeru otacania kotuca
v mieste zablokovania. Pri tom m6Zzu brisne
kotuce tiez puknut.
Spatny raz je nasledkom nespravneho
alebo chybného pouzitia elektrického nara-
dia. M6ze sa mu zabranit’ vhodnymi pre-
ventivnymi opatreniami, ako je nasledovne
popisané.
m Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite

postoj Vasho tela a pazi v polohe,

v ktorej mozete sily spatného razu

zachytit'.
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Pouzivajte vzdy pridavni rukovat,

ak je k dispozicii, aby ste mali Co mozna
najvacsiu kontrolu sil spétného razu
alebo reakénych momentov pri rozbehu.
Obsluhujuca osoba méze vhodnymi
preventivnymi opatreniami ovladat

sily spatného razu a reakéné sily.
Nedavaijte nikdy ruku do blizkosti
otacajlcich sa pracovnych nastrojov.
Pri spatnom raze sa pracovny nastroj
moze pohybovat’ nad Vasu ruku.
Vyhybajte sa svojim telom oblasti,

do ktorej sa bude elektrické naradie

pri spatnom raze pohybovat.

Spatny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smerom k pohybu brus-
neho kotu¢a v mieste zablokovania.
Pracujte opatrne predovsetkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd'.

Zabrante tomu, aby sa pracovné nastroje
od obrobku odrazili a zasekli.

Rotujuci pracovny nastroj ma v rohoch,
na ostrych hranach alebo ked odskoc¢i
sklon k zaklineniu. To spdsobi stratu
kontroly alebo spatny raz.

Nepouzivajte ziadne retazové alebo
ozubené pilové kotuce.

Tieto pracovné nastroje spdsobuju asto
spatny raz alebo stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

Zvlastne bezpe€nostné upozornenia
pre brusenie a rozbrusovanie

Pouzivajte vyhradne brusne nastroje,
ktoré su schvélené pre Vase elektrické
naradie a ochranny kryt uréeny pre tieto
brisne nastroje.

Brusne nastroje, ktoré nie su uréené
pre elektrické naradie, nie je mozné
dostato¢ne zakryt’ a su nebezpecné.
Lomené brasne kotuce treba montovat’
tak, aby ich brisna plocha nepre¢nievala
cez rovinu okraja ochranného krytu.
Neodborne namontovany brusny kotug¢,
ktory precnieva cez rovinu okraja
ochranného krytu, sa neda dostatocne
odclonit..

m Ochranny kryt musi byt' spolahlivo

upevneny priamo na ruénom elektrickom
naradi a musi byt nastaveny tak, aby sa
dosiahla maximalna miera bezpeénosti
a aby bola proti obsluhujucej osobe
otvorend iba najmensia mozna ¢ast’
brasneho telesa. Ochranny kryt pomaha
chranit’ obsluhujicu osobu pred tlom-
kami materiélu, pred nahodnym kontak-
tom s brisnym telesom ako aj pred iskra-
mi, ktoré by mohli zapalit’ odev
obsluhujucej osoby.

Brusne nastroje sa smu pouzivat' len
pre odporiéané moznosti pouzitia.
Napriklad: Nikdy nebraste boénou
plochou rozbrusovacieho kotuca.
Rozbrusovacie kotuce su urcené

na uber materidlu hranou kotuca.
Boc¢né posobenie sily na tieto brasne
nastroje ich mdze rozlomit'

Pouzivajte vzdy neposkodené upinacie
priruby spravnej vel’kosti a tvaru

pre Vami zvoleny brasny kotugé.

Vhodné priruby podopieraju brisny
kotuc¢ a znizuju tym nebezpedenstvo jeho
prasknutia. Priruby pre rozbrusovacie
kotice sa mozu lisit’' od prirub pre iné
brusne kotuce.

Nepouzivajte ziadne opotrebené brusne
kotuce od vacésich elektrickych naradi.
Brusne kotuce pre vacsie elektrické
naradia nie su dimenzované pre vyssie
otacky menSich elektrickych naradi

a mézu prasknut’.

DalSie zvlastne bezpe&nostné upozo-
rnenia pre rozbrusovanie
m Zabrante blokovaniu rezného kotuéa

alebo prili§ vysokému pritlaku.
Nevykonavaijte Ziadne prili§ hiboké rezy.
Pret'azenie rezného kotuc¢a zvysuje
namahanie a nachylnost’ k sprieeniu
alebo blokovaniu a tym moznost’ spat-
ného razu alebo zlomenie brasneho
telesa.
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m Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujicim
rozbrusovacim kotacom.

Ak pohybujete rozbrusovacim kotd¢om

v obrobku smerom od seba, mbze v pri-
pade spatného razu ddjst’ k odmrsteniu

elektrického naradia s otacajucim

sa kotuc¢om priamo na Vas.

m Ak sa rozbrusovaci kotuc zasekne alebo
pracu prerusite, vypnite naradie a drzte
ho v kl'ude, kym sa kotu¢ nezastavi.
Nikdy neskusajte vytiahnut’ rozbrusovaci
kotug, ktory je eSte v chode, z rezu,
inak moze dojst' k spatnému razu. Zistite
a odstrante pri€inu zaklinenia.

m Pokial’ je rezny koti¢ v obrobku,
elektrické naradie znova nezapinajte.
Nechaijte rezny kotu¢ najskor dosiahnut’
pIné otacky, skor ako budete v rezani
opatrne pokraéovat. V opacnom pripade
sa mbze kotu¢ zaseknut', vyskocit' z
obrobku alebo sposobit’ spatny raz.

m Dosky alebo vel'ké obrobky podoprite,
aby sa zabranilo riziku spatného razu
vplyvom zaklineného rozbrusovacieho
kotuca. Vel’ké obrobky sa mézu svojou
vlastnou hmotnost'ou prehnut. Obrobok
musi byt na obidvoch stranach kotuc¢a
podoprety, a sice ako v blizkosti rezu, tak
tiez na hrane.

m Budte predovSetkym opatrni u ,rezov
vreckového tvaru” do jestvujlcich
stien alebo inych oblasti, do ktorych
nie je vidiet.

Rezny kotu¢, ked sa ponara, moze pri
rezani do plynovych alebo vodovodnych
potrubi, elektrickych vedeni alebo inych
objektov spdsobit’ spatny raz.

DalSie bezpe&nostné pokyny

m  Sietové napatie a napatové udaje

na typovom Stitku musia byt zhodné.

m Aretaciu vretena stlacajte len pri zasta-

venom brusnom nastroji.
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Hluénost’ a vibracia

lil  uPozORNENIE

Hodnoty hladiny hluku ako aj celkové hod-
noty vibrdcil, vyhodnotené s filfrom A,

si zistite v tabul’ke , Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibracii boli zistené
podl'a EN 60745.

/N Pozor!

Uvedené namerané hodnoly platia pre nové
néradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

[i]  uPozZORNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metédou, ktoru
stanovuje norma EN 60745 a je mozné

ju pouzit’ na vzdjomné porovnanie elektric-
kého naradia. Hodi sa aj na predbezné
posudenie kmitavého namahania.
Uvedena droven vibracii reprezentuje
hlavné aplikacie elektrického naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva

pre iné aplikacie, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou,
moze sa Uroven vibracii liSit’.

Toto moéze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania
by sa mali tiez zohl'adnit’ doby, v ktorych
je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva.

Toto moéze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat'.
Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatre-
nia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami
vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a pracovnych nastrojov, udrzia-
vanie teploty ruk, organizacia pracovnych
postupov.

/N pozor!

Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouzivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje

LB 17-11 125 | LBE 17-11 125

Typ naradia Uhlova braska
Max. & brdsneho nastroja mm 125 ‘ 125
Hrabka brusneho nastroja mm 1-6
Ulozny otvor mm 22,23
Zavit na vretene M14
Otacky ot./min 11.500 2.800-11.500
Prikon W 1.700 1.700
Vykon W 1.050 1.050
gwé)é%%?t‘ podia ,EPTA-procedure kg _

(bez kabla)
Trieda ochrany g

Hladina hluku vyhodnotena s filtrom A

podl'a normy EN 60745 (pozri ,Hluénost’ a vibracia”®):

Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 85 85
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 96 96
Neistota K db 3,0

Celkova hodnota vibracii podl’a normy EN 60745 (pozri ,Hluénost’ a vibracia”):

Hodnota emisii ay, pri braseni

2
povrchov m/s 4.9
Hodnota emisii ay, pri rozbrusovani | y/s? -
Neistota K m/s2 1,5
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Na prvy pohl’ad

V tomto navode budu popisané rézne elektrické naradia. Zobrazenia sa mozu v detailoch liSit’
od zakupeného elektrického naradia.

4 5 6

2
-1

1 Vreteno 7 Kolieskovy vypinad

2  Zavitova priruba Na zapnutie a vypnutie. )
a Upinacia matica (Matica Fixtec) So zaskakovacou polohou pre trvalt
b Upinacia priruba prevadzku.

3 Ochranny kryt 8 Zadna rukovat’
Prestavitel'ny bez pouzitia naradia 9 Nastavovacie koliesko na predvol’bu
pomocou 12 zarazok na 360°. otacok (LB 17-11 125)
a) 125 mm ; 10 Sietovy kabel 4,0 m so sietovou

4  Rukovét s integrovanym kii¢om zastrékou
$ capmi 11 Typovy §titok (nie je zobrazeny)
Rukovat’ sa montuje z pravej aj z 'avej
strany.

5 Aretacia vretena
Na znehybnenie vretena pri vymene
nastroja.

6 Hnacia hlava
S vystupom vzduchu a Sipkou smeru
otacania.
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Navod na pouZitie

N\ VAROVANIE!
Pred vsetkymi pracami na uhlovej bruske
vytiahnite siefovu zastrcku.

Pred uvedenim do prevadzky
Vybal'te uhlovu brusku, skontrolujte
kompletnost’ dodavky a transportné
poskodenia.

Montaz ochranného krytu

N\ vARoVANIE!

Pri hrubovacich a rozbrusovacich prdcach
nikdy nepracujfe bez ochranného krytu.
Na rezanie pouZite specidiny rezaci
ochranny kryt.

m Vytiahnite sietovu zastrcku.

m Nasadte ochranny kryt (1.).
Vystupky na ochrannom kryte musia
pri tom zapadat’ do vybrani priruby.

m Pootocte ochrannym krytom v smere
pohybu hodinovych ruciciek (2.).
Pooto&enie je mozné len v jednom
smere!

m Demontaz vykonavajte v obratenom
poradi.

Namontovanie rukovéti

(il  uPOZORNENIE
Prevaddzka elektrického naradia bez
rukovéte nie je pripustna.

Upevnenie/vymena nastroja

Rukovat’

m Vytiahnite sietovu zastrcku.

m  Odmontuijte rukovat’ z naradia ota¢anim
proti smeru otacania hodinovych ruciciek.

m Otacajte krytom na rukovéati o 180°,
az zaskoCi. _ .
Integrovany klU¢ je uvolneny.
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Montaz brusneho kottuda

m Stlacdte aretaciu vretena a drzte
ju stlacenu (1.).

m Pomocou klI'i¢a s Eapmi odskrutkujte
proti smeru otacania hodinovych ruciCiek
upinaciu maticu z vretena a vyberte
ju(2.).

<6mm

m Vlozte spravnou stranou brusny kotuc.

m Naskrutkujte upinaciu maticiu
nakruzkom smerom nahor na vreteno.

m Stlacte aretaciu vretena a drzte ju stla-
cend.

m Pomocou kI'i¢a s Eapmi pevne utiahnite
upinaciu maticu.

m Vykonajte skiSobny chod, aby ste skon-

trolovali centrické uchytenie nastroja.

Skusobny chod

m Zastrcte sietovu zastrc¢ku do zasuvky.

m Zapnite kolieskovym vypinacom uhlovu
brusku (bez zasko&enia) a nechajte
uhlovu brusku cca 30 sekund v chode.
Skontrolujte nevyvazenost' a vibracie.

m Vypnite uhlovu brdsku.
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Zapnutie a vypnutie
Kratkodoba prevadzka bez zaskocenia

m Posurite kolieskovy vypina¢ smerom
dopredu a pevne ho drzte.
m Na vypnutie kolieskovy vypinac uvol’nite.

Trvala prevadzka so zasko€enim

m Posunte kolieskovy vypina smerom
dopredu (1.) a stlaGenim na predny
koniec ho zaskoc€enim zaistite (2.).

m Na vypnutie kolieskovy vypinaé
stlatenim na zadny konec odblokujte.

lil  uPOZORNENIE
Po vypadku elektrického prudu sa zapnuté
naradie znovu nerozbehne.
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Bezpeénostny brzdiaci systém

UPOZORNENIE
Uhlova bruska je vybavena dobehovou
brzdou. Pri vypnuti sa brusny kotic pocas
niekolkych sekdnd zastavi.
Ak déjde pri prevadzke k preruseniu privodu
praadu alebo k vytiahnutiu sietovej zastrcky,
brusny kotuc dobieha bez brzdenia.

Predvol’ba otacok
(LB 17-11 125)

m Na nastavenie pracovnych otacok
nastavte nastavovacie koliesko na
pozadovanu hodnotu.

/N POzZOR!

Nebezpecenstvo poranenia vplyvom
znicenia nastroja. PouZite nastrof
Zzodpovedajuci pracovnej ulohe.

UPOZORNENIE
Pri pretaZeniu alebo prehriatiu v trvalej pre-
vadzke zniZuje naradie automaticky otacky,
az kym nie je dostatocne vychladené.

Prestavenie ochranného krytu
Pre prisp&sobenie na pracovnu ulohu
je mozné ochranny kryt prestavit’ bez
pouzitia naradia pomocou 12 zarazok
na 360°.

/N Pozor!
Nebezpecenstvo poranenia! Noste
ochranné rukavice.

m  Vytiahnite sietovu zastréku.

Sipke smeru otacania na hnacej hlave,
az do pozadovanej polohy.

Pracovné pokyny

[i]  uPozorRNENIE
Po vypnuti brdsny nastroj este po kratky
cas dobieha.

Hrubovacie brisenie

AN varovaniEr

Nikdy nepouZivajte rozbrusovacie kotuce

na hrubovacie brdsenie.

— Uhol nastavenia 20—40° pre najlepsie
uberanie materialu.

— S miernym pritlakom pohybujte uhlovou
briuskou sem a tam.
Tym nebude obrobok prili§ hortci
a nedojde k jeho zafarbeniu; okrem
toho nevzniknu Ziadne ryhy.

Rozbrusovanie

N\ vARovANiE!

Na rezanie pouZite specidiny rezaci

ochranny Kryt.

Pozri katalog prislusenstva vyrobcu.

— Uhlova bruska musi stale pracovat’ proti
smeru posuvu.
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Inak vznika nebezpecenstvo nekontrolo-
vaného vyskocCenia z drazky.

— Netlacte, nevychyl'ujte, nekmitajte.

— Prispbsobenie posuvu opracovavanému
materialu:

— ¢&im je tvrdsi, tym pomalSie.

Dalsie informéacie o produktoch vyrobcu

na www.flex-tools.com.

Udrzba a o$etrovanie

N\ VAROVANIE!

Pred vsetkymi pracami na uhlovej briske

vytiahnite sietovu zastrcku.

Cistenie

N\ vARoOVANIE!

Pri opracovani kovov sa méZe pri extrém-

nom nasadeni vo vnutornom priestore

telesa usadzovat’ vodivy prach.

ZniZenie ochranneyj izoldcie!

Prevadzkujte ndradie cez chranic vybavo-

vany chybovym prudom (vybavovaci prud

30 mA).

m Naradie a vetracie Strbiny pravidelne Cistite.
Castost’ Cistenia je zavisla na opracovava-
nom materiali a dobe pouzivania.

m Vnutorny priestor telesa s motorom pravi-
delne vyfukajte suchym stlacenym vzdu-
chom.

Uhlikové kefy

Uhlova bruska je vybavena vypinacimi
uhlikmi.

Po dosiahnuti medze opotrebenia vypina-
cich uhlikov sa uhlova bruska automaticky
vypne.
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(il  urozorNENIE

Pri vvmene pouZivajte len origindlne diely
vyrobcu. Pri pouZiti cudzich vyrobkov
zaniknu zarucné zavazky vyrobcu.

Cez zadné vstupné otvory vzduchu

je mozné pocas pouzivania pozorovat’
opal’'ovanie uhlikov.

Pri silnom opal’ovani uhlikov uhlovu brusku
okamzite vypnite.

Odovzdaijte uhlovu brusku do niektorej
servisnej dielne, autorizovanej vyrobcom.

Prevodovka

[il]  urpozorNENIE

Pocas zarucnej doby neuvolriujte skrutky
na hnacef hlave. Pri nedodrzani zaniknu
zarucné zavazky vyrobcu.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat’ vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

Nahradné diely a prislusenstvo
DalSie prisluSenstvo, najma brdsne
nastroje, si preberte z kataldgu vyrobcu.
Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

N\ VAROVANIE!
Odstranenim sietového kabla urobte
dosliZenée ndradie nepouzitel nym.

Len pre krajiny EU

Nevyhadzujte elektrické naradie

do domového odpadu! .
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebi¢och a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat’ oddelene a dodavat’ do ekologickej
recyklacie.

UPOZORNENIE
O mozZnostiach likvidédcie sa informujte
u Vdsho specializovaného obchodnika!
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Prehlasenie o zhode ( €

Prehlasujeme na svoju vyluénu zodpoved-
nost’, ze vyrobok opisany v €asti ,Technické
Udaje” je v sulade s nasledujucimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

EN 60745 podl'a ustanoveni smernic,

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost’ za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylucéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody

a usly zisk vplyvom prerusenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spdsobena vyrobkom alebo
eventualne nemoznost'ou jeho pouzitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost’ za Skody, ktoré boli spdsobené
neodbornym pouzitim alebo v spojeni s vyrob-
kami inych vyrobcov.
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KoriSteni simboli

AN pozor

Oznacava izravno prijetecu pogibel).

Kod nepridrZzavanja naputka prijete smrt

ili najteZe ozjjede.

/N oPrRez

Oznacava moguce opasnu sifuacifu.

Kod nepridrZzavanja naputka prijete ozljede
ili materijalna steta.

(il  maputak
Oznacava savjete za primjenu te vazne
obavifest.

Simboli na aparatu

Prije stavljanja u rad proditati uputu
za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oci!

Razred zastite I
(potpuno izolirano)

Naputak o zbrinjavanju

na otpad staroga aparata

(vidjeti stranicu 217)

U slucaju blokiranja alata
sprijeava povratni udarac alata.
Zastita od preopterecenja:
iskljuCuje alat u sluc¢aju
preoptereéenjaie Maschine bei
Uberlast ab.

[=]
H0H
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Tahogenerator sprieCava
opadanije broja okretaja pod
opterecenjem.

P Povec¢ana sigurnost pri radu i
pobolj$ano rukovanje zbog blagog

povecanja broja okretaja.

Sprjec¢ava nehoti¢no pokretanje

alata nakon pada napona.

Brzina se moze varijabilno

namjestiti u 6 stupnjeva.

Sustav ko¢enja smanijuje vrijeme
samozaustavljanja alata.

Mikroprocesorska elektronika

Za va$u sigurnost

AN Pozors

Prije upotrebe i pocetka rada s elektricnim

alatom procitajte:

— owu uputu za opsluzivanye,

— "opce sigurnosne napute"” za postupanje
s elektricnim alatima u priloZenom svesku
(Br. dokumenta.: 315.915),

— pravila te propise o zastiti od nezgoda koji
vrijede za mjesto uporabe.

Ova kutna brusilica je proizveden sukiadno

stanju tehnike i priznatim sigurnosno-

tehnickim pravilima. Unatoc tome pri
njezinoj uporabi mogu nastati pogibelji po
tijelo i Zivot korisnika ili trecih osoba odn.
stete na stroju fli drugim materijalnim
vrijednostima. Kutnu se brusilicu smije
koristiti samo

— Sukladno odredbama,

— u sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnjfe koje ugroZavaju sigurnost hitno

odstraniti.
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Uporaba sukladno odredbama

Ova kutna brusilica je namijenjena

— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,

— za bruSenje i rezanje metala i kamena
suhim bruSenjem; za rezanje je potrebna
i specijalna zastitna kapa,

— Zzauporabu s brusnim alatom i priborom,
koji je naveden u ovoj uputi ili preporucen.

Nisu dopusteni npr. lanana glodala, listovi

pile.

Sigurnosne upute za kutnu brusilicu

N pozor:

Procitajte sve sigurnosne napomene,
upute, slike i specifikacije koje su
[sporucene s ovim elektricnim alatom.
Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,
opeklina i/ili teskih ozljeda. Sacuvayjte sve
sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Zajedni¢ke napomene upozorenja za
brudenje brusilicama i rezanje brusnim
plocama:

m Ovaj elektriéni alat treba koristiti kao
brusilicu sa brusnom plo¢om i kao
brusilicu za rezanje brusnom plocom.
Postivajte sve sigurnosne naputke,
napomene, prikaze i podatke koje ste
dobili sa aparatom. Ako ne postivate
slijedece napomene, moze doéi do
elektri€nog udara, vatre ifili teSkih ozljeda.

m Ovaj elektriéni alat nije prikladan za
brusenje pjes¢anim papirom, radove sa
Zi¢anim ¢etkama te glaanje. Uporabe,
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen,
mogu prouzrociti opasnosti i ozljede.

m Ne rabite pribor koji proizvodjaé nije
specijalno predvidio i preporucio za ovaj
elektri¢ni alat. Samo to $to pribor mozZete
pricvrstiti na svoj elektri¢ni alat ne jamdi
sigurnu uporabu.

m Dozvoljeni broj okretaja ugradnoga alata
mora biti namjanje toliko visok koliko
najvedi broj okretaja naveden na
elektriénome alatu. Pribor koji se vrti brze
nego je dozvoljeno se moze slomiti te
razletjeti unaokolo.

m Vanjski promjer i debljina ugradnoga
alata moraju odgovarati navedenim
mjerama vaseg elektri€nog alata.
Pogresno dimenzionirane ugradne alate

m Dodatci sa navojem moraju toéno
odgovarati veliCini navoja brusnog
vretena. Alati koji se montiraju sa
prirubnicom, odnosno promjer rupe alata
mora odgovarati promjeru prirubnice za
montazu. Alati, koji nisu to¢no fiksirani
na uredaj, zapocet ¢e se neravnomjerno
okretati i jako vibrirati, Sto moze dovesti do
gubitka kontrole.

m Ne rabite osteéene ugradne alate.

Prije svake uporabe alata, provjerite

da je alat ispravan i da nema pukotine.
Ako elektriéni alat ili ugradni alat padne,
provijerite je li odtecen ili rabite
neosteceni ugradni alat. Kada ste
ugradni alat provjerili i umetnuli, drzite se
vi i osobe koje se nalaze u blizini izvan
ravni ugradnoga alata koji se vrti te
pustite da aparat radi u trajanju od jedne
minute s najveéim brojem okretaja.
Osteceni ugradni alati se mahom slome
tijekom ovog pokusnog vremena.

m Nosite opremu za osobnu zastitu. Rabite
ovisno o primjeni punu zastitu za lice,
zastitu za odci ili zastitne naoc¢ale. Ukoliko
je primjerno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnik za usi, zastitne rukavice ili
specijalnu pregacu koja ¢e vas zastititi od
malih Eestica materijala. OCi trebaju biti
zasti¢ene od stranih tijela koja se razlijec¢u
unaokolo, koja nastaju tijekom razli¢itih
primjena. Maska za zastitu od prasSine ili
zastitna maska za disanje moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tijekom primjene.
Ako ste dugo izlozeni glasnoj buci, mozete
pretrpjeti gubitak sluha.

m Pazite kada su u pitanju druge osobe
na siguran razmak od vaseg radnoga
podrucja. Svatko tko stupi u radno
podrucje mora nositi opremu za osobnu
zastitu. Ulomci izratka ili slomljenih
ugradnih alata mogu odletjeti te prouzrogiti
ozljede takodjer i izvan izravnog radnoga
podrudja.
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m Mrezni kabel udaljite od ugradnih alata
koji se vrte. Ako izgubite kontrolu nad
aparatom, mrezni se kabel moze prekinuti
ili biti zahvacen te vasa Saka ili ruka moze
dospjeti u ugradni alat koji se vrti.

m Elektrini alat nikada ne odlaZite, prije
nego je ugradni alat posve zaustavljen.
Ugradni alat koji se vrti moze do¢i u dodir
sa povrS§inom na koju se odlaze te uslijed
toga mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

m Ne dopustite da elektri¢ni alat radi za
vrijeme dokle ga nosite. Vasa odje¢a
moze biti zahvaéena uslijed slu¢ajnoga
kontakta s ugradnim alatom koji se vrti te

se ugradni alat mozZe zabosti u vase tijelo.

m Redovito Cistite proreze za
provjetravanje vaseg elektricnoga alata.
Puhalo motora uvladi prasinu u kuciste
te jaka nakupina metalne prasine moze
prouzrociti opasnosti od elektri¢ne struje.

= Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.

= Ne rabite ugradne alate koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Uporaba
vode ili drugih tekuéih rashladnih
sredstava moze dovesti do elektricnoga
udara.

Ne dozvolite neuévricene dijelove
polirne kape, osobito gajtana za
priévriéivanje. Smotaijte ili skratite
gajtane za priévrSéivanje. Neucvrsceni
gajtani za privrscivanje koji se takodjer
vrte mogu zahvatiti vase prste ili se
zaplesti u izradak.

Povratni udar i odgovarajuci sigurnosni
napuci

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog
alata koji je zapeo ili blokiranog rotirajuc¢eg
alata. Zapinjanje ili blokiranje dovodi do
naglog zaustavljanja rotirajuéeg alata.
Uslijed toga se nekontrolirani elektri¢ni alat
ubrzava suprotno smjeru vrtnje ugradnoga
alata u mjestu blokade.

Povratni udar je posljedica pogresne ili
neispravne uporabe elektricnoga alata.
Moze ga se sprijeciti prikladnim mjerama
opreza, kako je u daljnjem opisano.

210

Cvrsto drzite elektriéni alat te svoje tijelo
i svoje ruke dovedite u poloZaj u kojemu
mozete docekati sile povratnoga udara.
Rabite uvijek dodatni drzak, ako postoji,
da biste imali 8to je moguce veéu
kontrolu nad silama povratnoga udara

ili momentima reakcije pri zaletu.
Opsluziva¢ moze prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnoga udara
i reakcije.

Ne dovodite svoju ruku nikada u blizinu
ugradnih alata koji se okreéu. Ugradni
alat moze pri povratnom udaru preéi preko
vase ruke.

Izbjegavajte svojim tijelom podruéje

u kojemu se elektricni alat giba pri
povratnome udaru. Povratni udar pokrece
elektriCni uredaj u smjeru suprotnom od
gibanja uredaja za poliranje na mjestu
blokiranja.

Osobito oprezno radite u podrucju
kutova, ostrih bridova itd. Sprije€ite da se
ugradni alati odbiju od izratka i zaglave.
Ugradni alat koji se vrti je u kutovima, na
ostrim bridovima ili kada se odbije sklon
zaglaviti se. Ovo uzrokuije gubitak kontrole
ili povratni udar.

Ne rabite lan¢anu pilu ili nazubljeni list
pile. Takovi ugradni alati uzrokuju ¢esto
povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posebne upute upozorenja za brudenje
i rezanje brusnom plo¢om:
m Koristite iskljugivo brusna tijela odobrena

za elektricni alat i Stitnik predviden za ova
brusna tijela. Brusna tijela koja nisu
predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu
Brusne plo¢e s udubljenim srediSnjim
dijelom moraju se tako montirati da njihova
povrsina bruSenja ne nadvisuje ravninu
ruba Stitnika. Ne moze se zadovoljavajuce
zastititi nestru¢no montirana brusna plo¢a
koja strsi iznad ravnine ruba Stitnika.

m Stitnik mora biti sigurno montiran na

elektriénom alatu i u svrhu maksimalne
sigurnosti tako namjesten da se osoba
koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
najsitnijih komadiéa brusne ploce. Stitnik
pomaze da se osoba koja radi s kutnom
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brusilicom zastiti od odlomljenih koma-
di¢a, slu€ajnog kontakta s brusnom
plo¢om, kao i od iskrenja, zapaljenja
odjece.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za
preporu¢ene moguénosti primjene.

Npr.: ne brusite nikada sa boénom
povrsinom brusne ploce za rezanje.
Brusne ploce za rezanje predvidene su za
rezanje materijala sa rubom ploce.
Bocnim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite
uvijek neosteéene stezne prirubnice
odgovarajuée veli€ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluze za stezanje brusnih ploca
i tako smanjuju opasnost od loma brusnih
ploca. Prirubnice za brusne ploce za
rezanje mogu se razlikovati od prirubnica
za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploe velikin
elektriénih alata. Brusne ploce za velike
elektri¢ne alate nisu predvidene za vece
brojeve okretaja manijih elektrinih alata

i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne
ploce za rezanje:

Izbjegavaijte blokiranje brusnih ploga za
rezanje ili preveliki pritisak. Ne izvodite
prekomjerno duboke rezove.
Preopterecéenje brusnih plo¢a za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost
skos$enja iz vertikalnog polozaja ili
blokiranja i time moguénost povratnog
udara ili loma brusne ploce.

Izbjegavaijte podrucja ispred i iza rotirajuce
brusne ploGe. Ako brusnu plo¢u za rezanje
u izratku pomicete dalje od sebe, u sluc¢aju
povratnog udara elektri¢ni alat sa
rotirajucom plo¢om bi se mogao izravno
odbaciti na vas.

Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje
uklijestila ili vi prekidate rad, iskljucite
elektricni alat i drzite ga mimo, sve dok se
brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokuSa-vajte
nikada brusnu plocu koja se jos vrti vaditi
iz reza, jer bi inaCe moglo do¢i do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite
uzrok ukljestenja.

= Ne ukljudujte ponovno elektriéni alat sve
dok se brusna plo¢a za rezanje nalazi
zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno
nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
plo¢a za rezanje prvo postigne svoj puni
broj okretaja. Inace bi se brusna plo¢a
mogla zaglaviti, odskociti iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.

m PodloZite ploce ili velike izratke, kako bi se
izbjegla opasnost povratnog udara od
uklijeStene brusne ploce za rezanje. Veliki
izraci se mogu prognuti pod djelovanjem
svoje vlastite tezine. Izradak se mora
osloniti na obje strane, i to kako u blizini
brusne ploce za rezanje, tako i na rubu.

= Budite posebno oprezni kod zarezivanja
postojeéih zidova ili na drugim nevidljivim
podrugjima. Brusna plo¢a za rezanje koja
je zarezala plinske ili vodovodne cijevi,
elektricne vodove ili ostale objekte, moze
uzrokovati povratni udar.

Ostali sigurnosni napuci

m Napon mreze te podaci o naponu na
oznacnoj plocici se moraju podudarati.

m Vreteno za zaklju€avanje pritisnite samo
kada je alat u stanju mirovanja.

Sum i vibracija

(il  mapuTAK

Vrjjednosti razine suma prema ocjeni A

[ ukupnu vrijednost tlak moZete pronaci
u tablici , Tehnicki podaci”.

Vrijfjednosti suma i titranja su ustanovijeni
sukladno EN 60745.

/N OPREZI

Navedene mjerne vrijjednosti vrijede za
nove gparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti suma i titranja mijenjaju.

[i]  maputak

Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 60745 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog optereéenja.
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Navedena razina titranja predstavlja glavne

primjene elektricnoga alata. Ali ako se
elektri¢ni alat koristi za druge primjene,

s neodgovara-ju¢im ugradnim alatomili s
nedostatnim odrzavanjem, razina titranja

moze odstupati. Ovo moze znacéajno
povecati titrajno optereéenje tijekom
cijeloga radnoga perioda.

Za to¢nu procjenu titrajnoga opterecenja valja
uzeti u obzir takodjer i intervale, u kojima je

aparat bio isklju¢en ili doduse radi, ali se

uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno smanijiti
titrajno optereéenje tijekom cijeloga radnoga

perioda.

Tehni¢ki podaci

Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao na
primjer: odrzavanje elektricnog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

/N OPREzZI

Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.

LB 17-11 125 | LBE 17-11 125

Tip Kutna brusilica
Maks. & brusnoga alata mm 125 ‘ 125
Debljina brusnoga alata mm 1-6
Priklju¢ni otvor mm 22,23
Promjer vretena M14
Broj okretaja o/min 11.500 2.800-11.500
Primljena snaga w 1.700 1.700
Predana snaga w 1.050 1.050
'5$/22|8% ;dgovara ~EPTA-Proce-dure kg _

(bez kablova)
Razred zastite [g
Razina $uma prema ocjeni A sukladno EN 60745 (vidi ,Sum i vibracija”)
Razina zvucnog tlaka L dB(A) 85 85
Razina zvuéne snage Lyyp dB(A) 96 96
Nesigurnost K db 3,0

Ukupna vrijednost titranja sukladno EN 60745 (vidi ,Sum i vibracija”)
Emisiona vrijednost ay, kod 5

povrsinskog brusenja m/s 4.9
Emisiona vrijednost a,, kod rezanja m/s? -
Nesigurnost K m/s2 1,5
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Na jedan pogled

U ovoj su uputi opisani razliciti elektri¢ni alati. Detalji u prikazu mogu odstupati od elektri¢nog
alata koji ste kupili.

4

b+—
2_13 ) = =
oo N
Vreteno 7 Ozibna sklopka
Navojne prirubnice Za ukljucivanje i iskljucivanje.
a Stezna prirubnica (Fixtec matica) Sa stojnim polozajem za trajni rad.
b Stezna matica 8 Straznja rucka
Zastitna kap 9 Kotac€i¢ za predodabir broj okretaja
Bez alata namjestivo sa 12 ureza (LB 17-11 125)
na 360°. 10 Mrezni kabel 4,0 m s mreznim
a) 125 mm utikadem
Rugka s integriranim kukastim klju¢em 11 Oznaéna plogica (nije prikazana)

Rukodrz kojeg se moze montirati lijevo
i desno.

Zavor vretena

Za utvrdjivanje vretena pri zamjeni
alata.

Glava prijenosnika

S izlazom zraka i strelicom za
pokazivanje smjera vrtnje.
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Upute za uporabu

N\ Pozor!
Prije svih radova na kutnoj brusilici izvuci
mreZni utikac.

Prije stavljanja u pogon
Ispakirati kutnu brusilicu te provjeriti
cjelovitost dopreme i oSteéenja pri
prijevozu.

Montaza zastitne kape

N\ pozor:

Tijekom radova na gruboj obradi i odrezi-
vanju nikada ne raditi bez zastitne kape.
Za rezanje upotrebite specijalnu zastitnu kapu.
m |zvuéi mrezni utikag.

m Postavite zastitnu kapu (1.). Nosovi na
zastitnoj kapi pritom moraju sjesti u
otvore prirubnica.

m Zastitnu kapu zakrenite u smjeru
kazaljke na satu (2.).

Zakretanje je moguc¢e samo u jednom
smjeru!

m Demontaza se obavlja u obrnutom
redoslijedu.
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Montaza rucke

(il  mapuTAK
Rad elektricnog alata bez rucke nije
dozvoljen.

Priévraéivanje/zamjena alata

Rukodrz

m Izvuéi mrezni utikac.

m Skinite rucku s alata okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

m Okrecite poklopac na rucki za 180° dok
se ne uglavi.
Zaustavni kljuc je nepokriven.
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MontaZa brusne ploée

m Zavor vretena pritisnuti te drzati
pritisnutim (1.).

m Pomodu klju¢a s ¢eonim otvorom
suprotno od smjera kazaljke na satu
otpustiti zateznu maticu s vretena
i uklonite ju (2.).

<6mm

I0 8 &0

m Brusnu plo¢u umetnuti to¢no na polozaj.

m Steznu maticu s vijencem prema gore
zavijcati na vreteno.

m Zavor vretena pritisnuti te drzati
pritisnutim.

m Zateznu maticu pritegnuti pomocu klju¢a
s ¢eonim otvorom.

m Za provjeru centricnog opterecenja alata
provedite probni rad.

Probni

m Mrezni utika¢ utaknuti u uticnicu.

m Ukljuciti kutnu brusilicu pritiskom na
ozibnu sklopku (bez uglavljivanja) i
ostaviti da radi otprilike 30 sekundi.
Provjeriti u odnosu na neuravnotezenost
i vibracije.

m Iskljuciti kutnu brusilicu.

Uklju€ivanje i iskljucivanje
Kratkotrajni rad bez uc¢vrscivanja

m Ozibnu sklopku pozadi pritisnuti prema
dolje, potom gurnuti prema naprijed i
zadrzati.

m Radi isklju¢ivanja ozibnu sklopku pustiti.

Trajni rad s uévrséivanjem

m Ozibnu sklopku pozadi pritisnuti prema
dolje (1.) potom gurnuti prema naprijed te
pritiskom ugvrstiti na prednjem kraju (2.).

m Radi isklju€ivanja ozibnu sklopku
deblokirati pritiskom na zadniji kraj.
[i]  mapuTAK

Nakon nestanka struje ukijuceni se aparat
ne pokrece ponovno.
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Safety-Brake sustav

[i]  mapurak

Kutna brusilica ima samozaustavnu kochicu.
Pri iskijucivanju se brusni alat zaustavija za
nekoliko sekundi.

Ako za vrijeme rada dode do prekida dovoda
struje il ako izvucete mrezni utikac, brusni alat
se zaustavija bez kocenya.

Predodabir broja okretaja
(LB 17-11 125)

m Za namjestanje radnog broja okretaja
kotaci¢ stavite na zeljenu vrijednost.

/N OPREZI
Opasnost od ozljede uslijed unistenja alata.
Rabite alat koji odgovara radnom zadatku.

[i]  mapurak

U slucaju preopterecenya ili pregrijavanja u
frajnom radu alat automatski smanjuje brof
Okretaja sve dok se alat dovoljno ne ohladi.

Namjestanje zastitne kape
Za prilagodavanje radnom zadatku

zastitna kapa se moze bez alata namjestiti
sa 12 ureza na 360°.

/N OPREZI
Opasnost od ozljede!
Nositi zastitne rukavice!
m Izvuéi mrezni utikac.
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polozaja suprotno od smjera okretanja
strelice na glavi prijenosnika.

Napuci za rad

[i]  mapurak
Nakon Iskijucivanja brusni alat jos kratko
vrijeme nastavija raditi.

Gruba obrada

N\ Pozor:

Odrezne ploce nikada ne rabiti za grubu

obradu.

— Elevacioni kut 20—40° za najbolje
odnosenje.

— Umijerenim pritiskom kutnu brusilicu
gibati tamo-amo. Na taj se nacin izradak
ne pregrijava te ne dolazi do promjena
boje; osim toga nema brazda.

Odrezivanje brusom

AN pozor

Za rezanje brusom upoftrebite specijainu

zastitnu kapu.

Pogledajte katalog pribora proizvodaca.

— Kutna brusilica mora uvijek protuhodno
raditi.
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U suprotnom opasnost od nekontroli-
ranoga iskakanja iz Zlijeba.
— Nije dopusteno pritiskati, savijati,
oscilirati.
— Pomak prilagoditi materijalu kojeg se
obradjuje: $to tvrdji, to polaganije.
Ostale obavijesti o proizvodima
proizvodjaa pod www.flex-tools.com.

Odrzavanije i njega

AN pozorr
Prije svih radova na kutnoj brusilici izvuci
mrezZni utikac.
Ciséenje
AN Pozors
Pri obradi metala se pri ekstremnoj uporabi
vodlfiva prasina moZe taloZiti u nutarnjem
prostoru kucista. OStecenje zastitne
izolacijje! Stroj rabiti preko zastitne
nadstrujne sklopke (okidna struja 30 mA).
m Aparat i proreze za provjetravanje
redovito Cistiti. UCestalost je ovisna
o obradjenom materijalu te o trajanju
uporabe.
m Nutarnji prostor kucista s motorom
redovito ispuhivati suhim stlatenim
zrakom.

Ugljene cetkice

Kutna brusilica je opremljena isklopnim
ugljenim Cetkicama.

Nakon dosezanja granice habanja isklopnih
ugljenih Cetkica kutna se brusilica
automatski iskljucuje.

[i]  maputak

Za zamjenu koristiti samo originalne
djjelove proizvodjaca. Pri koristenju tudjih
proizvoda jamstvene obveze proizvodjaca
se gase.

Kroz straznje otvore za ulaz zraka se moze
promatrati ugljenu vatru tijekom uporabe.
U slucaju jake ugljene vatre kutnu brusilicu
odmah iskljuciti. Kutnu brusilicu predati

u radionu sluzbe odrzavanja koju je
proizvodja¢ ovlastio.

Prijenosnik

NAPUTAK
Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jamstvenog vremena ne odvijat.
U slucaju nepridrzavanja jamstvene obveze
proizvodjaca se gase.

Popravci

Popravke moze provoditi iskljucivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodjaé
ovlastio.

Pri¢uvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito brusne alate, vidjeti

u katalozima proizvodjaca.

Crteze i listu rezervnih dijelova mozete
pronaci na nasoj web stranici:
www.flex-tools.com

Napuci za zbrinjavanje na otpad

AN pozorr
IsluZene aparate uklanjanjem mreZnoga
kabela uciniti neuporabljivim.
Samo za EU-zemlje
ElektriCne alate ne bacajte u ku¢no
smece!
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU
za elektriéne i elektroniCke stare aparate te
njezinoj primjeni u nacionalnom pravu
koriStene elektrine aparate se mora odvojeno
sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na
nacin neskodljiv po okolis.

[i]  maputak
O mogucnostima zbrinfavanja na olpad
obavifestiti se kod strucnoga frgovcal

( €-suglasnost

S punom odgovornoséu izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod ,” u skladu sa
sljede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 60745 sukladno odredbama
smjernica 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
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Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Iskljuenje iz jamstva

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce
za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguc¢nos$éu uporabe
proizvoda.

Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamce
za Stete, koje su prouzro€ene nestru¢nom
uporabom ili u vezi s proizvodima drugih
proizvodjaca.
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Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

N\  orozoriLor

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite smrt ali zelo hude poskodbe.

/N POzOR!

Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite rahle poskodbe ali materialno
skodo.

[il  orPomsa
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
Informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!

Razred zascite Il
(popolnoma izoliran)

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 229)

Preprecuje povratni sunek stroja
v primeru blokiranja orodja.

'|°|' Zascita pred preobremenitvijo izklopi
stroj v primeru preobremenitve.

00000000

Tahogenerator preprecuje
znizanje Stevila vrtljajev med
obremenitvijo.

Varnej$e delo in izboljSano
rokovanje zaradi mehkega
povecevanja Stevila vrtljajev.
Preprec€uje nenameren ponovni
zagon stroja po izpadu
elektricnega toka.

Hitrost je izbirno nastavljiva v
Sestih stopnjah.

(0) Zavorni sistem skrajSa ¢as
zaustavljanja orodja po izklopu.

{@} 1 Elektronika z mikroprocesorjem

Za vaso varnost

AN\ orozorior

Pred uporabo polirne naprave preberite in

upostevajte:

— la navodila za uporabo,

— razdelek ‘Splosna varnostna navodila”
o ravnanju z elektricnimi orodji v priloZeni
knjiZici (letak st. 315.915) in,

— trenutno veljavna pravila na mestu
uporabe in predpise o preprecevanju
nesrec.

Ta kotni brusilnik je bil izdelan v skladu

s sodobnimi tehnicnimi standardi in

priznanimi varnostno-tehnicnimi pravili.

Kljub temu pa lahko pri uporabi pride do

tveganyj za zdravje in Zivijenje uporabnika ali

tretjih oseb oz. do poskodb orodja ali drugih
predmetov. Kotni brusilnik uporabljajte
samo:

— v predvidene namene in,

— v brezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozijo varnost, je treba

nemudoma odpraviti.
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Predvidena uporaba
Ta kotni brusilnik je namenjen:

za profesionalno uporabo v industriji in
obrti,

za brusenje in rezanje kovin in kamna

s suhim rezanjem (za rezanje je
potreben poseben zasgitni pokrov za
rezanje,

za uporabo z brusilnim nastavkom in
priborom, ki je naveden v teh navodilih ali
pa ga priporoca.

Neprimeren pribor so npr. ploS€e za verizne
rezkarje, zagini listi.

Varnostna opozorila za kotne
brusilnike

N\  opozoriLor

Preberite in preglejte vsa varnostna navodiila,
opozonia, slike in specifikacife za fo elektricno
orodje. Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,
poZar invali resne poskodbe. Vamositna
opozoriia in navodiila shranite za prihodnjo
uporabo.

Skupna opozorila za brusenje in
rezanje:

To elektricno orodje se lahko uporablja za
bruSenje in rezalni stroj. UpoStevaijte vsa
opozorila, navodila, slikovne prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektric-
nim orodjem. Zaradi nespostovanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali tezkih
telesnih poskodb.

To elektriCno orodje ni primermno za bru-
Senje z brusnim papirjem, delo z ZiCnimi
$Cetkami in poliranje. Vrste uporabe, za
katere elektri¢no orodje ni predvideno,
lahko ogrozijo VVaso varnost in povzrogijo
telesne poskodbe.

Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
posebej za to orodje ni izdelal in priporoéil
proizvajalec orodja. Ceprav je pripomocek
mogoce prikljuciti na vase elektri¢no
orodje, ta ni nujno tudi varen.

Nazivna hitrost pripomocka mora biti vsaj
enaka najvedji hitrosti, ki je oznacena na
elektricnem orodju. Pripomocki, ki se vrtijo
z vecdjo hitrostjo od nazivne hitrosti, se
lahko zlomijo ali razpadejo.
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m Zunanji premer in debelina vaSega

pripomocka morata biti v predvidenem
obmocju zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Prevelikih ali premajhnih
pripomockov ni mogoce primerno zas¢ititi
ali upravljati.

Navojni nosilci pripomockov morajo
ustrezati navojem na vretenu brusilnika.
Pri pripomockih, ki jih namestite s
prirobnicami, morajo nati€ne odprtine
pripomockov ustrezati premeru prirobnice.
Pripomocki, ki ne ustrezajo vpenjalnemu
drzalu elektricnega orodja, so
neuravnotezeni, se prevec tresejo in lahko
povzrocijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih
orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, Ce se ne luséijo oziroma ce
nimajo razpok, brusilne kroznike, ée
nimajo razpok oziroma ¢e niso mo¢nho
obrabljeni ali izrabljeni, Zitne 3Cetke pa, Ce
nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce
pade elektricno orodje ali vsadno orodje
na tla, poglejte, e ni poSkodovano in
uporabljajte samo neposkodovana
vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini
vrte€ega se vsadnega orodja, kar velja
tudi za druge osebe v bliZini. Elektricno
orodje naj eno minuto deluje z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovana vsadna
orodja se najveckrat zlomijo med tem
preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno za3¢itno opremo.
QOdvisno od vrste uporabe si nataknite
za3¢itno masko €ez cel obraz, za3¢ito za
oci ali zaséitna oCala. Ce je potrebno,
nosite zas¢itno masko proti prahu,
za8Citne glusnike, zascitne rokavice ali
specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred man;jsimi delci materiala, ki nastajajo
pri bruSenju. O€i je treba zavarovati pred
tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah
uporabe naprave in letijo naokrog.
Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna
maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri
uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.
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m Pazite, da bodo druge osebe varno
oddaljene od Vasega delovhega obmocja.
Vsak, ki stopi na delovno obmogje, mora
nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni
delci obdelovanca ali zlomljena vsadna
orodja lahko odletijo stran in povzrodijo
telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

m Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem ro&aju. Stik z napeljavo, ki je
pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo, kar
lahko povzrodi elektricni udar.

m Drzite kabel pro¢ od vrte€ega pripomocka.
V primeru, da izgubite nadzor nad
orodjem, lahko orodje prereze kabel ali se
zanj zatakne in vam roko lahko potegne
v vrtedi pripomocek.

m Nikoli ne odlozite elektriénega orodja,
preden se popolnoma ustavi. Vrteci se
pripomocek se lahko zatakne za povrs$ino
in povzrodi, da elektri¢no orodje uide izpod
va$ega nadzora.

= Ne vklapljajte elektricnega orodja, kadar
ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se
lahko nenamerno zatakne za vasa
oblacila, kar ga potegne proti vaSemu
telesu.

m Redno distite zranike elektri¢nega orodja.
Ventilator motorja sesa prah v ohisje.
Prekomerna koli¢ina nabranega
kovinskega prahu lahko povzroci elektri¢ni
udar.

= Ne upravljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo
te materiale.

Ne uporabljajte pripomockov, za katere so
potrebna tekoc¢a hladilna sredstva.

Z uporabo vode ali drugega tekoCega
hladilnega sredstva lahko povzrocite

elektri¢ni udar, ki lahko povzroci tudi smrt.

Odskok in podobna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki

nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja

vrteCega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, zi¢ne

SCetke in podobnega. Zagozdenje ali bloki-

ranje ima za posledico takojSnjo ustavitev

vrteCega se vsadnega orodja. Nekontrolirano
elektricno orodje se zaradi tega pospeSeno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.Ce se na primer brusilni kolut
zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelo-
vanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzroci povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.Povratni udarec je
posledica napacne ali pomanjkljive uporabe

elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z

ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so

v nadaljevanju besedila.

= Trdno drZite elektri¢no orodje in se
postavite tako, da lahko z rokami in
telesom obvladate silo odskoka. Za
ucinkovit nadzor nad odskokom ali
sunkom med zagonom vedno uporabljajte
dodatni ro¢aj, ¢e ga ima orodje.
Upravljavec lahko nadzoruje sunek ali silo
odskoka, ¢e izvede ustrezne varnostne
ukrepe.

= Nikoli ne postavijajte svoje dlani v bliZzino
vrteCega pripomocka. Pripomocek lahko
odskoc¢i na vaso dlan.

= Ne postavljajte se v obmocje, kamor se
lahko orodje premakne v primeru
odskoka. Elektricno orodje bo ob odskoku
odletelo v nasprotno smer gibanja polirne
naprave na tocki stiska.

m Posebej previdni dobite pri obdelovanju
kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje
ne poskakuje ali se zatakne. Koti, ostri
robovi ali poskakovanje pogosto
povzrocijo zatikanje vrteCega pripomocka
in izgubo nadzora ali odskok. To lahko
povzroéi izgubo nadzora ali odskok.

Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo ali
zobate rezalne plo3¢e. Taksna rezila
pogosto povzro€ajo odskok in izgubo
nadzora.
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Posebna opozorila za bruenje in

rezanje

m Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana
za VaSe elektriéno orodje in zasditni
pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki
niso predvidena za Va$e elektri¢no orodje,
ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

m Kolenaste brusilne ploS¢e morate
montirati tako, da njihova brusilna
povrsina ne bo segala &ez rob zas¢itnega
pokrova. Nepravilno montirane brusilne
ploSce, ki sega ez rob zascitnega
pokrova, ni mo¢ zadostno zavarovati.

m ZascCitni pokrov morate varno namestiti na
elektriénem orodju in ga nastaviti tako, da
se doseZe najvedja mera varnosti, to
pomeni da je najman;jSi mozni del brusil-
nega telesa obrnjen v smeri k uporabniku
orodja. Zasc¢itni pokrov pomaga pri zas¢iti
uporabnika pred drobci, naklju¢nim stikom
z brusilnim telesom ter iskricami, ki lahko
zanetijo obleko.

m Brusila lahko uporabljate samo za vrste
uporabe, ki jih priporo€a proizvajalec. Na
primer: Nikoli ne brusite s stransko
ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce
SO namenjene odstranjevanju materiala
z robom ploSce. Brusilo se lahko zaradi
boc¢nega delovanja sile zlomi.

m Zaizbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice
pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut
zlomil. Prirobnice za rezalne plosc¢e se
lahko razlikujejo od prirobnic za druge
brusilne kolute.

= Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih
kolutov vegjih elektriénih orodij. Brusilni
koluti za vecja elektricna orodja niso
konstruirana za visje Stevilo vrtljajev, s
katerimi delujejo manj$a elektricna orodja
in se lahko zato zlomijo.
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Ostala posebna opozorila za rezanje

m |zogibajte se blokiranju rezalne plosc¢e ali
premocnemu pritiskanju na obdelovanec.
Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plosce se
poveca, prav tako dovzetnost za zatikanje
ali blokiranje in s tem moznost povratnega
udarca ali zloma brusila.

m |zogibajte se podrogja pred in za vrte€o se
rezalno plosco. Ce boste rezalno plosco,
ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe,
lahko elektri€no orodje v primeru
povratnega udarca skupaj z vrte¢im se
kolutom odleti naravnost v Vas.

m Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali Ge
prekinete z delom, elektri¢no orodje
izklopite in ga drzite pri miru, dokler se
kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskusSajte rezalne plosce, ki se Se vrti,
potegniti iz reza, ker lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

m Dokler se elektriéno orodje nahaja v
obdelovancu, ga ne smete ponovno
vklopiti. PoCakajte, da bo rezalna plosca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele
potem previdno nadaljujte z rezanjem.

V nasprotnem primeru se lahko plosca
zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzroci
povratni udarec.

m Plosce ali velike obdelovance ustrezno
podprite in tako zmanj3ajte tveganje
povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne ploSge. Veliki obdelovanci se
lahko zaradi lastne teze upognejo.
Obdelovanec mora biti podprt z obeh
strani, pa tudi v blizini reza in na robu.
Se posebno previdni bodite pri ,rezanju
Zepov*“ v obstojece stene ali v druga
podrodja, v katera nimate vpogleda.
Pogrezajoca se rezalna plosca lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi
ter elektricne vodnike in druge predmete
povzro€i povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila

m Napetost vtinice in specifikacije na
plos¢ici z nazivnimi vrednostmi se
morajo ujemati.

m Ne pritiskajte zaklepa vretena, dokler
se orodje ne ustavi.
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Hrup in tresljaji

[i]  oromsa

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega

s stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljajev
so navedene v razpredelnici , Tehnicne
specifikacife”.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bili doloceni
v skladu s standardom EN 60745.

/N POzOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. VVsakodnevna uporaba povzroci. da
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

[i]  opomsaA

Raven emisij tresljajev na tem listu z
informacijami je bila izmerjena v skladu

s standardiziranim preizkusom, podanim

v standardu EN 60745, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja

z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven emisij tresljajev predstavlja
glavni namen uporabe orodja. Ce orodje
uporabljate v druge namene, z drugimi
pripomocki ali ga slabo vzdrzujete, se lahko
emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
moc¢no poveca raven izpostavljenosti

v celotnem obdobju uporabe.

Ce orodje uporabljate v druge namene,

z drugimi pripomocki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko mocno zniza raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju
uporabe.

Upostevaijte tudi druge varnostne ukrepe
za za$cito uporabnika pred ucinki tresljajev,
na primer: vzdrzevanje orodja in
pripomockov, uporaba s toplimi rokami in
organizacija delovnih vzorcev.

/N Pozor!
Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za usesa.
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Tehni€ne specifikacije

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Vrsta naprave Kotni brusilnik
Maks. premer brusilnega nastavka mm 125 ‘ 125
Debelina brusilnega nastavka mm 1-6
Navoj gredi mm 22,23
Premer vretena M14
Hitrost o/min 11.500 2.800-11.500
Vhodna mo¢ W 1.700 1.700
Izhodna moé W 1.050 1.050
-(|J—$/22a0\(/) ;}(Iadu s postopkom ,EPTA kg _

(brez kablov)
Varnostni razred [g

Nivo hrupa, ki je ocenjen s stopnjo A, je v skladu s standardom EN 60745
(glejte ,Hrup in tresljaji*)

Raven zvocnega tlaka Lpa dB(A) 85 85
Raven zvo€ne moci Lyyp dB(A) 96 96
Negotovost K db 3,0

Skupna vrednost tresljajev v skladu s standardom EN 60745 (glejte ,Hrup in tresljaji)
Emisijska vrednost a;, pri brusenju

2
povrsine m/s 4.9
Emisijska vrednost a;, pri rezanju m/s2 -
Negotovost K m/s? 1,5

224




LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

Pregled

V teh navodilih za uporabo so opisana razli¢na elektri¢na orodja. Slike lahko v dolo¢enih
podrobnostih odstopajo od kupljenega elektricnega orodja.

5 6

4

7

b+—
2_13 ) = =
e I
1 Vreteno 7  Prekucno stikalo
Navojna prirobnica Za vklop in izklop. S polozajem za
a Vpenjalna matica (matica Fixtec) trajno delovanje.
b Vpenjalna prirobnica 8  Zadnji rocaj
3  Zascitni pokrov 9 Nastavitveno kolesce za izbiro Stevila
Nastavljivo brez pribora z 12 zarezami vrtljajev
Vv razponu 360°. (LB 17-11 125)
a) 125 mm 10 Napajalni kabel dolZine 4,0 m
4  Roéaj z vgrajenim kljuéem s kavljem z vtikaéem
Rocaj se lahko namesti na levi in desni 11 Tipska tablica (ni prikazano)

strani.

5 Zaklep vretena
Zaklep vretena zavaruje vreteno ob
zamenjavi orodja.

6 Glava gonila
Glava z izhodno odprtino za zrak in
puscico s smerjo vrtenja.
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Navodila za uporabo

N\ orPozoriLo!
lzviecite VIic iz vtichice, preden se lotite del
na kotnem brusilniku.

Pred vklopom elektri¢nega orodja
Odstranite embalazo in preverite, da je
posiljka popolna in nepoSkodovana.

Namestitev zas¢itnega pokrova

N\  orPozoriLo!

Pri kosmacenju in rezanju dela nikoli ne
izvajafte brez zascitnega pokrova.

Za rezanje uporabite poseben zascitni
pokrov za rezanje. Glejte katalog pribora
proizvajalca.

m |zvlecite vti¢ iz vtiCnice.

m Namestite zaS¢itni pokrov (1.). Zatici na
zasc¢itnem pokrovu morajo biti pravilno
namesceni v izreze prirobnice.

m Zascitni pokrov obrnite v desno (2.).
Vrtite ga lahko samo v eno smer!

m Demontazo izvedite v obratnem vrstnem
redu.
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Namestitev roc¢aja

[i]  oromsa
Uporaba elektricnega orodja brez rocaja ni
dovoljena.

Pritrditev/menjava nastavka
Roc€aj
m |zvlecite vti€ iz vtiCnice.

m Z vrtenjem v levo odstranite rocaj
z orodja.

m Pokrov na ro¢aju zavrtite za 180°, da se
zaskogi.
Klju¢ za blokiranje je spro$éen.
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Montaza brusilne plo3ée

m Pritisnite na zaporo vretena in jo drzite
pritisnjeno (1.).

m S klju¢em s kavljem zavrtite vpenjalno
matico v levo in jo snemite (2.).

<6mm

j0 O &0

m Pravilno namestite brusilno plo$c¢o.

m Vpenjalno matico privijte na vreteno tako,
da bo podaljSek matice obrnjen navzgor.

m Pritisnite na zaporo vretena in jo drzite
pritisnjeno.

m Vpenjalno matico zategnite s kljuéem
s kavljem.

m Preizkusite orodje, da tako preverite, ali
je nastavek resni¢no sredinsko vpet.

Preizkus

m Vstavite vii€ v vti€nico.

m Kotni brusilnik vklopite tako, da pritisnete
klecno stikalo (ne da se zasko¢i) in ga
pustite delovati za pribl. 30 sekund.
Preverite, ali prihaja do neuravnotezenosti
in tresljajev.

= Kotni brusilnik izklopite.

VKklop in izklop
Kratko delovanje brez uporabe
prekucnega stikala

m Prekucno stikalo potisnite naprej in ga
pridrzite.

m Za izklop prekucno stikalo izpustite.

Neprekinjeno delovanje z uporabo

prekucnega stikala

m Prekucno stikalo potisnite naprej (1.)
in ga s pritiskom na sprednji del
zaskocite (2.).

m Za izklop pritisnite na zadnji del
prekucnega stikala, tako da sprostite
zaporo.

OPOMBA

Po izpadu elektricnega toka se vkijuceno

orodje ne bo ponovno vkiopilo.
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Varnostni zavorni sistem

[il]  oromsa

Kotni brusilnik je opremifjen z zavoro izteka.
Brusilno orodje se zaustavi le nekaf sekund po
izklopu.

Ce pride med delovanjem do izpada
elektricnega toka ali Ce izvieCete omreZni VIic,
se brusilno orodje zaustavija brez ucinkovanja
zavore.

Izbira Stevila vrtljajev
(LB 17-11 125)

m Za nastavitev delovnega Stevila vrtljajev
zavrtite nastavitveno kolesce v polozaj
za zeleno vrednost.

/N Pozor!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi unicenja

orodja. Izberite primerno orodje za delo, ki
opravijate.

OPOMBA
Ob preobremenitvi ali pregrevanju med
trajnim delovanjem se Stevilo vrtljajev
orodja samodejno zmanjsa z namenom,
da se orodje ohladl.

Prestavljanje zaS¢&itnega pokrova
Za prilagoditev na delo lahko zas¢itni
pokrov brez orodja namestite na 12 zarez
v razponu 360°.

/N POzOR!
Nevarnost poskodb!
Nosite zascitne rokavice!
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m Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

puscice na glavi gonila, dokler ne boste
dosegli primernega polozaja.

Navodila za uporabo

[il]  oromsa

Ko polirno napravo izklopite, se orodje za
brusenje se krajsi cas vrti.

Kosmacenje

N\  orozorior

Rezalne plosce nikoli ne uporabljajte za

kosmacenyje.

— lIzberite kot 20-40° za najucinkovitejSi
odrez.

— 8 srednje moc¢nim pritiskom pritisnite
kotni brusilnik ob obdelovanca in ga
premikajte sem ter tja. S tem obdelo-
vanec ne bo prevec vro€ in ne bo prislo
do obarvanja ter nastanka rez.

Rezanje

N\ orozoriLO!
Za rezanfe uporabite poseben zascitni
pokrov za rezanje. Glejte katalog pribora
proizvajalca.
Glejte katalog pribora proizvajalca.
— Kotni brusilnik mora vedno obratovati

v nasprotnem teku od smeri obdelovanja.
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Drugace lahko pride do nenadzorova-
nega izmeta iz reze.

— Ne pritiskajte, ne zatikajte se, ne
oscilirajte.

— Hitrost premikanja prilagodite materialu
obdelovanca: ¢im trSi je material, tem
pocasneje se premikaijte.

Dodatne informacije o nasih izdelkih so na

voljo na www.flex-tools.com.

VzdrZzevanje in nega

/N  oprozorior
lzviecite Viic iz viticnice, preden se lotite del
na kotnem brusilniku.
Ciscenje
OPOZORILO!
Pri dolgotrajnejsi obdelavi kovin se v ohisju
lahko nabere prevoadni prah.
Poskodbe zascitne izolacijje!
Elektricno orodje uporabljajte z zascitnim
stikalom na diferencni tok (proZilni fok 30 mA).
m ElekiriCno orodje in zra¢ne reze redno
Cistite. Pogostost ¢iS¢enja je odvisna od
materiala in trajanja uporabe.
m S suhim stisnjenim zrakom redno
izpihujte notranjost ohisja in motorja.
Odgljikove Scetke
Kotni brusilnik je opremljen z izklopnikom na
oglene Scetke.

Ko se doseze zgornja meja obrabe oglenih
SCetk, se kotni brusilnik samodejno izklopi.

[i]  oromsa

Za zamenjavo uporabite samo originalno
dobavijene dele proizvajalca. Pri uporabi
neoriginalnih delov se garancijske
obveznosti proizvajalca stejejo za nicne.
Med uporabo polirne naprave lahko skozi
zadnje reze za dovod zraka opazite tlenje
ogljikovih S¢etk.

Ce je krtade zajel mo&an ogenj, je treba kotni
brusilnik nemudoma izklopiti. Kotni brusilnik
predajte pooblas¢eni servisni delavnici.

Gonilo

OPOMBA
V garancijski dobi ne odvijajte vijakov na
glavi gonila. V' primeru neupostevanja
se garancijske obveznosti proizvajalca
Stejejo za nicne.
Popravila
Popravila lahko izvede samo pooblas¢ena
servisni center za stranke.

Nadomestni deli in pripomodki
Dodaten pribor, $e posebej brusilne
nastavke, si lahko ogledate v katalogu
proizvajalca.

Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

/N  oprozorior
Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite
napajalini kabel, da bodo uporabna.

Elektri¢nih orodij ne odstranite med

gospodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektricni in elektronski opremi ter
prenosom v nacionalno pravo je treba
rabljena elektricna orodja zbrati lo¢eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin.

[i]  oromsa
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite
na pooblascenega prodajalcal
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Izjava o skladnosti €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 60745 v skladu z dolo¢bami iz direktiv

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & O) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o0 omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoce uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki je
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektri¢nega orodja ali njegove uporabe

z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri folosite

A AVERTIZARE!

Inseamnad un pericol care ameninfa direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acester
Indicatii exista ameninfarea cu moartea sau
raniri grave.

/N ATENTIE!

Inseamnd o posibila situatie periculoasa.

In cazul in care nu se acorda afentie acestei
Indicatii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

(il  morcarer
Inseamna sfaturi utile de aplicare
si informatii importante.

Simboluri pe aparat

nainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizaren!

Purtati ochelari de protectie!

Clasa de protectie Il
(complet izolat)

E Indicatie de salubrizare pentru

aparatul vechi (vezi pagina 241)

Previne reculul masinii in cazul
blocarii sculei.

J
b
Anti-Kick
Back

'|°|' Dispozitivul de protectie la
suprasarcina: opreste masina in
cazul producerii unei suprasarcini.

Overload
Protection

Un tahometru generator previne
reducerea turatiei sub sarcina.

Constant
Drive Control

N Siguranta sporita in timpul lucrului
si manevrare optimizata datorita

fazei tranzitorii line de pornire

a turatiei.

Preventia pornirii accidentale

a masinii dupa scaderea tensiunii.
Viteza poate fi reglata cu 6 trepte
variabile.

Sistemul de franare reduce durata
de descarcare a sculei.

Microprocesor electronic

Pentru siguranta Dvs.

N\ AVERTIZARE!

Citifi inainte de folosirea polizorului

unghiular si apoi actionati:

— prezenta instructiune de deservire,

— Indicatii de siguranta generale” pentru
utilizarea sculelor electrice in caietul
anexat (Inscris Nr.: 315.915,

— Regulile si prescriptiile de profectie
contra accidentelor aplicabile locului
de utilizare.

Acest polizor unghiular este construit

conform nivelului de actualitate tehnica si

a regulilor tehnice de securitate consacrate.

Cu toate acestea, la utilizarea lui pot aparea

pericole pentru infegrifatea corporald sf

pentru viata utilizatorului sau a unor terfi,
respectiv prejudicii ale masinii sau ale alfor
bunuri materiale. Polizorul unghiular se va
utiliza numai la

— pentru o folosire conform destinatiei,

— intr-o stare tehnica de siguranfa

_ lreprosabila.

Inlaturati imediat defectiunile care afecteaza

siguranta.
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Folosire conform destinatiei

Acest polizor unghiular este destinat

— pentru utilizarea Tn industrie si
mestesuguri,

— pentru slefuirea si debitarea metalului si
a pietrei prin slefuire uscata; pentru
debitare este necesara o capota speciala
de protectie la debitare,

— pentru utilizarea sculelor de slefuit si
accesoriilor indicate Tn acest manual sau
recomandate de producator este admisa.

Nu se admit de ex. discurile pentru freze cu

lant, panzele de ferastrau.

Instructiuni de siguranta pentru
polizoare unghiulare

N\ AVERTIZARE!

Cititi toate indicatiile de siguranfa,
instructiunile, figurile si specificafiile pentru
scula electricd inclusd in pachetul de livrare.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave. Pastrali toate
indicafiile de sigurania si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Indicatii de avertizare comune pentru

slefuire si taiere

m Aceastd scula electrica se va folosi ca
polizor si masina speciala de retezat cu
disc abraziv. Respectati toate avertismen-
tele, instructiunile, reprezentarile si datele
primite impreuna cu scula electrica. In
cazul in care nu veti respecta urmatoarele
instructiuni, se poate ajunge la
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

m Aceasta sculd electrica nu este adecvata
pentru slefuire cu hartie abraziva, lucrul cu
perii de s&rma si lustruire. Utilizarile care
nu sunt recomandate pentru aceasta scula
electrica pot cauza situatii periculoase si
raniri.

= Nu folositi accesorii care nu sunt
prevazute si recomandate in mod special
de céatre producator pentru aceasta scula
electrica. Faptul in sine ca accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.
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m Turatia admisa a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu turatia maxima
indicata pe scula electrica. Un accesoriu
care se roteste mai repede decat este
admis, se poate rupe, iar bucatile
desprinse pot zbura in toate partile.

m Diametrul exterior si grosimea
dispozitivului de lucru trebuie sa
corespunda datelor dimensionale ale
sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru gresit dimensionate
nu pot fi protejate sau controlate in
suficienta masura.

m Accesoriile prevazute cu insertie filetata
trebuie trebuie sa se potriveasca exact pe
filetul arborelui de polizat. La accesoriile
montate prin flanse, diametrul gaurii
accesoriului trebuie sa se poriveasca cu
diametrul de prindere al flansei.
Accesoriile care nu sunt fixate exact la
scula electrica, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

m Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate.
Inainte de fiecare utilizare controlati daca
dispozitivele de lucru ca discurile de slefuit
nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sarma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula
electrica sau dispozitivul de lucru cade pe
jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau
folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul
de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al
dispozitivului de lucru si lasati scula
electrica sa functioneze un minut la turatia
nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in
aceasta perioada de proba.

m Purtati echipament personal de protecie.
Infunciie de utilizare, purtati o protectie
completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditiva, manusi de
protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de
material. Ochii trebuie protejati de
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corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de
protectie a respiratiei trebuie sa filtreze
praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

= Avetli grija ca celelalte persoane sa
pastreze o distanta sigura faa de sectorul
dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde
in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

= Prindeti scula electrica numai de manerele
izolate atunci cand executati lucrari pe
parcursul carora dispozitivul de lucru
poate nimeri conductori electrici ascunsi
sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

= Tineti cablul de alimentare departe de
accesoriile care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins iar mana
sau bratul dumneavoastra poate nimeri
sub accesoriul care se roteste.

= Nu puneti niciodata jos scula electrica
inainte ca accesoriul sa se fi oprit complet.
Accesoriul care se roteste poate ajunge in
contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra
sculei electrice.

= Nu lasati scula electricé sa functioneze n
timp ce o transportati. In urma unui contact
accidental cu accesoriul care se roteste,
acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

m  Curafafi regulat fantele de aerisire ale
sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de
pulberi metalice poate provoca pericole
electrice.

= Nu folositi scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
duce la aprinderea acestor materiale.

= Nu folositi accesorii care necesita agenti
de racire lichizi. Folosirea apei sau a altor
agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare
Reculul este reactia brusca aparuta la
agatarea sau blocarea unui accesoriu care se
roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a accesoriului
care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in
punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a accesoriului. Daca, de exemplu, un
disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate
agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul.
Discul de slefuit se va deplasa catre operator
sau Tn sens opus acestuia, in functie de
directia de rotatie a discului in punctul de
blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit
se pot chiar rupe. Un recul este consecinta
utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

m Tineti bine scula electrica si aduceti-va
corpul si bratele intr-o pozifie in care sa
puteti controla fortele de recul. Folositi
intotdeauna un maner suplimentar, Th caz
ca acesta existd, pentru a avea un control
maxim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reactie la turatii inalte.
Operatorul poate stapani fortele de recul si
de reactie prin masuri preventive
adecvate.

= Nu apropiati niciodaté mana de accesoriile
aflate in migcare de rotatie. In caz de recul
accesoriul se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

m Evitati s& stationati cu corpul in zona de
migcare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

= Lucrati extrem de atent in zona colfurilor,
muchiilor ascutite, etc. Impiedicati
ricosarea accesoriului de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
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miscare de rotatie are tendinta sa se
blocheze n colturi, pe muchii ascutite sau
cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.
Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn
sau panze dintate. Asemenea dispozitive
de lucru provoaca frecvent recul sau ducla
pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea

si taierea

m Folositi numai corpuri abrazive admise
pentru scula dumneavoastra electrica si
o aparatoare de proteciie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevazute pentru
aceasta scula electrica nu pot fi acoperite
si protejate suficient, fiind nesigure.

m Discurile de selfuire cu degajare trebuie
astfel montate incat suprafata lor de
slefuire sa nu depaseasca planul marginii
aparatoarei de protectie. Un disc de
slefuire montat necorespunzator, care
depaseste planul aparatoarei de protectie,
nu poate fi acoperit suficient.

m Apdratoarea de protectie trebuie sa fie
bine montata pe scula electrica si, pentru
un maxim de siguranta, sa fie astfel
reglatd incat numai o o portiune infima din
corpul abraziv sa ramana neacoperita in
partea dinspre operator. Aparatoarea de
protectie are rolul de a proteja operatorul
de fragmentele desprinse din corpul
abraziv, de contactul cu acesta cat si
scanteile degajate, care i-ar putea aprinde
imbracamintea.

m Corpurile abrazive trebuie folosite numai
pentru posibilitatile de utilizare
recomandate. De exemplu: nu slefuiti cu
partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate
indepartarii de material cu marginea
discului. Exercitarea unei forte laterale
asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

m Folositi intotdeauna flanse de prindere
nedeteriorate avand dimensiuni si forme
corespunzatoarte discului de slefuit ales
de dumneavoastra. Flansele adecvate
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sprijina discul de slefuit diminuand astfel
pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru
discuri de taiere pot fi diferite fata de
flansele pentru alte discuri de slefuit.

= Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate
provenind de la scule electrice mai mari.
Discurile de slefuit pentru sculele electrice
mai mari nu sunt concepute pentru turatiile
mai ridicate ale sculelor electrice mai mici
si se pot rupe.

Alte avertismente speciale privind

taierea

m Evitati blocarea discului de taiere sau
0 apasare prea puternica. Nu executati
taieri exagerat de adanci. O supra-
incarcare a discului de taiere mareste
solicitarea acestuia si tendinta sa de a
devia, de a se rasuci in piesa de lucru sau
de a se bloca, aparand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

m Evitafi zona din fata si din spatele discului
de taiere care se roteste. Daca deplasati
discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastra, in caz de recul,
scula electrica impreuna cu discul care se
roteste pot fi proiectate direct spre
dumneavoastra.

m Daca discul de tiere se blocheaza sau
daca intrerupeti lucrul, deconectati scula
electrica si nu o migcati pana cand discul
se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa extrageti discul de taiere din taietura,
altfel se poate produce un recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii discului.

= Nu repomiti niciodata scula electrica cat
timp aceasta se mai afla inca in piesa de
lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala $i numai dupa aceea
continuati s taiati cu precautie. In caz
contrar discul se poate agata, sari afara
din piesa de lucru sau provoca recul.

m Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari
pentru a diminua riscul reculului cauzat de
blocarea discului de taiere. Piesele mari
se pot incovoia sub propria greutate. De
aceea, piesa de lucru trebuie sprijinita pe
ambele parti, atat in apropierea liniei de
taiere cat si pe margine.
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m Fiti extrem de atenti in cazul ,tierii de
cavitati" in pereti deja existenti sau in alte
sectoare fara vizibilitate. La penetrarea in
sectorul vizat, discul de taiere poate cauza
recul daca nimereste in conducte de gaz
sau de apa, conductori electrici sau alte
obiecte.

Alte indicatii de siguranta

m Tensiunea de retea si datele tensiunii
de pe placuta de tip trebuie sa fie in
concordanta.

m Apasati blocarea spindelului numai cand
scula este oprita.

Zgomot si vibratie

(i]  mwoicarier

Extragetli valorile pentru nivelul de zgomot
evaluat dupd curba de filfrare A, precum si
valorile fotale ale vibratiei din tabelul ,Date
tehnice”. Valorile zgomotului si vibrafiei au
fost determinate conform EN 60745.

/N ATENTIE!

Valorile de masura indicate sunt valabile
numai pentru aparate noi. La utilizarea
Zilnica valorile zgomotului si vibratiei se
modifica.

Lil  morcarier

Nivelul vibratiei indicat in aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 60745 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii. Nivelul
de vibratie indicat reprezinta aplicatiile
principale ale uneltei electrice. Daca unealta
electrica este utilizata pentru alte aplicatii,
cu scule de schimb care se abat sau care
sunt insuficient intretinute, nivelul de vibratii
se poate abate.

Aceasta poate mari considerabil incarcarea
cu vibratii in intreg timpul de lucru. Pentru o
apreciere corecta a incarcarii cu vibratii ar
trebui luat in considerare si timpul in care
aparatul a fost oprit sau functioneaza fara
sa fie utilizat efectiv. Aceasta poate reduce
considerabil incarcatura de vibratii pe timpul
de lucru total.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia deserventului Thainte de
actiunea vibratiilor ca de exemplu:
intretinerea uneltei electrice si a sculelor de
schimb, tinerea mainilor calde, organizarea
proceselor de lucru.

/N ATENTIE!
La o presiune acusticd de peste 85 dB(A)
purtati protectie pentru auz.
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Date tehnice

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Tipul aparatului Polizorul unghiular
@ max. al sculei de slefuit mm 125 ‘ 125
Grosimea sculei de slefuit mm 1-6
Gaura de prindere mm 22,23
Filetul spindelului M14
Turatie rot/min 11.500 2.800-11.500
Preluare de putere w 1.700 1.700
Predare de putere w 1.050 1.050
Sreutatea corespunzatoare ,EPTA kg _

rocedure 01/2003“ (fara cablu)

Gradul de protectie Q]

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A corespunzator EN 60745
(a se vedea ,Zgomot si vibratie”)

Nivelul presiunii acustice Lpa dB(A) 85 85
Nivelul puterii acustice Lyya dB(A) 96 96
Incertitudine K db 3,0

Valoarea totala a vibratiei corespunzatoare EN 60745 (a se vedea ,Zgomot si vibratie”)
\S/::)?:F:taelirplsulor ap, la slefuirea m/s? 4.9

Valoarea emisiilor ay, la debitare m/s2 -

Incertitudine K m/s? 1,5
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Dintr-o singura privire

Tn acest manual sunt descrise diverse scule electrice. Reprezentarea in detaliu poate diferi
de scula electrica achizitionata.

4 5 6

b—s—n
2 =
a-=e 3 —
11

Fus 7  Comutator basculant
Flansa cu filet Pentru conectare si deconectare.
a Piulit de tensionare (piulita Fixtec) Cu pozitie fixata pentru regim de
b Flansa de tensionare functionare permanenta.
Capota de protectie 8  Maner spate
Reglabila fara scule, cu 12 trepte, 9 Rotita de reglare pentru preselectarea
la 360°. turatiei (LB 17-11 125)
a) 125 mm 10 Cablu de retea 4,0 m cu stecher
Méner cu cheie-furca integratd de retea
Manerul se poate monta pe stanga si 11 Plicuta de fabricatie (nereprezentats)

dreapta.

Blocarea spindelului

Pentru fixarea spindelului la
schimbarea sculei.

Cap de transmisie

Cu iesire de aer si sageata a directiei
de rotare.
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Instructiune de utilizare

A AVERTIZAREY
Inaintea tuturor lucrarilor la polizorul
unghiular, scoateti fisa de refea.

Inaintea punerii in functiune
Dezambalati polizorul unghiular si controlati
completitudinea livrarii si deteriorarile de la
transport.

Montarea capacului de protectie

N\ AVERTIZARE!

Nu lucrati niciodala fard capota de protectie
/a lucrarile de degrosare si de debitare.
Peniru debitare se va utiliza o capota
speciala de profectie la debitare.

m Scoateti stecherul de retea.

m Asezati capacul de protectie (1.).
Ciocurile de la capacul de protectie
trebuie sa fie in acest caz plasate in
degajarile flansei.

m Rotiti Tn sens orar capacul de
protectie (2.).

Rotirea este posibila numai intr-o singura
directie!

m Demontarea se realizeaza in ordine
inversa.
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Montarea manerului

(il  mprcATiEr
Exploatarea sculei electrice fara maner nu
esfe permisa.

Fixarea/schimbarea sculei

Maner

m Scoateti stecherul de retea.

m Scoateti manerul desurubandu-l in sens
antiorar de la aparat.

m Insurubatila 180° capacul manerului,
pana cand se fixeaza in pozitie.
Cheia cu orificiu frontal este eliberata.
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Montarea discului de rectificat

m Apasati piedica axului si tineti-o
apasata (1.).

m Cu ajutorul cheii cu orificiul frontal,
desfaceti piulita de tensionare in sens
antiorar de pe arbore si detasati-o (2.)..

<6mm

j0 O &0

m Asezati discul de rectificat in pozitie
corecta.

= Insurubati piulita de tensionare cu gulerul
n sus pe arbore.

m Apasati piedica axului si tineti-o apasata.

m Strangeti ferm piulita de tensionare cu
cheia cu orificiu frontal.

m Executati proba de functionare pentru
a verifica tensionarea centrala a sculei.

Proba de functionare

m Introduceti fisa de retea n priza.

m Conectati polizorul unghiular cu ajutorul
comutatorului basculant (fara fixare in
pozitie) si lasati polizorul unghiular sa
functioneze timp de aproximativ 30 de
secunde. Controlati descentrarile si
vibratiile.

m Deconectati polizorul unghiular.

Pornirea si oprirea
Scurta functionare fara fixare

» Impingeti comutatorul basculant inainte
si tineti-l strans.

m Pentru deconectare eliberati comutatorul
basculant.

Functionare de durata cu fixare

» Impingeti comutatorul basculant fnainte (1.)
si lasati-l sa se fixeze in pozitie prin apasare
pe capatul din fata (2.).

m Pentru deconectare, deblocati
comutatorul basculant prin apasare pe
capatul din spate.

INDICATIE!
Dupad o intrerupere de curent aparatul
conectat nu porneste din nou.
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Sistem de franare de siguranta

[i]  mworcATIE!

Polizorul unghiular dispune de o frdana de
rulare. La oprire, scula de slefuire se opreste
in decurs de cateva secunde.

Daca in timpul functionarii se produce o
Infrerupere a alimentarii electrice sau dacd
stecherul este scos din priza, scula de slefuit
esle eliberala.

Preselectarea turatiei
(LB 17-11 125)

m Pentru reglarea turatiei de lucru, pozitionati
roata de reglare la valoarea dorita.

/N ATENTIE!

Pericol de ranire prin distrugerea sculei.
Folositi scule corespunzatoare sarcinii

de lucru.

Lil  morcayer

La suprasolicitarea sau supraincalzirea in
functionarea de lunga durata, aparatul

reduce automat turatia, pana cand aparatul
s-a racit suficient.

Repozitionarea capacului de protectie
Pentru adaptarea la sarcina de lucru,
capacul de protectie se poate regla fara
scule Tn 12 trepte la 360°.

/N ATENTIE!
Pericol de ranire!
Purtati manusi de protectie!
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m  Scoateti stecherul de retea.

opus sensului de rotatie de pe capul
transmisiei pana la pozitia necesara.

Indicatii de lucru

INDICATIE!
Dupa oprire scula de slefuit mai
functioneaza pentru scurt timp.

Degrosarea

/N  AVERTIZARE!

Nu utilizati niciodata discurile de debitare

/a degrosare.

— Unghiul de expunere 20-40° pentru
degajare optima.

— Miscati in ambele sensuri cu presiune
moderata polizorul unghiular. Ca urmare,
piesa nu se incalzeste prea tare si nu apar
decolorari; in plus, nu exista caneluri.

Debitarea si slefuirea

/N  AVERTIZARE!

Peniru debitare se va ufiliza o capota

speciald de profectie la debitare.

Consultati catalogul de accesorii al

producatorului.

— Polizorul unghiular trebuie sa lucreze
in permanenta in rotatie in sens opus.
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n caz contrar, apare pericolul de
desprindere necontrolata din canelura.
— Nu apasati, nu inclinati, nu produceti
oscilatii.
— Adaptati avansul la materialul de pre-
lucrat: cu cat mai tare, cu atat mai lent.
Informatii suplimentare privind produsele
producatorului la www.flex-tools.com.

Intretinere si Tngrijire

A AVERTIZARE!
Inaintea tuturor lucrarilor la polizorul
unghiular, scoateti fisa de retea.

Curatare

/\  AVERTIZARE!
La prelucrarea de metale la utilizarea extrema
se poate depune praf conducator de
electricitate in interiorul carcasel. Afectarea
izolatiel de profectie! Utilizati masina cu
Intrerupator de protectie contra curentului
vagabond (Curent de declansare 30 mA).
m Curatati aparatul si fantele de aerisire
in mod regulat. Frecventa depinde de
materialul prelucrat si de durata utilizarii.
m Suflati regulat interiorul carcasei cu aer
sub presiune uscat.

Perii de carbune

Polizorul unghiular este dotat cu carbuni de
deconectare. Dupa atingerea limitei de
uzura a carbunilor de deconectare, polizorul
unghiular se deconecteaza automat.

(il  /NDICATIE!

Folositi numai piesele originale ale produ-
catorului pentru schimb. La folosirea de
fabricate straine se sting obligatiile de
garantie ale producatorului.

Prin orificiile de intrare a aerului din spate
poate fi observant focul carbunelui in timpul
utilizarii. In caz de ardere intensa a carbunilor
deconectati imediat polizorul unghiular.
Predati polizorul unghiular unui atelier de
service autorizat de producator.

Transmisia

[i]  mwoicarier

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmisie in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligafiile
de garantie ale producaforului.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv
de un atelier de service pentru clienti
autorizat de producator.

Piese de schimb si accesorii

Gasiti alte accesorii, in special scule de
rectificat in cataloagele producatorului.
Gasiti desene de ansamblu explodat si liste
ale pieselor de schimb pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

AN AvERTIZARE!
Faceti neutilizabile aparatele care nu se mai
Intrebuinteaza prin indeparitarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile EU

Nu aruncati uneltele electrice

la gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice vechi
si punerea Tn practica Tn legislatia nationala
uneltele electrice uzate trebuie sa se colecteze
separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

(il  /morcarier
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!
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Conformitatea C €

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Date tehnice” este
in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 60745 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Excluderea raspunderii

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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N3nonsBaHu cMMBONM

& TTPEAYTIPEKLIEHUE!
Obo3Ha4aBa HEMOCPELCTBEHO 3aCTpaLla-
Batya onacHoct. [lpu HecriaspaHe Ha
MPELYIPEXAEHNETO BY 3aCTPALLABAT
CMBPT UIIN TEXKU HEPAHSBAHNS.

/N BHUMAHME!

0Obo3Ha4YaBa Bb3MOXHE OracHa CUTyauus.
[pu HecriasBaHe Ha rpeqypexgeHneTo
BU 3acTpaLlaBar HapaHsaBaHus uiin
marepuariHn Leru.

YKASAHUE!
Obo3Hay4yaBa CbBETH 34 U3I10/13BaHE
U BakKHa MH@opmayms.

CvmBonu Ha ypena

Mpean nyckaHe B ekcrnoata-uus
npoyeTeTe ymbTBaHETO 3a
ekcnnoaraums!

HoceTte 3awmTta 3a oyute!

@ Knac Ha 3awwmTa Il (HambnHo
n30nunpaH)

Yka3aHusi 3a U3XBbpIsiHe Ha cTapu

ypeou (BxTe cTpaHuua 254)
[Mpn GrnoknpaHe Ha UHCTPYMEHTA
npefoTBpaTsiBa OTKaT Ha
MalumHaTa.

Anti-Kick
Back

3awuTa OT NpeToBapBaHe:
U3KITI0YBa MalumHaTa npu
npeToBapBaHe.

TaxoreHepaTop npegoTBpaTsBa
cnagaHeTo Ha obopoTuTe npu
HaToBapBaHe.

Overload
Protection

Constant
Drive Control

YBenuyeHa 6e3onacHoOCT npu
paboTta n nogobpeHo 6opaseHe
Yypes3 NnaBHO yYBENMYaBaHe Ha
o6GopoTuTe.

MpepoTBpaTsiBa HEBOMHOTO
cTapTupaHe Ha MaluvHaTa cneg
3aryba Ha HanpexXeHue.
CkopocTTa MoXe fa ce perynupa
NPOMEHINBO Ha 6 CTENEHMW.

K

g
’

( 7 Y
E
Restart
Protection

speed selection|

(0)‘ CnunpayHaTa cuctema pegyumpa
UHepumMoHHaTa paboTa Ha
MHCTPYMEHTA.

{@} MwuKponpoLecopHa enekTpoHKa
"“E?:L(‘:Ef.‘ii“"

3a BallaTa CUrypHocCT

Safety Brake
e en

& TTPELYTIPEIKEHUE!

[lpean yrnotpebara Ha vrriiolunavigpa

npoyerere u 4evicTBauTe CbI/IacHO:

— Hacrosworo ynbrBaHe 3a yrnorpeba,

—  «Obiyunte ykazaHus 3a 6€301acHOCT»
3a pabora ¢ efieKTPUYEeCcKu UHCTPY-
MEHTY OT MPUIIOKEHATE KHIKKA
(UN3garme-Nr.: 315.915),

— MecrtHute gevicreaiyv npasunia
U rIpeanucanns 3a rpe[oTBparsiBaHe
Ha HeLYacTHU CriyYau.

To3n briioLLavieh e nPou3BeL[eH Cbl/iacHo

Ha-MO4epHUTE TEXHOSIOMN U MPU3HATUTE

TEXHNYECKH rpaBusia 3a 6e301acHoCT.

Buripekv Tosa ripy Herosara yriotpeba morar

Aa Bb3HNKHAT OIACHOCTY OT HapaHsBaHus 1

CMBPT Ha OTPEOUTESIS WM HA TPETO JIULE,

PECTI. [IOBPEAU Ha MALLMHATA WIiv 4Py

MaTepUasH Letu.
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brriownaigvT Tps6Ba 4a ce n3rosi3Ba

camo

— 34 npegHasHa4eHuTe 3a ToBa Lesu,

— B 6e3yrpeyHo TeEXHNYECKN U3IPaBHO
CBCTOSHME.

lTospenure, KOUTO BIIMSAST HA

be30racHocTTa, ce OTCTpaHaBaT He3abaBHo.

M3non3BaHe no npegHasHa4YeHune

Toau brnownard e npegHasHaveH

— 32 3aHasTYMINCKO N3MNOM3BaHe B MHAY-
CTpUsiTa N 3aHasTYMINCTBOTO,

— 3a wnandaHe n psisaHe Ha meTan
M KaMbK Ha Cyx0; 3a psdaHe e Heobxo-
AVIM cneuunaneH npeanaseH kanak 3a
ps3aHe,

— 3aynoTtpeba ¢ wnand MHCTPYMEHTH
1 MPUHAANEXHOCTHN, KOUTO Ca NOCOYEHU
B TOBa pbKOBOACTBO WM ca NPenopb-
YaHW OT NPOVN3BOAMUTENS.

Heponyctumun ca Hanp. BepuxHU hpesosm

[OVCKOBE U HOXXOBKM.

YkasaHusi 3a 6esonacHa paborta
C briownanidgum

& TTIPELYTIPEXKLIEHUE!
lpoyereTe BCuYKku JOCTABEHN C E/1eKTPO-
HHCTDYMEHTA yKasaHns 38 6e30I1acHocCT,
UHCTDYKUMU, GDUrypu U crieynghmkaLmm.
HecrniasBaHeTo Ha ripuBegeHuTe no-40osy
yKasarHns Moxe 4a [0BEAE A0 TOKOB yAap,
110>Xkap WM TEXKU TPaBMU.
CBXpaHSBaATe Te€3u YKa3aHHns Ha CUTYPHO
MSCTO.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen:

O6wm ykazaHus 3a 6esonacHa paborta

npu wnndoBaHe C AUCK U pA3aHe

¢ abpa3svBeH anck

m To3U eneKTPOMHCTPYMEHT MOXE Aa ce
uanonaea 3a WnnoBaHe ¢ abpasnBeH
OVCK U psizaHe ¢ abpasviBeH auck.
CniasBaiiTe BCUYKY yKa3aHus U npeay-
npexgeHusi, cbobpassisaite ce
C NpUBeLEHUTE TEXHUYECKW NapameTpu
1 nsobpaxkeHusi. Ako He cnassate
NOCOYEHNTE MO-J0MY yKasaHus,
nocneacTtBuATa Morat ga 6'b,D,aT TOKOB
yAaap, noxap u/wnm Texkn Tpasmu.
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To31 eneKTPOMHCTPYMEHT HE € NOAXOSALL
3a wnudpoBaHe C LLKypKa, NoYUcTBaHe

C TeneHa yeTka W nonvpade.
M3BbpLUBaHETO Ha AENHOCTH, 3@ KOUTO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBLT HE

€ npeaHasHayveH, Moxe Aa 6bae onacHo
W fa goBeae [0 TPaBMU.

He vsnonseaiite 4ombnHATENHN
npucnocobneHus, KOUTo He ce
npenopbYBarT OT NPOU3BOAUTENS
cneuuanHo 3a To3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.
PakTbT, Ye MOXETE [a 3aKpenuTe KbMm
MalLMHaTa ornpegeneHo npucnocobrneHne
unm paboTeH UHCTPYMEHT, He rapaHTupa
6e3onacHa paboTa ¢ Hero.

[Lonyctumarta ckopocT Ha BbpTeHe Ha
paboTHMSA MHCTPYMEHT TpsibBa aa e Hait-
MarKoTo paBHa Ha U3nucaHaTa Ha
Tabenkara Ha eneKTpOMHCTPYMEHTa
MaKc/MarHa ckopocT Ha BbpTeHe.
PaboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO CE BLPTST C
No-BMCOKa CKOPOCT OT AonycTumara,
MoraTt Aa ce cHynAaT 1 napyeTa oT T4X Aa
OTXBbPYAT C BUCOKA CKOPOCT.

BBHWHUAT auameTsp 1 pebenvHara Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT TpsibBa aa
CbLOTBETCTBAT Ha JaHHWUTE, MOCOYEHU B
TEXHNYECKUTE XapaKTepucTUkv Ha Barums
€NeKTPOMHCTPYMEHT. PaboTHu
VMHCTPYMEHTU C HenoaxoasLn pasmepu
He morart Aa 6baaT ekpaHMpaHu Mo
HeobXxoaMMmns HauuH unn aa 6vaat
KOHTpOnupaHu JoctaTtb4Ho Jobpe.
PaboTHM MHCTPYMEHTU C onallka Ha
pesba TpsibBa a nacBaT TOYHO Ha
npucbeanHuTenHarta pesba Ha Basa Ha
MalumHaTta. Mpu paboTHWM MHCTPYMEHT!,
KOWTO CEe MOHTMpAT C NomoLLTa Ha
dnaHel, AMaMeTbpbLT Ha OTBOpa Tpsibea
[a nacea TO4YHO Ha AuameTbpa Ha
NPUCHLEAVHUTENHOTO CThMaro Ha
cdnaHeua. PaboTHN MHCTPYMEHTU, KOUTO
He 61>,an 3axBaHaTu NpaBUITHO KbM
€NeKTPONHCTPYMEHTa, ce BbpTAT
HepaBHOMEPHO, BUGpMPAaT CUIHO 1 MoraTt
Aa npeamussukaT 3aryba Ha KOHTpon Hafg
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

He usnonssatite nospeneHn paboTHu
nHcTpymeHTu. Mpeav Besika ynotpeba
npoBepsiBaiTe paboTHATE UHCTPYMEHTY,
Hanp. abpasuBHUTE ANUCKOBE 3a
MyKHATVHW UK OTKbPTEHM pbbyeTa,
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NOAMOXHUTE ANCKOBE 3a MyKHATUHN Unn
CUIMHO U3HOCBaHe, TeNeHUTe YeTku 3a
HepoOpe 3axsaHaTv Uy CHYNeHn
Ten4yeTa. AKo U3TLPBETE eneKkTpo-
MHCTPYMEHTa UNn paGOTHUA MHCTPYMEHT,
r npoBepsiBaliTe BHUMaTENHO 3a
YBPEXKOAHWUS UMM U3NON3BaiiTe HOBU
HernospeaeHn paboTHN NHCTPYMEHTH.
Cnep kaTo cTe NpoBepun BHUMATENHO
1 CTe MOHTUParim paboTHUSI UHCTPYMEHT,
oCcTaBeTe ereKTPOUHCTPYMeHTa Aa
pabotu Ha makcumanH1 060poTu

B NPOAbIDKEHME Ha eaHa MUHYTa; CTOMNTe
M OPBXKTE HAaMUpaLLm ce Habnuso nvua
BCTPaHu OT paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Haii-
YeCTO NoBpeaeHnN paboTHN UHCTPYMEHTH
ce YynsiT Npes To31 TECTOB NEPUOA,
PaboTeTe ¢ n4HM NpegnasHu cpeacTsa.
B 3aBUCMMOCT OT NPUNOXKEHUETO
paboTeTe ¢ Usina Macka 3a nuue, 3almTa
3a ounTe Unu NpeanasHy ouuna. Ako e
Heobxogumo, paboTeTe ¢ guxatenHa
Macka, LLymosarnywmrenu (aHTudoHm),
paboTHu 0byBkM Mnu cneunanuavpaHa
npecrunka, kosito Bu npepgnassa ot
Markv OTKbpPTEHU npu paboTara
Yactuykn. Ouute Bu Tpsbea ga ca
3alUMTEHUN OT NETSALMTE B 30HaTa Ha
pabota 4actuyku. [poTuBonpaxosaTa
Wnu auxatenHata macka unTtpupat
Bb3HUKBALLMSA Npu paboTa npax. Ako
nNpoAbIDKUTENHO BpeMe CTe U3NTOXKEeHU Ha
CUMNeH LWym, ToBa MOXe Aa AoBefe A0
3aryba Ha cnyx.

BHumagavite apyrv nvua ga 6baart Ha
6e3onacHo pascTosiH1e OT 30HaTa Ha
pabora. Bceku, koiiTO ce Hamvpa B
30Hara Ha paboTa, TpsAbBa 4a HOCK NUYHK
npepnasHy cpeactea. OTKbPTEHN
napyeHua ot obpaboTBaHWs AeTann unm
paboTHUS UHCTPYMEHT Morart B pesyntar
Ha CUIHOTO YCKOpeHWe Aa OTNeTAT
Hagjaneve n Aa npeav3BMKaT HapaHsi-
BaHWsI CbLLO U U3BBLH 30HaTa Ha paboTa.

Korato cbLyecTByBa 0nacHOCT paboTHUAT
MHCTPYMEHT Aa rnonagHe Ha CKpUTY nog,
NOBBbPXHOCTTA NPOBOAHWLM MOA Hanpe-
XeHue, ApBLXKTEe eNEeKTPONHCTPYMEHTa
camo 3a eneTpon3onpaHnTe
pBKOXBATKW. [1pn KOHTaKT C NPOBOAHMLN
noa HanpexxeHne To MOXe Aa ce npejane
Ha MeTanHuTe enemMeHTH Ha eneKkTpo-
WHCTPYMEHTa 1 ToBa Aa npeansBuka
TOKOB yAap.

OpwbxTe 3axpaHBaLms kaben Ha
6e30nacHO pa3CcTosiHUE OT BbpTALLUTE Ce
paboTHN MHCTPYMEHTU. AKO M3rybute
KOHTPOI Haf, ENEKTPOMHCTPYMEHTA,
kabenbT Moxe fa 6bae npepsAsaH unm
yBne4yeH ot pa60Tva MHCTPYMEHT U ToBa
[a NpeausBuKa HapaHsABaHWs, Hanp. Ha
pbkata Bu.

Hukora He ocTaBsiTe eneKkTPOUHCTPY-
MEHTa, Npeav paboTHUAT UHCTPYMEHT Aa
Cnpe HambMHO BbPTEHETO CU. BbpTawmar
Ce VHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe Ao npea-
MEeT, B pesynrar Ha KoeTo Ja 3arybure
KOHTPOI Haf, eNEKTPOMHCTPYMEHTA.
[okaTo npeHacsTe eneKTPOUHCTPYMEHTA,
He ro ocTaBsiiTe BKMIOYEH. [1pn HeBoneH
[onvp gpexute unu kocute By morat ga
6baar yBneyeHu ot paboTHUA
WHCTPYMEHT, B pe3ynTart Ha KOeTo
paboTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce
BpeXe B TANoTo Bu.

PepnoBHO nouncTeaiite BEHTUNAUMOHHUTE
OTBOPM Ha Balums enekTpouHCTPYMEHT.
TypbuHaTa Ha enekTpoaBuraTens
3acMyKBa npax B Koprnyca, a HaTpynsa-
HETO Ha MeTalleH npax ysennyasa
onacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He u3snonseaiite enekrponHCTpyMeHTa B
6n13ocT o necHo3ananuMu matepvanm.
JleTawm vckpm morat aa npeamssukaT
Bb3MnJ1aMeHABaHETO Ha TaknBa
martepuanu.

He usnonassaiite paboTHN MHCTPYMEHTH,
KOUTO U3NCKBAT MpunaraHeTo Ha
oxraxgalum Te4HOCTU. M3nonssaHeTo Ha
BO4a nUnun gpyru oxnaxaawm Te4HoCTn
MOXe [ja Npean3Brka TOKOB yaap.
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OTKaT U CbOoTBETHUTE YKa3aHuA
3a 6esonacHocT
OTkaT e BHe3anHaTta peakuusi Ha MallnHaTa
BCrneacTBue Ha 3aknnmHBaHe unn 6n0|<|/|paHe
Ha BbPTALWWSA ce paboTeH NHCTPYMEHT, Hanp.
abpasmBeH ANCK, TYMeH NOAJSIOKEH AMCK,
TeneHa vyeTka v ap.n. 3aKnMHBaHETO 1iu
OnokMpaHeTo BoAW 0 PSI3KOTO CrvpaHe Ha
BbPTEHETO Ha PabOTHUSI MHCTPYMEHT.
BcneacTere Ha ToBa eneKTPOMHCTPYMEHTLT
rnosyyaBa CUIMHO YCKOPEHWE B NMOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWKEHWE Ha
WHCTpyMeHTa B To4KaTa Ha brokvpate,
1 cTaBa HeynpasnsieM.AKo Hanp. abpasmBeH
OVCK ce 3aKNMHM 1nu 6nokmpa B obpa-
©0TBaHOTO n3genue, pbObT Ha Aucka, KOWTO
[nonvpa getarina, MoXe aa ce orbHe
1 B pe3ynrtaT AUCKbLT Aa ce Ccyynu Unu aa
Bb3HMKHE OTKaT. B TakbB cnyyar AMCKbT ce
yCKOpsiBa KbM paboTeLys ¢ MalumMHaTa unm
B obGpaTHa Nocoka, B 3aBUCUMOCT OT NocokaTa
Ha BbpTeHe Ha ANUCKa N MACTOTO Ha 3aKInH-
BaHe. Brakuea cnyyamn abpasvBHUTE OnckoBe
mMoraTt u ga ce CHyFIFIT.OTKaT Bb3HUKBA
B pe3ynTar Ha HeMpPaBUITHO M NOTPELLHO
N3MONn3BaHe Ha eNeKTPO-MHCTPYMEHTA.
Bb3HukBaHeTo My Moxe aa 6bae npe-
[0TBPaTEHO Ypes crna3BaHeTO Ha NOAXOASLLM
npeanasHyu Mepku, KakTo € ONMcaHo Mo-4ony.
= [IpbXTe eNneKTpoUHCTPYMeHTa 3apaBo U
OPBLXKTE pbLETE M TAMNOTO CU B TakaBa
no3vuus, Ye Ja nNpoTUBOCTOUTE Ha
eBeHTyanHo Bb3HUKBALL, OTKaT.
AKO eneKTPOUHCTPYMEHTLT UMa
criomaratenHa pbkoxeaTka, BUHaru si
M3rosi3BaiiTe, 3a Aa ro KOHTponupare no-
no6pe npu oTKaT N Npu Bb3HUKBALLUTE
peakUuMoHHN MOMEHTU NO BpeMe Ha
BKIMOYBaHe. AKo NpeaBapuTESHO B3eMeTe
noaxoasaLwy npeanasHy Mepku, npu
Bb3HUKBaAHE HA OTKAT U CUNHU
peakUMoHHN MOMEHTU MOXeTe Aa
OoBnajeeTe MallMHaTa.
= Huikora He nocTaesiiite pbLeTe cu
B 6GM130CT 0O BBLPTALLM Ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO Bb3HUKHE OTKaT,
WHCTPYMEHTBLT MOXe Aa HapaHu pbKaTa
Bu.
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m M3GsaresaiTe ga 3acraeare B 30HaTa,
B KOSAITO 61 OTCKOUMN enekTpo-
MHCTPYMEHTLT NpU Bb3HWUKBAHE Ha OTKaT.
OTKaTbLT NpeMecTBa MallMHaTa B MOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha OBMKeHNe Ha
paboTHWS MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha
6nokvpaHe.

m PaGoteTe ocoGeHo npeanasnvMeo
B 30HUTE Ha bInK, ocTpy pbboBe 1 ap.n.
N36areaiite oTbmbLcKkBaHETO UK
3aKNMHBAHETO Ha PaboTHUTE UHCTPY-
MeHTH B 06paboTBaHus aetaiin.
Mpn 06paboTBaHe Ha brK UK OCTPU
pbboBe Mnu Npu psiako OTOITbCKBaHE Ha
BBLPTALLMSA ce paboTEH MHCTPYMEHT
CbLLECTBYBa MOBULLIEHA OMNAacHOCT OT
3aknuHBaHe. ToBa npean3BMKBa 3aryba
Ha KOHTPOI Hag MalluHaTa UnM oTKar.

= He u3nonaeaiite BEpwxHW Unn HasbLOEeHN
pexeLum nuctose. Takmea paboTHM
WHCTPYMEHTM YECTO Npean3BuKBaT oTkaT
unu 3aryba Ha KOHTPOI Haj, enekTpo-
WHCTPYMEHTAa.

CneuuanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa
paboTta npu wnmudoBaHe nnu psisaHe
¢ abpasvBHM auckoBe

= 3nonseaiiTe camo NpeasnaeHuTe 3a
Balumsa enekTpoMHCTPYMEHT abpasmBHU
AucKoBe U NpefHa3HavYeHust 3a
n3nonasaHus abpasuBeH AUCK NpeanaseH
KOXyX. ABpasnBHM ANCKOBE, KOUTO He ca
npegHasHayeH 3a eNeKTPONHCTPYMEHTA,
He morart Aa 6baat ekpaHvpaHu gobpe n
He rapaHTupart 6e3onacHa pabora.

= OrbHaTtu guckoBe TpsibBa Aa ce MOHTUpaT
Taka, Ye wnudosaLlaTa UM NoBBLPXHOCT
[a He ce nNoAaBa U3BLH paBHUHAaTa Ha
BBbHLUIHMA pb0 Ha NpeanasHUs KOXyX.
HenpasunHo MOHTMPaH wnudosaLL, AUCK,
KOWTO ce nofasa U3BbH NpeanasHns
KOXYX, HE MOXe Aa Obae ekpaHvpaH oT
KOXyXa JocTaTb4HO Ao6pe.

m [lpeanasHuAT koxyx TpsibBa Aa e
nocTaBeH CUrypHO Ha enekTpo-
MHCTPYMEHTA U C Orfnef ocuMrypsisaHe Ha
MakcyMarnHa cTereH Ha salura fa e
HaCTPOEH Taka, 4e OTKpUTa KbM
paboTeLwms ¢ eneKTpoMHCTpyMeHTa Aa
ocTaBa Bb3MOXXHO Haii-marka 4act ot
abpasuBHWS MHCTPYMEHT. [NpeanasHmsaT
KOXyX 3alimTaBa paboTelums c
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€NEKTPOUHCTPYMEHTA OT OTKbPTEHU
napyeHua ot obpaboTBaHusa matepuan,
OT HEBOJIEH KOHTAKT C abpasvBHUS OMUCK,
KaKTO " OT UCKPW, KOUTO Ouxa mornm na
Bb3MSIaMeHsT apexuTe.

= [lonycka ce usnonssaHeTo Ha
abpasuBHUTe AMCKOBE caMo 3a Lienure,
3a KOWTO Te ca npegsuaeHn. Hanp.:
HMKOra He LWNWdpoBaiiTe CbC CTpaHN4HaTa
NOBBPXHOCT Ha ANCK 3a psisaHe.
[OuckoBeTe 3a psidaHe ca npegHasHayveHu
3a OTHEMaHe Ha MaTtepuan ¢ pbba cu.
CTpaHunyHO npunaraHe Ha cuna mMoxe aa
v cuynu.

m BwuHaru usnon3ssaiite 3acronopsisam
dnaHum, kouTo ca B 6e3ykopHO
CbCTOSHWE N CbOTBETCTBAT M0 pasmepu 1
dopma Ha n3nonssaHus abpasuBeH OUCK.
M3non3saHeTo Ha noaxoasLy, craHew,
npeanassa Aucka v no To3v HauuH
HamarisiBa OnacHOCTTa OT CYYMNBaHETO My.
3acTonopsiBawmTe chnaHuy 3a pexeLum
[OWCKOBe MoraT a ce pa3nuyaBart oT Te3u
3a AWcKoBe 3a LunmdoBaHe.

= He usnonaseaiite M3HOCEHW abpasuBHU
[[MCKOBE OT MO-FONEMU €NeKTPOo-
MHCTPYMEHTW. [l1ckoBeTe 3a No-ronemm
MaLLWHW He ca NpeJHa3HaYeH 3a BbpTeEHE
C BVICOKUTE CKOPOCTU, C KOWUTO Ce BbPTAT
no-MarnkuTe, U MoraT Aa ce CYynsT.

CneuvasnHu ykasaHua 3a 6e3onacHa

paboTa ¢ pexewm auckose

m V3bsareaiite 6nokmpaHe Ha pexeLums
AVCK UNU CUINHOTO My NpuTUckaHe. He
M3MbITHABaNTe TBbPAE AblO0KU Cpe3oBe.
lMpeToBapBaHeTO Ha pexeLLns AUCK
yBEnnYyaBa OnacHoCTTa OT 3aKINMHBAHETO
My unv 6nokupaHeTo My, a ¢ ToBa u oT
Bb3HWMKBAHETO Ha OTKaT UM CYYNBaHETO
My, JOKaTO Ce BbPTW.

m /3bsreaiite fa 3acTaBare B 30HaTa npeq,
1 3a[ BbpTALMSA ce pexeLy guck. Korato
pexewnaTt AuCK e B eHa paBHWHa C
TAnoTo Bu, B cnyyart Ha oTkaT
€IeKTPONHCTPYMEHTBLT C BbPTALLMA ce
OVCK MOXe [la OTCKOYM HEMOCPEACTBEHO
kbM Bac v ga By HapaHu.

m AKO PEXELUMAT AUCK Ce 3aKNUHU Unn
KoraTo npekbcaare pabora, usknousairte
€INeKTPOMHCTPYMEHTa U ro OCcTaBsinTe
efBa crnej OKOHYaTeNnHOTO CnupaHe Ha
BbPTEHETO Ha gucka. Hukora He

OnuTBaNTe [ja u3BaguTe BbpPTALLMA ce
OUCK OT MeXauHaTa Ha psi3aHe, B
NPOTUBEH Cry4ail MOXe [ja Bb3HVKHE
otkaTt. OnpegeneTe 1 oTCTpaHeTe
npuyMHaTa 3a 3aKNMHBaHETO.

m He BKkroYyBaiiTe NOBTOPHO €NEKTPO-
MHCTPYMEHTA, aKo AUCKLT ce Hamupa
B paspsi3saHus gertawn. [pegy BHUMa-
TenHo Aa NpoabIDKUTE pA3aHETO,
M3yaKkanTe pexeLmsT guck a AOCTUrHe
MbIHaTa CU CKOPOCT Ha BbpTEHe.

B npoTuBeH cnyyait AMCKbT MOXe a ce
3aKNMUHK, J4a oTcKoun oT obpaboTBaHmA
JeTann unu aa npeamssuka oTkar.

m [lognuparite Nno4n unm ronemm
paspsi3aBaHu JeTainm no noaxoasiy,
Hau4vH, 3a Aa OrpaHnyYUTe pyUcKka oT
Bb3H/KBAHE Ha OTKaT B pe3ynrar Ha
3aKNMHEH pexeLy, auck. No Bpeme Ha
psisaHe ronemuv getainu morat Aa ce
orbHaT noj AeVCTBUE Ha cunaTa Ha
cobcTBeHoTO cu Terno. etannbT TpsibBa
[a e noanpsiH oT ABETE CTpaHu, KakTo B
6nM30CT 40 NHKATaA Ha paspsi3BaHe, Taka
1 B APYrns U Kpaw.

m Bbaete ocobeHo npennasnveu npu
npopsiaBaHe Ha KaHann B CTEHU v Apyru
30HM, KOUTO MOraT [a KPUSIT U3HEHaaM.
PexelumaT guck moxe aa npeanssurka
oTKaT Ha MaluMHaTa npy Aonup A0 raso-
W1 BOAOMPOBOAM, ENEKTPONPOBOAU U
apyrv obekTu.

Opyru ykasaHus 3a 6esonacHoCT

m HanpexeHneTo Ha enekTpuyeckarta
Mpexa U AaHHUTE 3a HanpeXeHNeTo oT
TMnoBaTa Tabenka TpsibBa Aa cbBMnagart.

m Hatuckante 6GrnoknpoBkaTa Ha BpeTe-
HOTO CaMO KOraTo MHCTPYMEHTbT
€ B MOKOMW.

Lym v BuGpauuu

(i]  yrasAHmE!

CroviHocTute 3a A-rpeTersieHoTo HUBO Ha
LLyMa, KaKTO u 00LYUTE CTOMHOCTH 38
BUbpayunTe MoXeTe 4a HamepuTe

B 1abnmyara "TexHunvyecku gaHHu".
CroviHocTuTe 3a LLyM v BubpaLmm ca
onpegeneHn B croreercTene ¢ EN 60745.
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/N BHUMAHUE!

[loco4yeHuTe cToMHOCTU Ba)XaT 3a HOBU
ypeau. /7pl4 UN3roJsI3BaHe B e)XxegHeBnero
CTOVMIHOCTUTE Ha LLYM 1 Bubpaymun ce
TPOMEHST.

(il wvkagammer

[aneHoTo B TOBa ynbTBaHe HMBO Ha
BMOpaL MmN € n3MepeHo B CbOTBETCTBME

c onpegeneHata B EN 60745 npouenypa
no usMepBaHe u MoXe Aa ce U3nonaea 3a
CpaBHsIBAHE Ha €NeKTPUYECKN UHCTPY-
meHTU. To e noaxoasiLulo v 3a npeaBapu-
TernHa npeueHka Ha BubpayuuTte.
Moco4veHoTO HMBO Ha BUbpaumu NnpeacTaBs
OCHOBHMTE MPUNOXEHNSA HA ENEKTPUYECKMSA
UHCTpymeHT. KoraTto obadye enekrpu-
YECKUST MHCTPYMEHT Ce M3MNOon3Ba 3a Apyru
Lenu, ¢ HenoaAXoaALWM NPUCTaBKN UNn
HenpaswiHo 06cnyXBaHe, HABOTO Ha
BMOpaLun MOXe fa e pasnnyHo.

TexHn4ecku gaHHu

ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa NOBULLIN
BMOpaLunTe 3a UsiNoTo Bpeme Ha paboTa.
3a ToYHa npeLeHka Ha BubpauuuTe Tpsbea
[a ce B3eMe npeasua 1 BpeMeTo, npes
KOETO YpeabT € U3KIYEH UMK € BKITHOYEH,
HO C HEro B AEeNCTBMTENHOCT He ce paboTu.
ToBa mOxe 3HaunTENnHO Aa Hamanu Bubpa-
uumTE 3a LANoTO BpeMe Ha paboTa.
B3emeTe gonbnHuTenHu mepku 3a 6e3o-
MacHOCT 3a 3alyuTa Ha nonseaTens ot
Bb3[1ENCTBMETO Ha BUbpauumTe, KaTo Ha-
npumMep: obcnyxBaHe Ha eneKkTpPUYecKust
WHCTPYMEHT W Ha NPUCTaBKUTE, 3aTONIsIHE
Ha pbLeTe, opraH13auus Ha npoueca Ha
paboTa.

/N BHUMAHUE!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 dB(A) Hocere
3alynTa 3a cryxa.

LB 17-11 125 | LBE 17-11125
Tun Ha ypega ‘brnownand
D a ATPer: =
,E:gejfmm(;ngaHgHCprmeHTa MM 1-6
OTBOp Ha rHe3goTo MM 22,23
[OuameTbp Ha wnudosalyms Ban M14
Yucno Ha obopoTtuTel 06./MVH. 11.500 2.800-11.500
KoHcymuypaHa MOLLHOCT W 1.700 1.700
OtpaBaHa MOLLHOCT W 1.050 1.050
Terno cernacHo "EPTA lMpo- Kr
ueaypa 01/2003“ (6e3 kaben)

3alumTeH knac

1l

A-npeTerneHo HMBo Ha Wwyma cbriacHo EN 60745 (BuxTe "LLlym n BuGpaummn®)

Mpar Ha HansraHe Ha wyma L, dB(A) 85 85
Mpar Ha HMBOTO Ha wyMa Ly dB(A) 96 96
Konebanue K db 3,0

O6Lwwa cTorHocT 3a BU6pauum cbrnacHo EN 60745 (Buxte "Lym 1 Bubpaymm®)

CroiHocT Ha emucus ay, npu

wnngoBaHe Ha NOBBbPXHOCTU m/s? 4.9
CroiHocT Ha emucus ay, npu m/s2 )
psisaHe

KonebaHue K m/s? 1,5
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C envH nornep,

B ToBa pbKOBOACTBO Ca ONMCaHN pasnnyHn E€NTEKTPOUHCTPYMEHTW. V|306pa)K6HMeTO MOXe Aa
ce pasnu4yasa B JeTannu ot 3aKyneHna eneKTPpONHCTPYMEHT.

4 5 6 7 8

5 I = =]
a-=e 3 —
11

1 BpeteHo 7 MpeskmoyBaTen

®naHey, c pesba 3a BKMIOYBAHE M U3KIIOYBAHE.

a [avika 3a ctaraHe (Fixtec ranka) C nonoxetue Ha 3acTonopsisaHe 3a

b ®naHew 3a cTsiraHe HenpekbcHaTa paborTa.
3 npe.qnaaeH Kanak 8 3a.D,Ha PbKOXBaTKa

Perynupyem 6e3 MHCTPYMeHT ¢ 12 9 Perynatop 3a uséop Ha o6opotu

no3uumMn Ha 3actonopssaHe npu 360°, (LB 17-11 125)

a) 125 mm 10 Enektpnuecku kaben 4,0 m ¢ wencen
4  PbkoxBaTka C MHTErpupaH ko 11 Twunosa Tabenka (He e nokasaHa)

PbkoxBaTkaTa MoXxe Aa ce MOHTUpa
OTMSABO M OTASICHO.

5 bBnokupaHe Ha BPeTEHOTO
3a 3acTonopsBaHe Ha BPETEHOTO
npyu CMAHa Ha MHCTPYMEHTHUTE.

6 naea Ha npepaBkata
C usnyckaHe Ha Bb3ayX U CTpernka
3a nocokarta Ha ABWXEHUE.
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YnbTBaHe 3a eKcnnoarauua

/N PEQYIIPEXGEHVE!
lpeau Beundku pabotv o briownanga
U3KTTIoYeTe 3axpaHBallyns Lyericersi.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauus
PasonakoBavite briownarida n nposepete
[ocTaBkaTa 3a MbJIHOTO M 32 TPaHCMOPTHU
wetm.

MOHTVIpaHe Ha npeanasHna Kanak

A TTPELYTIPEXKOEHUE!

[pu pabotu rio rpy6o wwnaviggaHe n psasaHe
HUuKOra He pabotete 6e3 npeanaseH Kanax.
3a pssare Tps6Ba ga ce n3rnosi3sa
crieynarneH NPeanaseH Kanak 3a ps3aHe.

m I3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

m [locTtaBeTe npegnasHus kanak (1.).
WN3papneHuTte yactu Ha npegnasHust
Kanak npu ToBa TpsbBa Aa Bna3aT B
oTBOpUTE Ha chnaHeua.

m 3aBbpTeETE NpeanasHusa kanak no
YacoBHMKOBAaTa cTpernka (2.).
BbpTeHeTo e Bb3aMOXHO camo B efHaTa
nocokal

m [leMOHTaXbT ce M3BbpLUBa B 0bpaTHa
nocnegoBaTenHocT.

250

MoHTupaHe Ha pbkoxBaTkaTa

[i]  vka3aHmE!
Excriroa TaynaTa He esieKTporHce prMeH 74
593 PbKOXBarkara He e ,qonyc TUMaA.

MocTaBsiHe/cMsIHa Ha WHCTPYMEHTa

PbkoxBaTka

m l3BagerTe LWencena oT KOHTakKTa.

m Caarerte OT ypefa pbkoxBaTkaTa
C BbpTEHe 00paTHO Ha YacoBHMKA.

m 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa Ha 180°
AoKaTo He dukempa.
3agbpKawmaT Koy e ceoboaeH.
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MoHTupaHe Ha auck 3a wnudoBaHe

m HaTtucHeTe 1 3agpbXKTe HaTUCHATO
6nokvpaHeTo Ha wnuHaena (1.).

m C kntoya 3a YenHnTe OTBOPU pasBuiiTe
rankarta 3a cTaraHe cpeLly 4YaCOBHUKO-
BaTa CTpenka u s ceanete (2.).

<6mm

0 O &0

m [locTaBeTe Ancka 3a wnudosaHe
B MpaBuIiHaTa nosvuus.

m 3aBuiiTe rarikaTta 3a CTAraHe C BTynkata
Harope BbpXy LUNUHAEena.

m HaTtucHeTe 1 3agpbXTe HaTMCHaTo
GnokMpaHeTo Ha LWNMHAena.

m 3aTerHeTe rarikarta 3a CTsiraHe C Kroya 3a
YernHuTe OTBOPW.

m VI3BbpLueTe npobeH nyck, 3a Aa
npoBepuTe LIEHTPUYHOTO 3aTsiraHe Ha
WHCTPYMEHTHUTE.

MpobeH nyck

m BkroyeTe 3axpaHBaluus Lwencen
B KOHTaKT.

m BknioyeTe briownanda c
npeskntoyBaTens (6e3 3actonopsisaHe)
1 ocTaBeTe brnownarida ga pabotu 3a
okorno 30 cekyHaw. MpoBepeTe 3a
avcbanaHc n Bubpaumu.

m M3kntodeTe briownanda.

BkniouBaHe u uskniousaHe

KpaTkoBpeMeHHO BKtouBaHe 6e3
6noknpaHe

m [IpemecTeTe nNpeBknoYBaTens Hanpes
W ro 3afpbXTe.

= 3a u3KnyBaHe nycHeTe
npeBkKroYBaTens.

MpogbrxuTenHa pa6oTta c 6nokupaHe

m [IpemecTeTe npeBknoYBaTens
Hanpep (1.) v ro 3actonopeTte 4pes
HaTUcKkaHe BbPXy NpeaHus kpan (2.).

= 3a uskn4yBaHe aebnokuparite
npeBKnoYBaTens Ypes HaTnckaHe BbpXy
3a4HNS Kpaun.
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(il  wvka3aHmE!

Cﬂeﬂ lIpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo
B/cﬂ/OL/eHMﬂType,q He ce ﬂyCKa
CamMoCTOATEeS/THO OTHOBO.

Safety-Brake cucrema

(il  wvkasarmer

brriownanigwT pasriosniara ¢ MHEPLMOHHAE
cripayka. pu n3kmrodYBaHe Lwnaig
UHCTDYMEHTBT Ce Crvpa B pamMKkUTE Ha
HSIKOJIKO CEeKYHLMN.

AKo 1o Bpeme Ha pabora ce cTurHe 4o
MPEKLCBAHE Ha eJ1eKTPO3aXPaHBaHETO Uiu
ce U3TErTIM LYEricer1a OT KOHTaKTa, LLIang
UHCTPYMEHTBT CEe U3KITI04YBa be3 CrimpaYka.

MpenBaputeneH nsbop Ha o6opoTu
(LB 17-11 125)

m 3a perynupaHe Ha paboTHuTe 060poTH
nocTaBeTe perynaropa Ha kenaHata
CTOVHOCT.

/N BHUMAHMUE!

OnacHocT oT HapaHsiBaHe rnpu
paspyLaBaHe Ha MHCTPYMEHTUTE.
H3rionssavite nogxogaLymure 3a
CbOTBETHAaTa pabora MHCTPYMEHTH.

YKASAHUE!
lpun npeTosapBaHe nm rperpsBaHe rnpu
NPOABIVKUTESIHA PaboTa ypeanbT peayynpa
obopoTuTe aBTOMAaTUYHO, [JOKATO ypeqbT
ce 0xn1aaM 4OCTaTbYHO.

PerynwpaHe Ha npeana3Hua Kanak
3a HanacBaHe KbM paboTHaTa 3agada
NpeAnasHUAT Kanak MoXe Aa ce perynupa 6e3
WHCTPYMEHT ¢ 12 3acTonopsiBaHus Ha 360°.
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/N BHUMAHUE!

OnacHocr ot HapaHsisaHe!
U3rionssavite npegnasHu pokasum!
m  VI3BagerTe Liencena oT KoHTaKTa.

m  3aBbpTeETE NpeanasHus Kanak cpeLly
CTpenkaTta 3a nocokaTta Ha BbpTeHe
BBbPXY rnaBarta Ha peaykropa Ao
HeobxodvmMaTa nosnums.

YkasaHus 3a pabota

(il  ykazarmer

Crieq u3Kkmo4YBaHe rnpucTaBkara 3a
winavgaHe npoawIkasa 3a Kparko
Aa ce ABWKH.

py6o wnavicaHe

& TIPELYTIPEXXLEHUE!

Hukora He n3ronsBasite JUCKOBE 38 pS3aHe

3a rpybo navighaHe.

— brbn Ha pabota 20-40° 3a Han-gobpo
OTHEMaHe Ha maTtepwuan.

— C yMepeH HaTuCK ABWXKeTe brioLunarida
Hanpepn u Hasag. Mo To3n HauWH
OeTannbT He ce 3arpsiBa NPeKkoMepHO
W He Cce Nony4yaBaT OLBETABAHUS; OCBEH
ToBa HaMa Gpasaw.

PsasaHe

& TIPEYTIPEXKLEHUE!

3a pssaHe Tpss6Ba ga ce u3rnosi3Ba

crieynarneH npeanaseH Kanak 3a ps3aHe.

BwKTe Katanora ¢ npuHaa/1eXHOCTH Ha

IPoN3BOANTESTS.

— ‘brrnownaridbT TpsibBa Aa pabotu
BMHaru ¢ HacpeLyHoO BbpTEHE.
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B npoTuBeH cnyyan cbluecTByBa
OMacHOCT OT HEKOHTPOSINPAHO
n3ckavaHe ot paspesa.

— He HaTuckanTe, He ycykBaliTe, He
BMOpwupanTe.

— HanacHeTe nogaBaHeTo KbM
o6paboTBaHus MaTepuarn: KonkoTo rno-
TBBPA € TOI, TONKoBa no-6aBHO TpAbBa
Aa e nogaBaHeTo.

[onbnHuTenHa nHgopmauus 3a npo-

OYKTUTE Ha NPOM3BOANTENSA MOXeTe Aa

HamepuTe Ha agpec www.flex-tools.com.

O6cnyxBaHe 1 noaapbXKa

N PEQYIIPEXGEHVIE!
[Tpegn Bcudku pabotu ro wrrioLiangda
USKITIOYETE 3aXPaHBaLLYs LYErCerT.

MNMouuncTBaHe

A TIPEAYTIPEXXOEHUE!
[Tpn o6paborsaHeTo Ha meTar rnpu
UHTEH3UBHO N3I10/13BaHE BbB BbTPELL-
HOCTTa Ha Kopriyca MOXe fa ce Hatpyna
npoBoaum npax. HamarnssaHe eghekra Ha
npegnasHara nionauyws! Usrnonssavire
MalLMHAaTa Pe3 rMpeanas’eH rMnpekbcBay
34 rpeLueH 1ok (3agevicteary ok 30 mA).
= [louncTBariTe ypeaa v Bb3gyLlHUTE
OTBOpM pefoBHO. YecToTarta 3aBucu
oT obpaboTBaHUTE MaTepmanu u ot
NPOABbIMKUTENHOCTTA Ha M3MOoN3BaHe.
m VI3gyxBaliTe BbTPELLHOCTTa Ha Kopryca
C MOTOpa CbC CyX Bb3AyX.

YeTkn

brnownandbT e 060pyaABaH C U3KITOY-
BaLLW YETKW.

Cnep pocturaHe Ha rpaHulaTa Ha
M3HOCBaHE Ha M3KIMIOYBALLUTE YETKN
‘braownangbT aBTOMaTUYHO Ce U3KIoYBa.

[i]  ykasammer

3a cmsiHa n3rnon3Bauite camo OpUriHaIHu
vyacrtv Ha ripon3soaurens. [pu usrnosnssarHe
Ha YYXKaN N34€7TMS aHIKUMEHTBT 3a
rapaHymsi Ha rnpou3BoagnTesIs oTrnaga.

Mo Bpeme Ha paboTa OrbHAT MOXe Aa

ce Habntoaasa npes 3agHNUTE 0TBOPYU

3a Bb3ayX.

Mpu cunHo UckpeHe Ha YeTknTe He3abaBHO
naknoveTe brnownanda. NpepanTte
‘brrowarida Ha OTopu3npaH OT NPouns-
BOAMTENS cepBu3 3a paboTa C KIMEHTH.

CkopocCTHa KyTusi

(1]  ykA34HME!

(o Bpeme Ha fesicTBIUE Ha rapaHLyOHHNS
CDOK He pa3BuBaiiTe BUHTOBETE Ha Npesa-
BaresiHara rriaBa. /7pl4 Hecria3BaHe
OTr184art 384bJ/IKeHNATa 348 rapaHynsa Ha
1pon3BoagnTesiA.

PemoHTH

M3BbpLuBanTe peMOHTU CaMo B OTOPU3U-
paHu OT NPOM3BOAMTENS CrneumanvaipaHu
CepBu3N.

PesepBHU YacTu

N NnpnHaaneXxXHocTtu

JonmbnHUTENHN NPUHALANEXHOCTY,

M B YACTHOCT UHCTPYMEHTY 3a WwnudosaHe
MOXeTe Ja HaMepUTe B KaTanosuTe Ha
npou3BoamTens.

CO6OopHM YepTexu 1 CNNCHLUY C pe3epBHA
YacTu MOXeTe Aa HamepuTe Ha HawaTa yeb
ctpaHuua: www.flex-tools.com
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YkasaHusa 3a N3XBbpPJIdHE

M3kno4BaHe Ha OTroBOPHOCT

& TTPELAYTIPEXXEHUE!
Hanpasere amoptusupanure ypean
HEU3IMOI3BAEMU KATO OTCTPAHUTE
EJIeKTPNYECKNS Kaberl.

Camo 3a gbpxaBu — YneHkm Ha EC

He na3xebpnante enekrpmyeckute
ypeau B oowma 6oknyk!
B cvotBeTcTBME € AupektuBa 2012/19/EC
OTHOCHO OTNaAbLW OT ENeKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyagaHe (OEEO)
W MPUNOXEHUETO W B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3MNOMN3BaHUTE ENeKkTpu-
yecku ypeam TpsibBa aa ce cwbupar
pasgenHo un ga 6baat npepaboTBaHm
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

1 YKASAHUE!
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

Heknapauus 3a CbOTBETCT-
Bue (€

[eknapupame c usnarta cu eqHonuyHa
OTFOBOPHOCT Y€ OMNUCaHUAT B « TEXHUYECKN
OaHHW» NPOAYKT CbBMNaja CbC CriegHuTe
HOPMW U HOPMATUBHU [OKYMEHTU:
EN 60745 B cboTBETCTBME C pasnopes-
oute Ha gupektusm 2014/30/EC,
2006/42/EO, 2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHNYECKUTE JOKYMEHTM:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16.04.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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MpousBoauTENST M HErOBUTE NpeacTa-
BUTENU HE OTrOBapsiT 3a HAHECEHM LWEeTH

1 NpornycHaTU Non3u nopaauv npekpaTsisaHe
Ha paboTaTa, KOMTO Ca NPUYNHEHM OT
npoaykTa Unu oT HEBBb3MOXHOCTTa Aa

ce u3rornsea nNpoaykTa.

MpounsBoaUTENSAT M HErOBUTE NpeacTa-
BUTENW He OTroBapsiT 3a LETH, KOMTO ca
NPUYMHEHWN OT HEMPaABOMEPHO M3MNon3BaHe
WNu 13nonaBaHe B KOMOVHaLMS C MPOAYKTU
Ha Apyrv npov3BoauTenu.
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MCI'IOJ'Ib3yeMbIe CUMBOIbI

& TTPELYTIPEXXLJEHUE!
Obo3HavyaeT HernocpegCTBeHHO
YIpOXaroLyto OrnacHocTb. HesbinonHeHne
3TOro yKazaHusi MOXeT 10B/1e4b 38 cOO0v
TSKE/TLIE TEJIECHBIE [TOBPEXACHUS UITN
Aaxe cmMepTs.
/N BHUMAHME!
Ob03Ha4YaeT BOMOXHOCTb BO3HUKHOBEHMS
oracHod cutyaumm. HesbirnonHeHne atoro
YKasaHus MOXeT rioBsiedb 3a cobout
TEIIECHBIE TOBPEXAEHNS MITU MaTEPUATTL-
HbIU yiLyepb.

TIPUMEYAHUE
Obo3Hay4yaeT coBETbI 10 UCIOIb30BAHMIO
U BEXKHYIO MHGDOpMaUMIO.

CumBonbl Ha npubope

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaLmio
NPOYECTb UHCTPYKLMIO NO
akcnnyaraumm!

Mcnonb3oBaTth 3awuty ang rnas!

@ Knacc sawuthbi
(HopmanbHasi usonsayuns)
YkazaHue no ytunmsaumm ctaporo
npubopa (cMm. cTp. 267)!
>

Anti-Kick
Back

MpepoTBpaliaeT otaavy npm
6nOKMPOBKE MHCTPYMEHTA.

3awuTa oT neperpysku:
BbIKMIOYAET MaLLUMHY B Criyyae
neperpysku.

Overload
Protection

@ TaxoreHepaTtop npegoTspallaeT
CHW)XEHWe 4acToTbl BpaLLeHns
nof HarpysKkom.
Msrkoe noBbILIEeHWE YacTOThl
BpaLLeHns obecneumsaeT
6e3onacHoCTb 1 3PPEKTMBHOCTb
yrnpaBneHus.
MpepoTtBpawaet
HenpegHaMepeHHbIN 3anyck
MaLUWHbI B CrlyYae nageHus
HanpshXeHus.

6-cTyneHyaTas HacTpoiika
CKOPOCTW.

Constant
Drive Control

’;
L
Restart
Protection

Speed Selection|

O Topmo3Hasi cuctema cokpatlaeT
WHEPLMOHHBIV X0 UHCTPYMEHTA.

Safety Brake
Siitem

Microprocessor-|
Electronic

Ons Bawen 6e3onacHOCTU

OnekTpoHuKa ¢
MWKPOMPOLECCOPOM

A TTPELYTIPE>KOEHUVE!
[Tepeg ucriorib308aHNeM yr/ioBov
LLITNGOBATIbHON MALLMHbI HEOOXO4MMO
NIPOYECTb NEPEYNCIIEHHYIO JOKYMEHTALIMIO
U [4EeVICTBOBATL COITIACHO YKa3aHUsIM,
NIPUBELEHHBIM.
— B /JaHHOU MHCTPYKLMM 10 SKCIITyaraymu,
— B pasgene «Obiyne ykasaHms rno
TexHuKke 6e30racHoCcTu» rnpu
obpalyeHmm ¢ SrIEKTPONHCTPYMEHTaMH,
BO BXOA4ALYEN B KOMIT/IEKT [1OCTaBKU
opoLurope ( Ne gokymeHTaymm: 315.915),
— B IpaBuiax u rpegrnucanmusx o
PeOTBPALYEHNIO HECYACTHOIO
criyqas, AedCTBYLNX Ha MecTe
SKCIyaraymm 371eKTPONHCTPYMEHTA.
HaHHas yrriosas winghoBaibHas MallumHa
CKOHCTpyupoBaHa B COOTBETCTBUU
C COBPEMEHHBIM YPOBHEM Pa3BUTHUS
TEXHUKU 1 OOLLEnpU3HaHHBIMY PpaBuIammu
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TEXHMKN 6e30racHocTu. HecMoTpsi Ha 3To,
11PY UCIIOTb30BaHUMN MHCTPYMEHTE MOXET
BO3HUKHYTb OMTACHOCTL /151 340pOBbS
U KU3HN [1071b30BATESIS UISTN [TOCTOPOHHUX
S, 8 TaKKe MOBPEXAEHNE N34S iU
BO3HUKHOBEHMNE [PYroro MaTepUaibHoro
yuepba. Yrrosas LIMGOBarIibHas MaLIMHa
AOJIKHE NCITOMIb30BAaTLCS TOSLKO
— B COOTBETCTBUU C HA3HAYEHNEM,
— B 6e3ynpe4YHom coCTOSIHIM,

B OTHOLLIEHUN TEXHUKY 6@30MaCHOCTH.
HeuncnpasHocTy, cHmkarowme besornac-
HOCTb, CIrIe4yeT HeMEAIIeHHO YCTPAaHSITE.

Mcnonb3oBaHue No HasHa4YeHuo
[HaHHas yrnoas wnmdoBansHas MalluHa
npegHasHayeHa
— ONS NPOMBbILLNEHHOr0 UCMONb30BaHNS
Ha NPOU3BOACTBE M B PEMECIEHHbIX
MacTEepCKMX,
— Ons wnudoBaHWs 1 pe3ku meTanna
1 KaMHSi METOLOM CYXOW LLNMAPOBKM; Ans
pesaHns HeobxoaMMO MCNONb30BaTh
cneumarnbHbIN OTPE3HOW 3aLLUMTHBIN KOXYX,
— [Onsi UCMONb30BaHUA B KOMIMIEKTE
Co wnndoBarnbHbIMU Kpyramu u npo-
YUMU NPUHALNEXHOCTSAMM, NPUBESEH-
HbIMW B J@HHOW MHCTPYKLMM MO 3KCnnya-
Tauun nnm pekoMeHayeMbIMN NU3roTo-
BUTENEM MaLUMHKW.
He ponyckaeTcs ncnonb3oBaTk, Hanpumep,
LenHodpesepHbIe KPYrn Unu NUIbHbIE
nornoTHa.

YkasaHusi No TexHuke 6e3onac-
HOCTM Ans YrNoBbIX WnndMaLlmH

TTIPELYTIPEXKOEHUE!
lpounraiite Bce yKkasaHms 1o TeXHUKe
be30r1acHocTv 1 MHCTPYKLUN.

Yrnywerns npu cobrogeHnm ykasaHmi rno
TexHuKe 6e301acHOCTH U UHCTPYKLMI MOTYT
TIPUBECTU K ITOPAKEHMIO SITEKTPUIECKUM
TOKOM, I10Xapy wW/Win TSOKESIbIM TPaBMaM.
XpaHurte Bce yKkasarHusi 1o TexHuke 6e30-
NacHOCTH U MHCTDYKUYMH U151 MCIT0/1630Ba-
Hus1 B bygyem.
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O6wue npegynpexaarowme ykasaHus
no LIJHVI(*)OBaHVIIO M OTpEe3HbIMU
WnmMdoBanbHLIMKU Kpyramu

m  OTOT 3N1eKTPOMHCTPYMEHT NPUMEHsieTcs
B KayecTBe LLNNOBanbHON MaLUNHbI
1 WnncoBanbHOo-pa3pe3Hoil MalLUHBI.
O6paTtnTe BHUMaHWE Ha BCE NOSyYeH-
Hble BMecTe ¢ NPMGopoM yKa3aHus
no TexHvke 6e30nacHOCTU, UHCTPYKLUK,
n306paxeHns n gaHHble.
HecobniogeHne Bamu npvBeaeHHbIX
HUXE yKa3aHWUii MOXET NPUBECTU K yaapy
TOKOM, MOXapy W/Wnm K TsHKenbim
TpaBmam.

m 3TOT SNEKTPOUHCTPYMEHT He npeaHas-
HayeH Ans WnngoBaHUA HaXaauYHoN
LLIKYPKO#1, paboTbl C NPOBOSIOYHLIMU
LLeTKaMK 1 MoNMpPOBaHUSA.
Mcnonb3oBaHue anekTpouHCTpyMeEHTa
He MO Ha3HAYEHWIO MOXET NPUBECTU
K BO3HUKHOBEHUIO ONacHbIX CUTyaLuit
1 K TpaBmam.

m He n“cnonb3ynte NpUHaOnNeXHOCTH,
KOTOpPbIE HE NpeaHas3HauYeHbl Um
He peKoMeHOoBaHbl U3roToBUTENEM
cneuunanbHO Anst 4aHHOTO 3NeKTPo-
MHCTpYMEHTA.

Oaxe ecnu Bbl cmornu 3akpenuTb npu-
HaANeXHOCTb Ha CBOEM 3MNEKTPOUHCTPY-
MEHTe, 3TO €ellle He rapaHTUpyeT Hagex-
HOCTb €€ VCNOMb30BaHWs.

m [lonyctumoe 4Yrcno obopotos paboyero
MHCTPYMEHTa AOMKHO ObiTb HE MEHbLLE
yKa3aHHOro Ha aneKTpPOMHCTPYMEHTE
MaKCUMaribHOro Ymcna o6opoToB.
MpuHagnexHocTb, KoTopasi BpallaeTcs
ObICTpee, YeM AONyCTMMO Ans Hee,
MOXET pa3noMaTbCs U OTNeTETh.

m HapyxHbiiA guameTp 1 TonwmHa pabo-
Yero MHCTPYMEHTa A0KHbI COOTBETCT-
BOBaTb YKasaHHbIM pasMepam Baluero
ANEeKTPOMHCTPYMEHTA.

HeBepHO paccunTaHHble NapameTphbl
He no3BonaT obecneynTb AocTaTo4YHOro
9KPaHUPOBAHUSI U KOHTPOMSA pabounx
MHCTPYMEHTOB.

m CMeHHble paboure MHCTPYMEHThI
€ pe3b60oii AOMKHBI TOYHO NOAXOAUTL
K pesbbe wnncosanbLHOro WNNHAENS.
B cmMeHHbIx pabounx MHCTpYMEHTaX,
MOHTUPYEMbIX C MOMOLLLIO chriaHua,
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AnameTp oTBepcTuii paboyero nHCTpy-
MeHTa [OMMKEH NOAXOANUTL K AnameTpy
oTBepcTwuii Bo dhnaHue. Paboune nk-
CTPYMEHTbI, KOTOPblE HE B TOYHOCTYU
COOTBETCTBYHIOT LUNMUOBANIbHOMY
WNuHAento Bawero anekTponHCTpy-
MeHTa, BpaLLatoTcsi HepaBHOMEPHO,
noaBePXKeHbl 04EHb CUMbHOI BUGpaLum
1 MOTYT MPUBECTU K NOTEPEe KOHTPONS.
He ncnonbayiite gedekrHbie paboune
MHCTPYMEHTBI.

MpoBepsiiTe kKaxablil pas nepes NCnonb-
30BaHNeM paboune MHCTPYMEHTbI, Kak
TO, LWnngoBarnbHbIE KPYru, Ha CKOMbI

M TPeLuHbI, WnNndoBasibHbIE TAPErnkn
Ha TPeLY1HbI, PUCKW U CUMbHbIA USHOC,
NPOBOMOYHBIE LLETKN HA He3aKpen-
NeHHble UK NoNoMaHHbIe NPOBOSIOKK.
Mocne nageHUs aNeKTPOUHCTPYMEHTA
unu paboyero MHCTPyMeHTa NpoBepbTe
€ro Ha Hannune NOBPEXAEHUA Unu
UCMONb3YyATe HENOBPEXAEHHbIN
pabounii nHcTpymeHT. Mocne npoBepku
M yCTaHOBKM paboyero MHCTpyMeHTa
3aiMuTe caMu U Bce HaxopsLmecs
no6amM3oCcTn nuua NonoXeHue 3a
npeaenamm NnockocTyU BpaLleHus
paboyero MHCTPyMEHTA U BKIIOYNTE
npubop Ha ogHY MUHYTY HA MaKcUMarb-
HOe 4ncno o6opoToB. NoBpexaeHHble
paboune MHCTPYMEHTbI B GONbLUMHCTBE
Cny4aeB NTOMaloTCs 3a 9TO BpeEMS
MPOBEPKMU.

McnonbayiiTe nHauBuayarneHble
cpeacTsa 3alUThI.

B 3aBucMMoCTH OT BUAA NPUMEHEHUSI
NONb3yMATECH 3ALUUTHBIM LLIUTKOM ANsi
nuua, 3aWmTHBIM CPeACTBOM Ans rnas
MNK 3aLMTHBIMU OYKaMM.

Ecnu ectb HEOO6XOAUMOCTL, BOCMOSb-
3yiTechb NPOTUBONbINIEBLIM pecnupaTo-
poM, cpeacTBaMm A4S 3aliyThl OPraHoB
cnyxa, 3aWuUTHLIMM NepyaTkamy unm
cneyuanbHbIM (apTyKoM, KOTOPbIA
Oypert 3awmwartb Bac ot menkux ab-
pasuBHbIX YacTuL, U YacTuL maTepuana.
"na3a gomkHbl ObITb 3aLyLLEHBl OT MO-
nagaHua oTneTarlmnx NoCTOPOHHUX
06bEKTOB, KOTOPbIE 0Opa3yoTCst

npu pasnnyHbiX BUOAax npuMeHeHu4.
MpoTUBONLINEBON pecnupaTop unm
hunbTpytoLLasn 3aWwmuTHas macka AOMmK-

Hbl NbLTPOBaTH MNblb, 06Pa3yoLLyCS
BO BPEMSI UCMOMNb30BaHMSI.

Ecnu Bbl nogBepraetechk AnNnTENbHOMY
BO3JENCTBMIO POMKOTO LuyMma, Bbl
MOXeTe NoTepsiTb CNyX.

CnepwuTe 3a TeM, 4ToObl MOCTOPOHHUE
nvua Haxoaunucb Ha 6e3onacHom pac-
crosiHum oT Bawero pabouyero yyactka.
Kaxabi, BXoaswumii Ha paboyuii yuya-
CTOK, AOJTKEH UCMONb30BaTb MHAU-
BuAyarnbHble CPeACTBa 3aLUThI.
Ockonkn obpabaTtbiBaemoro npeameTa
UM CNOMaHHbIX paboynx MHCTPYMEHTOB
MOryT OTNETETb B CTOPOHY U MPUBECTU
K TENECHbIM NOBPEXAEHUSM TakKe

3a npegenaMu HenocpeacTBeHHO pabo-
yero y4acTka.

Oepxute npubop TonbKo 3a U3onmpo-
BaHHbIE MOBEPXHOCTU PYKOATOK, €CIN
Bhbl BbinonHsieTe paboTbl, NPy KOTOPbIX
pabounii MHCTPYMEHT MOXET 3aeTb
CKpbITbIE 3rIeKTPONpoBoAa unm cobeT-
BEHHbIV ceTeBOM kabenb.

KoHTaKT c NpoBOAKONM NoA, HANPsPKEHEM
MOXET TaKkke NoCTaBUTb NoZ Hanpsixe-
HVMe MeTannmMyeckue Yactu npndopa u
NMPUBECTU K NOPaXKEHWNIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

Hepxurte ceTeBoii kabenb B CTOPOHE
OT BpaLLaloLmMxcs pabounx MHCTPY-
MEHTOB.

Ecnun Bbl notepsieTe KOHTPOnb Hag
npubopom, To ceTeBol kabernb MoXeT
ObITb NepepesaH Unu 3axesadeH, 1 Bawa
pyka MOXeT nonacTb BO BpaLlatoLLniics
pabo4mnit MHCTPYMEHT.

Hukoraa He BbinyckanTe SneKTpo-
MHCTPYMEHT 13 PyK 4O TEX Nnop, noka
pabounii UHCTPYMEHT NONTHOCTbIO

HEe OCTAHOBUTCA.

Bpaluatowmncs paboymin UHCTPYMEHT
MOXET 3aLennTbCs 3a NOBEPXHOCTb,

Ha KoTopyto Bbl knageTe anekTpo-
WHCTPYMEHT, B pe3ynbTate yero Bbl
MOXETe NOTepPsiTb HaZ HUM KOHTPOIb.
He ocraBnsiiTe aneKTpOUHCTPYMEHT
BKJTOYEHHLIM, Koraa Bbl ero nepe-Hocue.
[pu crny4yatHOM KOHTaKTe ¢ BpaLlato-
LWmmMcst pabounM MHCTPYMEHTOM

Bawa ogexaa MoxeT ObITb 3axBayeHa,
1 paboynii UHCTPYMEHT MOXET
BOH3MTbCA B Bawe Teno.
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= Yucrute perynsipHO BEHTUNALMOHHbIE
npopesun Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.
BeHTuUnatop asvratens BTArMBaeT Mbifb
B KOpnyc, a 6onbLUoe cKonneHne meTan-
NMYECKOW MbINN MOXET NPUBECTU
K 3NEKTPUYECKOM ONaCHOCTMU.

= He nonb3yiTech 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM
B6NM3N BOCNNameHsIoWmnxcs maTepma-
nos.
Wckpbl MOryT BocnnameHnTb 3T mate-
pvansi.

= He nonb3ayiitecb pabo4ynmm MHCTPY-
MEHTaMu, OJsi KOTopbIxX TpebytoTcs
Xuokue oxnaxparoue cpeacTea.
MprmeHeHne BOAbBI AN APYTUX XKUAKNX
oxnaxgaroLmx cpeacTs MOXeT npu-
BECTM K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

OTpava v COOTBETCTBYIOLUME YKa3aHUS
no 6e3onacHoCTH

OTtpava — 370 BHe3anHas peakums

B pe3ynbTaTe 3aefaHus unv 6nokMpoBaHus
BpaLlatoLerocs paboyero MHCTPYMeHTa,
TaKoro Kak LUnndoBanbHbIN Kpyr, Tapenb-
YaTbIi WNMdOBanbHbIN KPYT, MPOBOSIOYHAasA
wetka v 7.4. 3aegaHue nnu 61okMpoBaHve
NPUBOAMT K BHE3aAMHOW OCTaHOBKe Bpalla-
owerocs paboyvero MHCTpyMeHTa.

B pesynbTaTte HEKOHTPONMPYeMbI
3MEKTPOVHCTPYMEHT YCKOPSETCS Ha MecTe
6oKMpPOBaHNSA NPOTMB HanpaBneHnst
BpaLLeHns paboyero MHCTpyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnudoBaneHbIv Kpyr 3aegaeT
unu 6nokupyeTcs B obpabaTeiBaemMom
usgenuu, To norpyxxeHHasi B obpabarbi-
BaeMoe nsgenve Kpomka LnndoBanbHOro
Kpyra MOXeT 3acTpsaTb, U B pesynbtaTe
3TOrO KPYr MOXET BbICKOYUTb UMW NPUBECTU
K oTaave. LLUnnudgoBanbHbIn Kpyr B 3TOM
crnyyae gBuraeTcs B HanpasneHun nonb3o-
BaTens, Un B CTOPOHY OT HEro, B 3aBUCU-
MOCTW OT HanpasneHns BpaLLeHns Kpyra
Ha mMecTe G6I0KMPOBaHMS.

[Mpw aTOM LWNMdOBanbHbIE KPyrn MOTYT Takke
cromarbCes.

OT1gava sABnseTcsa cneacTBMeM HenpaBuib-
HOro Mnn oWMBOYHOro UCMONBL30BaHNA
SMEKTPOVHCTPYMEHTA.

Ee MoxHO npegoTBpaTnTb, NPUHSAB COOT-
BETCTBYHOLLME MePbl NPEAOCTOPOXKHOCTH,
KaK OnmMcaHo Huxe.
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= [lepxute Kpenko aneKTpONHCTPYMEHT
1 npuseauTe CBOE TEo U PyKU B NOIO-
XeHwue, KoTopoe no3sonut Bam Bocnpu-
HUMaTb CUIbl OTAAYM, COXPaHSIS paBHO-
Becue. [Nonb3yiTech BCeraa aonor-
HUTENbHOW PYKOATKOMW, €CNN OHa eCcTb
B HaNu4un, YTo6bl 06NagaTh Makcu-
MarsibHbIM KOHTPOMEM Haf cunamu
oTAaYY Unu peakLMOHHLIMA MOMEHTaMu
npv Ha6ope 060poTOoB.

Monb3oBaTenb MOXeT caepXXunBaTtb CUNbI
oTAauM UNu peakumum nNpu NOMOLLU COOT-
BETCTBYIOLLNX Mep NPegOoCTOPOXHOCTU.

m Hukorpga He nogHocuTte Baluy pyky
K Bpawarowmmcs paboumm NHCTpy-
MeHTaMm.

Pabounin MHCTPYMEHT MOXET Npu
oTAaye nponTy no Bawwer pyke.

m UsbGeraiite TOro yyacrtka, B npegenax
KOTOPOro aNeKTPOMHCTPYMEHT 6yaeT
OBUraTbcs Npu otaave.

OTpava oTBOAUT 3MEKTPOUHCTPYMEHT
B HanpassieHnn NpoTUBONOJIOXKHOM
OBWKEHUIO WnucpoBanbHoro Kpyra

Ha MecTe GNoKUpPOBaHWS.

m Pab6otaiite 0COGEHHO OCTOPOKHO
B yrnax, Ha ocTpbIX KpOMKaXx u T.A.
MpepoTBpallaiiTe 0TCKOK paboumx
MHCTPYMEeHTOB OT o6pabaTbiBaeMoro
n3genusi n Ux saknMHUBaHue.
Bpawatowuiicst paboyvnin UHCTPYMEHT
CKIMOHEH K 3aKnMHMBaHUIO B yrnax,

Ha OCTPbIX KPOMKaX WUIN MpU OTCKOKE.
3TO NpUBOANT K NOTEPE KOHTPONS uUnu
K oTAauve.

= He nonb3yiTtecb LEnHbIMW OTPE3HLIMM
auckamm 1 3yéyaTbiMy NUNbHBEIMU
auckamm.

Takne paboune MHCTPYMEHTbI 4acTo
NPUBOAAT K OTAAYe UK NnoTepe KOoH-
TPONsi HaZ, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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Ocobble ykasaHusi o TexHuke 6e3o-
nacHocTu npu wnudoBaHun n abpa-
3MBHOM OTpe3aHum

= /lcnonb3yiiTe TONbLKO WM oBanbHbIe
Kpyru, npegHasHayeHHble ans Bawero
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, U NPeayCMOTPEH-
HbI ANA 9TUX WNUAOBaNbHBLIX KPYros
3aLLMTHBIA KOXYX.
[locTaTouHOro 3KpaHNMpoBaHWs LNNAO-
BanbHbIX KPYroB, HenpegHasHaueHHbIX
Ansi Bawwero anekTpouHCTpymeHTa,
obecneynTb HEBO3MOXHO, U OHU HEHa-
LEXHbl.

= V30rHyThIe WndoBanbHLIE KPyru
Heo6XoAMMO MOHTMpPOBaTb TakuM
o6pasom, YTo6bI MX LWnudoBanbHas
NOBEPXHOCTb HE BbICTyNana 3a Kpaw
3aLLMTHOro KoXyxa. HenpasunbHo
MOHTMPOBAHHbIN LWNNGOBanbHbLIA KPyT,
BbICTYMaLWNI 3a Kpan 3aLUmMTHOro
KOXyXa, He MPUKpbIBa-eTCA
[0CTaTOYHbIM 06pasom.

= 3alynTHbIN KOXYX He06XOAUMO HaaeXHO
YCT@HOBUTb HA SNEKTPOUHCTPYMEHTE
M HacTpOUTb C MaKCMManbHLIM YPOBHEM
6e3onacHocTH Takum o6pa3om, 4ToGbl
B CTOPOHY Mornb3oBaTens cMoTpena Kak
MOXXHO MEHbLLIASA YacTb HEMPUKPLITOrO
abpa3nBHOro MHCTpyMeHTa. 3alLMTHbIN
KOXXyX NMOMOraeT 3alMTUTb Nonb30Ba-

m llinudoBanbHble Kpyru paspeluaercs

WUCMONb30BaTb TONLKO B COOTBETCTBUM
C peKoMeHAOBaHHbIMN BO3MOXHOCTSIMU
NpUMEHEHMUs.

Hanpumep: Hukorga He ucnonbayiite
Ans wnundosaHnsa 60KOBYIO NOBeEpPX-
HOCTb OTPE3HOro Kpyra.

OTpesHble Kpyru npegHasHayeHbl ans
yaaneHus matepuana pebpom kpyra.
BokoBoe Bo3aencTene cunbl Ha 3T
LWNMdOBanbHbIE KPYTX MOXET paspy-
LWNTb UX.

WcnonbayiiTe Bceraa HeNnoBpeXaeHHbIe
3a)XXUMHble (bnaHLbl COOTBETCTBYIOLLEro
pa3smepa 1 chopmbl Ans BbiGpaHHOro
Bamu wnudgosanbHOro aucka.
CooTBeTcTBYOLWME (hraHLbl Noaaepxu-
BalOT LWNMoBanbHbIN ANCK U COKpa-
LiakoT, Takum obpasom, onacHoCTb

ero pasnoma. ®naHubl Anst OTPEe3HbIX
OUCKOB MOTYT OTNMYaTbcs OT hnaHLues
Ons apyrux wnudoBarnbHbIX ANCKOB.
He nonb3ayiATecb M3HOLEHHbLIMM
winudoBanbHbIMK AUCKamu 60nbLLIMX
ANeKTPOUHCTPYMEHTOB.
LUnndosanbHble anckn ans 60nbLmx
3NEKTPONHCTPYMEHTOB He NpeaHasHa-
YeHbl ANS BbICOKMX 060POTOB MEHbLLUNX
3NEKTPONHCTPYMEHTOB U MOFYT CIO-
MaTbCs.

Tens ot 06NoMKoB, Cry4aliHOro KOHTaK-
Ta ¢ abpasmBHbLIM MHCTPYMEHTOM Y UC-
Kpamu, OT KOTOPbIX MOXeT Bocname-
HUTbCA oaexaa.

3aLUMTHBIA KOXYX OOMKEH HAAEKHO
KPEnUTLCS K ANEeKTPOMHCTPYMEHTY

M ero nocagka gomxHa obecrneumsatb
MaKCUMYM HaOEXHOCTH, T. €. MUHUMarb-
Has vacTb WNudoBanbHOro kpyra Aork-
Ha 6bITb OTKPbITOM Nnuy, paboTarowemy
C UHCTPYMEHTOM.

3aLlWTHBI KOXYX NpeAHa3HayveH Ans
3aWmThl Nua, paboTaroLero ¢ UHCTPY-
MEHTOM, OT OCKOJIKOB W Cry4aiiHOro
COMPUKOCHOBEHUSI CO WNUGOBAbHBIM
Kpyrom.

Ocobble ykasaHusi N0 TEXHUKE

6e3onacHocTu Npu abpasnMBHOM

oTpe3aHumn

m Crapaiitecb nsberatb 6nokuposaHus
OTpPE3HOro Aucka v CriuLKOM BbICOKOrO
yeunusa Haxxatus. He BoinonHsinTe 4pes-
MEPHO rnyboKoro pesaHus.
YUpeamepHas Harpyska Ha OTpe3HoW Auck
MOBBILLAET Er0 U3HOC Y NOABEPKEHHOCTb
K CTOMOPEHUIO 1 ONOKMPOBAHWIO,
N B pe3ynbTaTte 3TOro Takke
BO3MOXHOCTb OTAA4u Unn pasnoma
wnucpoBanbHoOro gucka.

m 36eraiite 30HbI BNepeay n nosagu
BpalLLialoLwerocsi oTpe3Horo aucka.
Ecnn Bbl gBmxeTte oTpesHon auck
B 0bpabaTbiBaeMoOM n3genvu B Hanpa-
BMneHum ot cebsi, B crnyyae otgayun
MEKTPONHCTPYMEHT C BpaLLaloLmmcs
OUCKOM MOXET ObITb OTOPOLLEH NPAMO
Ha Bac.
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m B cnyyae GnokupoBaHusi OTpE3HOro
Aucka unu nepepeisa B paboTe, BbIKM0-
YUTE UHCTPYMEHT U OEPXKUTE ero crno-
KOWHO 10 NOMTHOW OCTaHOBKU AUCKA.

Hu B koem cnyyae He npeanpuHUMaiTe
NOMbITOK BbITALMTb €Le BpaLjatoLwmuncs
OTpPE3HOI ANCK U3 pa3pesa, MHaye
MOXET NPOM30INTM oTAaua.
Onpepenvte n ycTpaHute Npu4mHy
OnoknpoBaHus.

m He BKovaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
[0 TeX NOop, NOKa OH HaxoauTcs B obpa-
6aTbiBaemMoM usgenun. [laite otpesHo-
My OUCKY IOCTUYb CHA4ana ero nonHom
CKOpPOCTU BpaLEHUsl Nepes TeM, Kak
OCTOPOXXHO MPUCTYMNWUTHL CHOBA K peske.
B npoTvBHOM crny4ae AUCK MOXeT
3auennTbCcda B Mmatepuane, BblpBaTbCA
M3 U3genus U gatb oTaaqy.

m [Mnutel nu 6onbLune M3aenusa OMKHbI
noaaepXvueaTbCs Onopamu C Lienbio
COKpaLLieHUs pycka oT4aum B peaysib-
TaTte 6nokMpoBaHMs OTPE3HOro aucka.
Bonblune obpabaTtbiBaemMble n3nenus
MOryT npormbaTtbcst noa AaBneHnem
cobcTBeHHOro Beca. Magenve JomkHo
noaaepXxmBaTtbcs onopamm ¢ 06emnx
CTOPOH ANCKa, a UMEHHO, Kak B6Nn3un
NpoAoSbHOro pacnuna, Tak 1 ¢ Kpato.

m Cobniogaiite 60sbLUYI0 OCTOPOXHOCTb
Npu Hape3aHUM BbLIEMOK B CyLLIECTBY-
IOLLMX CTeHax Unn Apyrux y4qacTkax,
BHYTPY KOTOPbIX MOIYT HAXOOUTLCA Kakue-
nmbo HeBuanMble Bam obbekThI.
PexyLunii oTpesHon AUCK Npu norpyxe-
HuK B TPyGbl ra3onpoBoga unv Bogonpo-
BOZa, ANEKTPUYECKNE NPOBOAA U Apyrue
06BEKTLI MOXET NPUBECTU K OTAAYE.

[danbHerwne ykasaH1s NO TEXHUKe

©6esonacHocTu

| | HanpﬂmeHme B CE€TU N 3Ha4vYeHune
HanpshxeHnsi Ha MpMeHHol Tabnnyke
OOIMKHbI coOBNaaaThb.

| CDVIKcaTOP wnmHgena MOXKHO HaXXnMmaTtb
TOINbKO MNOcCre OCTaHOBKU LLIJ'IVI(bO-
BarnbHOro MHCTPYMEHTA.
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LUymbl 1 BUGpauus

(il  mPumEYAHME

BHaqYeHus: U3MEPEHHOIO yPOBHS LLyMa

1o wkane A, a Takxe obLyme yposHu Bubpa-
ymun npuBegeHs! B Tabrimye « TexHnvyeckmne
AaHHBIEY.

3Ha4YeHns ypoBHS Lyma u Bubpaymy oblim
oripenesieHb! COryIacHoO HOPMaTUBHOM L[OKY-
meHTaym EN 60745.

/N BHUMAHMUE!

ﬂpMBe,aeHHble N3MEPEeHHbIe 3HaYeHUs
ae//?c TBUTEJIbHbI 4J159 HOBbIX /7,0/460,005.
/7pl4 EXeJHEeBHOM UCTIoJIb30BaHn
3Ha4YeHus Lyma v BlflﬁpaL/Ml/l N3MEHSIIOTCA.

(il  nPmEYAHME

[MpvBeaeHHbIV B AaHHON MHCTPYKUMUN
ypOBeHb BMOpauun Obin onpeaeneH
CTaHOapTM3UPOBaHHLIM METOAOM
N3MEepEHNs B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHOW
pokymeHTaumen EN 60745, n moxeT ObITb
MCNOMb30BaH AN CPaBHEHUS 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTOB ApYr C APYroM.

OH npuropeH Takke Ans npegBapuTenbHON
OLIEHKM BMOPALMOHHON Harpysku.
MpuBeaeHHbI ypoBEHL BUOpaLmm
BO3HUWKaET NPU UCMONb30BaHNN SMEKTPO-
WHCTPYMEHTA MO OCHOBHOMY Ha3Ha4YeHMI0.
Ecnu e anekTpouHCTPYMEHT NCMOMb-
3yeTcs He NO Ha3Ha4YeHuto, B KOMMNIEKTe

C ApYruMu pabounmy MHCTPYMEHTaMM, Unn
npv HeJOCTaTOYHOM TEXOOCNYXXMBaHUM,
TO YpOBEHb BUBPpALIMM MOXET OTNNYATBLCA.
OTO MOXET 3HaUUTENBHO NOBLICUTL
BMOPALUMNOHHYIO HarpysKy Ha MPOTSHKEHUN
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTU paboThl.

[nsa To4Horo onpeaenexHns BUGpaLmoHHoM
Harpysku Heob6Xxo4MMO TaKke yuYnUTbIBaTh
BpeMs, B TEYEHUE KOTOPOro npmodop
OCTaEeTCH BbIKIMHOYEHHBIM UIN XKe BKITHYEH,
HO Ha CaMOM [erne He UCMNOMb3yeTcs.

OTO MOXET 3HAYUTENBHO CHU3UTL
BMOPALMOHHYIO Harpy3Ky Ha NpOTSHKEHUN
BCEW NPOAOIHKUTENBHOCTU paboThl.
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MpuMWTe OOMNONMHUTESbHbIE MEPbI MO
6e3onacHoCTY Ans 3aluThl Nonb3oBaTens
OT BO34eNCTBUS BUGpaLMK, Kak Hanpumvep:
npoBeAeHVe TeXOBCNYKUBaHUS ANEKTPO-
VHCTPYMeHTa 1 pabounx MHCTPYMEHTOB,
co3/jaHne BO3MOXHOCTU cofepaTb pyku

B Tenne, opraHu3aumsi paboymx NpoLeccoB.

TexHn4yeckne gaHHble

/N BHUMAHME!

[lpu 3ByKOBOM f[asrieHun cabiwe 85 456(A)
crieqyer uCrosib30BaTe CPELACTBA 3aLYUTh/
opraHoB criyxa.

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125
Tun npnbopa Yrnosas wnudoBanbHas MalumHka
Makc. @ wnudosansHoro
WHCTpYMEHTa MM 125 125
TonwwuHa wnmdoBanbHOro
MHCTPyMeHTa MM 1-6
Mocago4yHoe oTBEpCTUE MM 22,23
LWnuHaensHas pe3bba M14
Uneno 06opoTos o6/ 11.500 2.800-11.500
MoTpebnsaemas MOLWHOCTb BT 1.700 1.700
[MonesHas MOLWHOCTb BT 1.050 1.050
Bec cornacHo «EPTA-procedure 01/ | _
2003» (bes kabens)

Knacc sawuThbl

Ili[=]

MN3mepeHHbIit ypoBeHb Liyma no wkane A B cooteseTcTBuu ¢ EN 60745

(cm. «LLlymbl 1 BUGpauus»):

YpoBeHb 3BYKOBOrO AABMEHUs Ly ab(A) 85 85
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTHU Lyya ab(A) 96 96
MorpewHocTb K nb 3,0

3HaueHue obLuero ypoeHs Bubpauumm B coorseTcteum ¢ EN 60745

(cm. «Wymbl n BnGpauus»):

YpoBeHb amuccu ay, npu

2 4,9
LN OBaHMM NOBEPXHOCTH mic ’
YpoBeHb amuccum a, npn abpasnsHOM .
oTpesaHum wic
MorpetuHocTs K m/c? 1,5
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Kpatkuu 0630p

B aaHHom MHCTPYKLNN ONUCbIBAKOTCA Ppa3findHble 3NEKTPONHCTPYMEHTbI. |/|306pa)KeHI/I$| MOoryT
B Aetandax otnn4yaTtbCa oT an06peTeHHoro ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

4 5 6

3
oo @no

b—s—™
]

a-=e 3 J—
e I

2_

7

8

1 WnmnHpgenb

2 Pe3ab6oBoii hnaHely
a 3axwuMHas ravika ([avika Fixtec)
b 3axumHon pnaHey,

3  3awuTHBIA KOXYX
nosopayusaeTcs Ha 360° 6e3 nomoLLm
WHCTPYMEHTa, nMmeeT 12 hmkcnpoBaH-
HbIX MOMOXEHMS.
a) 125 mm

4  PykosiTka CO BCTPOEHHLIM TOPLEBbLIM
LITUTOBBIM Frae4HbIM KI04YOM
PykosiTka MOXeT KpenuTbcs crnesa
n cnpasa.

5 ®ukcatop WNUHAens
[ins 6noKMpoBKM LWNUHAENS NPK
3aMeHe MHCTpyMeHTa.
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11

MpuBoaHas ronoska

C oTBepcTMeM Ans BbIxoAa Bo3ayxa
W CTPENKOW, YKasblBaroLLemn
HanpasneHne BpaLleHuns.
BanaHcUpHbIiA BhIKNOYaTens

ONst BKIMIOYEHUS U BbIKIIOYEHUS
MaLUMHKM C PMKCUPOBAaHHBLIM NMOMo-
XEeHneM Ans HenpepbIBHON paboThl.
3apgHsas pykosTka

YCcTaHOBOYHOE KONEeCco ANs YCTaHOBKU
yncna obopotos (LB 17-11 125)
CeteBoii kabenb anuHol 4 m, ¢ ceTe-
BOIA BUIIKOWA

®dupmeHHas Tabnnuka

(6e3 usobpaxeHus)
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MHCTpyKUMA No aKkcnnyaTauum

& TTPELYTIPE)KLEHUE!

[Tepeg Hayvarnom /1obbix paboT 1o obcyxun-
BaHMO LLITMGHOBAITTbHON MALLMHKY BCerga
U3BIIEKANTE BUIIKY U3 POIETKU.

I'Iepep, BBOOOM B aKcnnyartauuio
PacnakyinTe wnungoBanbHy0 MaLLUHKY

C perynupyemMbiM HaknmoHOM MHCTPYMEHTa,
npoBepbTE €e Ha OTCYTCTBME TPaHCNOPT-
HbIX MOBPEXAEHWI U MPOKOHTPONUPYITe
NoCTaBKy Ha KOMMNMEKTHOCTb.

MoHTaX 3aLLMTHOro KoXyxa

TTPEAYTIPEXXLEHUE!
[lpu 06aupke n pesaHmn HUKorga He
paborare be3 3aLyNTHOro KoXxyxa.
s pesaHus Heobxogqumo 1crosbL308aTh
crneymnanbHbIVi OTPEe3HOU 3aLLYUTHBIN KOXKYX.
m  /13Bneyb BUIKY U3 PO3ETKU.

m  HapgeTb 3awymTHbBIN KOXyX (1.).
BbICTynbl Ha 3aLLMTHOM KOXYXE OOIHK-HbI
npv 3TOM cMAETb B BbleMKax donaHua.

m  3alUTHBIA KOXKYX NOBEPHYTH MO XOAY
YacoBoW cTpenku (2.).
MoBOPOT BO3MOXEH TONLKO B OAHY
CTOPOHY!

m  [lemoHTax npoussoguTcs B 06paTHOM
nopsiake.

Ke PyKOATKY
-

MpukpenuTe K MaLUUH

&

(1]  nPumEYAHVE
OIIeKTPONHCTRYMEHT 3aIPEeLLEHO
UCIIONIb30Bark 693 py‘JKI/I.

KpenneHue/sameHa NHCTpYMEHTa

PykosiTka

m M3Bneyb wiTencesfibHyt BUINKY U3
po3eTKN.

m CHATb pyKoATKy ¢ npubopa noBopoTOM
NPOTUB YaCOBOW CTPENKN.

m [ToBepHYTb KpbILLKY Ha pykosiTke Ha 180°
0o dukcauum.
CTOMNOPHbIV KINOY OTKPLIT.
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MoHTax wnudoeansHOro gucka

m  HaxaTtb Ha cdukcaTop WNMHAEeNs
W YOepXuBaTb B HXXaToOM
nonoxeHun (1.).

= C nomoLLblo TOPLEBOro WTU(TOBOIO
rae4yHoro Kro4a OTKPYTUTb 3aXUMHYHO
raviky oT LUNMHAensi NpoTUB YacoBOW
CTPENKN 1 CHATb ee (2.).

<6mm

m  BnoxuTb wnmdoBanbHbIi AUCK
B NPaBUITbHOM MOSIOXKEHWMU.
m  [1pUKpPYTUTb 3aXNMHYIO ramky
K WnuHaento 6ypTukom BBEPX.
m  HaxaTtb Ha doukcaTop WnuHaens
W yOepXuBaTb B HXXaTOM MONOXEHNW.
m  3aTAHYTb 32KMMHYIO raiky C MoMOLLIbHO

TopueBoro LIJTI/I(bTOBOFO rae4yHoro Krio4a.

m  [lpoBecTu NPoGHbI NyckK, YTOObI
NPOBEPUTL LLIEHTPUYHOCTb KPENneHUst
WHCTPYMEHTOB.

Mpo6HbIA nyck

m  BcrtaBuTb WTENCENbHYO BUNKY
B PO3ETKY.

m  BkniounTb yroneyio WNMdgoBanbHyo
mawumHy (6e3 dukcaumm) n octaBuTb
ee BKITIYEHHOM B Te4eHMe NpUMeEpPHO
30 cekyHa. NpoBepuTb Ha Hanuune
aucbanaHca 1 Bubpauui.

m  BbIkounTb YrioByo WnngoBanbHyo
MaLLUHYy.

264

BksiloueHue v BbiKIlouYeHne

KpaTkoBpeMeHHbI pexxum paboTbl
6e3 ukcauum

m [logBrHbTE GanaHCUpHbIN BbIKMHO-
YaTenb BNepe 1 AepXute ero B 3Tom
NONOXEHUN.

m  [InA BbIKNIOYEHNS MALUVHKX OTRYyCTUTE
BbIKOYaTEnNb.

HenpepbiBHbIN pexum paboTbl
¢ cukcauuei

m [logBuHbTe BbIKNoYaTens Bnepea (1.)
1 3adUKCUPYHTE €ero B 3TOM MOroxe-
HUW, HAXXaB Ha ero nepegHu KoHew, (2.).

m  [Ins BbIKNIOYEHNUS MALUMHKK pa3Gnoku-
pyiTe 6anaHCUPHBIN BbIKMOYaTENb
nyTEM HaXXaTusi Ha ero 3afHWI KOHeL,.
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(il nPumevAHmE

[locre OTKIIIoYEeHNS SNIEKTPOIHEPI MU
BKITIOYEHHAS MALLUMHKE HE HAYUHAET
CcHOBa paborare.

Cuctema Safety-Brake

(il  nPmEYAHVE

YrnoBas wingmalLumHa ocHalyeHa
UHEPLIMOHHBIM TOPMO30M, briarogaps
KOTOPOMY oY1 BbIKITHOYEHUMN LLTTAGQDMAELLINHb]
abpasvBHBIV UHCTPYMEHT
OCTaHaB/INBAaETCH B CYUTAHHBIE CEKYHADI.
Ecrin Bo Bpemsi paboTts! npoucxoqnT coov
STIEKTPOMUTAHNS NI OTCOEANHAETCS
BUIIKa Kaberisi 71eKTPONMNTaHUS,
abpa3snBHbIVE MHCTPYMEHT POJOKAET
paborare 1o MHEpPLM 6e3 TOPMOXEHMS.

YcraHoBka uncna o60poToB
(LB 17-11 125)

m [InA YCTaHOBKU paGoqero vyucna
O60p0TOB YCTaHOBUTb YCTaHOBOYHOE
KOJieCo Ha XXeJlaemoe 3Ha4vYeHue.

/N BHUMAHME!

OnacHoCTb TPaBMUPOBAHMNS B PE3YIIbTATe

PA3PYLILEHUS] MHCTPYMEHTA. Mcronb308aTs
UHCTPYMEHT, COOTBETCTBYIOLLMI paboyemy
384aHuro.

(il  rnPumMEYAHVE

[pu neperpyske um rneperpese B pexume
HerpepbIBHOU paboTs! rpnbop aBToma-
TUYECKM CHIKAET YnCsio 060pOTOB A0 TEX
110p, 110Ka OH OCTATOYHO HE OCTbIHET.

lMNepecTaHoBKa 3aLMUTHOrO KOXyXa
ObICTPOro KpenneHus

B cooTBeTCcTBMU C pabounm 3agaHnem
3aLYMTHBIA KOXKYX MOXHO YCTaHOBUTL 6e3
NMOMOLLM UHCTPYMEHTa B 12 pa3nnyHbIxX
(PUKCMPOBAHHBIX MOMOXEHNAX C Nepe-
MeLleHneM BOKpYr cBoer ocu Ha 360°.

/N BHUMAHME!
OnacHocts TpaBmupoBaHus!
HageHbTe 3aLynTHBIE PYKaBULbI.
m  /I3Bneyb BUIKY U3 PO3ETKM.

m  3alUMTHBIN KOXYX NOBEPHYTH B NPOTU-
BOMOJIOXXHOM HaMpaBneHUn K yKasbl-
BaloLLie HanpaBneHne BpaLeHus
CTpernke Ha NPMBOAHOW ronoBke
Ao dumkcaumm B HeobxoamMmom norso-
KeHun.

YkasaHus no pabote

TTIPUMEYAHUE
[Tocrie BbIKMOYEHUS LWITNGDOBATIbHBIV
UHCTPYMEHT eLye HeKoTopoe Bpems
npofoOIHKAET BPaLYaTbCS.

O6aupoyHoe wnudgosaHue

A TIPEAYTIPEXXOEHUE!

Hu B Koem criyyae He ncrosib308aTh 4J15

0641POBOYHOro LUMNGOBAHNS OTPE3HBIe

ANCKH.

— YctaHoBouHbIN yron 20-40° ang
Hauny4llero cbema MaTtepuana.

— C ymepeHHbIM HaxkaTueM nepemellarb
yrnoByto WnucoBanbHyo MalnHy Tyaa-
ctopga. bnarogaps aTomy obpabaThbl-
BaeMoe nsgenve He neperpeeTcd u ero
LBET HE U3MEHUTCSI; KPOME TOro, He
o6pasytoTcst 6opo3abl.
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AbpasuBHOe pesaHue

TIPEAYTIPE>KOQEHUE!
s pesaruns HeobxoqmumMo UCriosb30BaThH
crneynanbHbIVE OTPE3HON 3alYNTHBIN KOXKYX.
CM. Karasior rnpuHaanexHocTed
U3rOTOBUTESIS.
— He npwxnmartb, He nepekawnBaTb,
He Konebartb.
— Yrnosas wnudoBanbHas MallnHa
AorkHa Bceraa Bpalwartbesi B o6paTtHoM
HanpaeBneHuu.

e U ) v\“;

B npoTtuBHOM cnyyae cyuiecteyeT
OMNacHOCTb HEKOHTPONMPYEMOro
BbICKaK1BaHus 13 6opo3apl.

— CkopocTb NpoABWMxXeHus Bnepes
cneayeTt npucnocabnmeaTtb K CBOWCTBaM
obpabaTbiBaeMoro matepuana: 4em
XecT4ye, TeM MearneHHee.

[anbHeriwas nHdopmaums o NpoayKLmmn

usrotouTens Ha cante www.flex-tools.com.

TexobcnyxvBaHue u yxoa

& TIPELYTIPEXXEHUE!

lTepes robbimn pabotamu Hag yriioBoi
LUITMGDOBATTLHOU MALLUVHOV N3BIIEKATL
LUTECEbHYIO BUTIKY U3 PO3ETKU.

Uuctka

TIPEAYTIPEXXEHUE!
[lpyu 06paboTke MeTaniioB B 3KCTPEMAaslb-
HbIX CITy4asX BHYTPY KOPITyca MOXET
OTJII0XKUTBCS MPOBOAALLAS TbI/Tb.
Yxyawerne saLyntHod nzonsymm!
Usnenune crieqyer nogkmoYars K cetm
4epe3 aBTOMAT 3aLUYNTHOIO OTKITIOYEHNS
(ToK cpabarsiBaHns 30 MA).
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m PerynapHo ounwatb npubop 1 BEHTU-
NAUMOHHBbIE Npopesn. MNeprnoanyHoOCTb
3aBuCUT OT obpabaTbiBaeMoro
mMaTepwuana u npoaosiKMTeNbHOCTU
MCMNOSb30BaHUS.

m BHyTpeHHee nNpocTpaHCTBO Kopnyca
W aBuratenb cregyeT perynsipHo
npoayBaThb CYXMM CXKaTbIM BO34YXOM.

YronbHble LLEeTKN

Yrnosas wnndoBanbHas mMmalumHa
OCHalLleHa OTKIHYaLLMMM YTONbHbLIMU
LeTKkamu.

Mocne gocTmkeHnst rpaHnLbl N3Hoca
YronbHbIX LLETOK yrnoBasi WwnndosanbHas
MalLMHa OTKNYaeTcsa aBTOMaTUYECKN.

(il  nPmEgAHME

Hna aameHsbl crieqyer ucrosib308ars
TOJILKO OPUIMMHATIbHBIE 4ETam OT
usrorosutesis. [lpu ucrosnb308aHmM
A4eTarnevi Mpon3BoLCTBa APYIMX upm
QHHYJTUPYIOTCS FapaHTuvIHbIe
0653aT€/1bCTBa U3rOTOBUTEISA.

Uepes 3agHue BXOAHbIE OTBEPCTUSA ANS
BO3[yxa MOXHO HabnoaaTbe UCKpeHue
noA weTkamMuy BO BpemMsa akcnnyatauun.
Mpyn cUNbHOM UCKPEHWUM NOA LLeTKaMu
YrnoByto WnundoBanbHyo MallmHy cnegyeTt
HemeaneHHO BbIKINHYNUTD. yFJ'IOByPO
LwnncpoBanbHy0 MalLMHy caaTb

B CEPBUCHYIO MaCTEPCKYH0, aBTOPU30-
BaHHYIO M3roTOBUTENEM.

Mpusoa

(il  nPumEYAHVE

B reveHune rapaHTmiHoro cTpoka He
BbIKDYYNBATL BUHTbI U3 TPUBOLHOMN
rososkw. [py HEBbINOSTHEHNN 3TOro
YCIrI0BUS rapaHTuiiHble 0053aTe/1bCTBa
U3rOTOBUTESISI aHHYJTUPYIOTCS.

PeMOHTHLIE paboThl

PemoHTHbIe paboTbl 4OMKHBI NPOBOANTLCSA
WCKITIOYNTENBHO B CEPBUCHON MacTEPCKOW,
aBTOPU3OBAHHOW U3rOTOBUTENEM.
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3anacHble 4YacTu U NPUHaaNEXHOCTU
Mpoune npnHagnexXHOCTN, B 0COBEHHOCTH
WwnudoBanbHble MHCTPYMEHTbI, MOXHO
HaMTW B KaTariorax M3rotToBUTeNs.
IMoKoMMNOHEeHTHOE N306paXKeHe N CIINCKU
3anacHbIx YyacTel Bbl HangeTe Ha Hawwem
cante B VIHTepHeTe:

www.flex-tools.com

YKkasaHus no yTunusauum

& TIPEAYTIPEXXOEHUE!
OrpaborasLune cBovi Cpok rnpnbopsi Bbi-
BeCTy U3 yrioTpebrieHns rnyTem oTpe3aHmns
ceTeBoro kaberis.
Tonbko anga ctpaH, Bxogdawmx 8 EU
He BbibpacbiBaiTe 3MeKTPONHCTPY-
MEHTbl BMECTE C ObITOBbIMU OTXO-
namu!
CornacHo Oupektuse 2012/19/EU
OTHOCUTENBHO OTCIY>XMBLUUX CBOW CPOK
3MNEKTPUYECKMX U 3NEKTPOHHBIX NPMHOpOB
1 HauMoHanbHbIM 3aKOHaM, CO3[1aHHbIM
Ha OcHoBe 3ToW [IMpeKTuBbl, CTapble
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOIMKHBI COOUpaTbCs
OTAENbHO OT MPOYUX OTXOAOB M cAABaTbCS
B NPUEMHbIE MYHKTbl, OTBETCTBEHHbIE
32 UX SKOJIOTMYHYIO YTUNM3aUMIO.

(il  mPumEgAHmE

VIH@bopmaymo 0 BO3MOXHbIX MeTogax yTu-
JTIN3ELMN MOXKHO 1011y Y1 TE B CrIELNATNIN-
poBaHHow Toprosrie!

CootBetcTBue Hopmam ( €

MbI 3a9BnSiEM C UCKIIOYMTENBHOWN
OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO U3[enne, onucaHHoe
B pa3gerne «TexHnyeckue AaHHbIe»,
COOTBETCTBYET CreAyoLLMM HopMaMm Unm
HOPMaTUBHBIM LOKYyMEHTaM:
EN 60745 B cooTBeTCTBUN C
onpeaeneHnamu, npuBegeHHbIMU B
Oupextnsax 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

OTBeTCTBEHHAsA 33 TEXHNYECKYIO
JOKYMEHTALMIO KOMNAHUS;
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

16.04.2018
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

McknoyeHne OTBETCTBEHHOCTHU

M3rotoBuTenb 1 €ro NpeacTaBUTEnNb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLUEeP6 U NOTEPSHHYHO
Np1bbinb, BO3HUKLLINE B pe3ynbTaTe npepbl-
BaHUS! MPOMbILLNEHHON AEATENBHOCTY,
00YyCIOBNEHHOTO U3AENMEM UMW HEBO3MOX-
HOCTbIO UCMOMNb30BaHWSA U3AENUSI.
WaroTtoBuTenb 1 ero npeacTaBuTeNb He HECYT
OTBETCTBEHHOCTY 32 yLep®, BO3HUKLLNIA

B pesynbTarte UCMonb3oBaHUs U3aenus He

MO Ha3HAYEHWMIO MU NPU €O UCMOSb30BaHUM
C U3AENMsAMU Opyrux N3roToBUTENEN.
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Kasutatud simbolid

N Howtust

Tahistab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VOi tekitada raskeid vigastusi.

/N ETTEVAATUST!

Téhistab ohtlikku olukorda.

Juhise eiramine voib pohjustada vigastusi
VOI tekitada maferiaalset kahju.

[i]  mArkus
Tahistab olulist informatsiooni voi nduannet
kasutajale.

Siimbolid seadmel

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kandke silmakaitset!

Kaitseklass Il (taielikult isoleeritud)

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekiilge 278)

J Todriista blokeerumise korral
¥ | iogistab masina tagasilooki.

Ulekoormuskaitse: liilitab masina
Ulekoormuse korral valja.

268

Tahhogeneraator takistab
podorlemiskiiruse langemist alla
koormuse.

Tanu pddriemiskiiruse sujuvale
suurenemisele on saavutatud
parem té6ohutus ja kasitsemine.

Takistab masina soovimatut
kaivitumist parast pinge langemist.

Kiirust saab seada kuuele
astmele.

Pidurististeem lihendab tooriista
téoperioodi.

Mikroprotsessori elektroonika

Teie ohutuse heaks

AN HonaTus
Enne nurkiihvija kasutamist lugeda labi
Jdrgmised dokumendid ning pidada neist
kinni:
- kéesolev kasutusjuhena,
— lisatud brostidir ,Uldised ohutusjuhised”
elektritdoriistadega késitsemisel
(vihikud nr.: 315.915),
—  tdbkohal kehfivad énnetusjuhtumite
drahoidmise eeskijad.
Kéesolev nurkiihvifa on valmistatud
tdnapdeva tehnika taseme ja ohutustehnika
eeskirjade jérgi. Sellest hoolimata voib
kéasitsemisel tekkida olukord, mis voib
ohustada seadmega té6taja voi kolmanda
[siku elu ja tervist, kahjustada seadet ennast
VOI tekitada muud varalist kahju. Nurkilihvijat
kasutada ainult
— selleks ette nahtud otstarbel,
— ltehniliselt korras seisundis.
Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.
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Otstarbekohane kasutamine
Kaesolev nurklihvija on ette nahtud
kasutamiseks

— professionaalseks kasutamiseks
toostuses ja kasitddsektoris,

— metalli ja kivi I6ikamiseks ning
lihvimiseks kuivlinvimisel; 16ikamisel
kasutada spetsiaalset I6ikekatet,

— kasutamiseks lihvimisseadmete ja tarvi-
kutega, mis on kdesolevas kasutus-
juhendis ara margitud voi tootjafirma
poolt soovitatud.

Kettfreesketaste ja saeketaste kasutamine

ei ole lubatud.

Ohutusjuhised nurklihvmasinate
kasutamisel

A HomTus

Lugege I4bi k6ik ohutusnéuded ja juhised.
Ohutusnéduete ja juhiste mittetditmise taga-
Jarjel voib tekkida elektriléck, puhkeda tule-
kahju ja/voi tekkida rasked kehavigastused.
Hoidke koéik ohutusnéuded ja juhised alles,
ef neid ka hilfem lugeda.

Uhised ohutusnéuded lihvimisel ja

I6ikamisel

m Kéesolevat elektritoriista on vdimalik
kasutada lihvimismasinana ja
abrasiividikurina. Pidage kinni kdikidest
seadmega kaasa antud ohutusnduetest,
juhistest, kirjeldustest ja andmetest.
Kui te ei jargi nimetatud &petusi, voib selle
tagajarjel tekkida elektrilddk, puhkeda

tulekahju ja/vdi tekkida tdsised vigastused.

m Kéesolev elektritdoriist el sobi
livapaberiga lihvimiseks, terasharjadega
té6tamiseks ja poleerimismasinana
kasutamiseks.

Kui elektriseadmega tehakse t6id, mille
jaoks see ei ole ette nahtud, voivad tekkida
ohtlikud olukorrad véi vigastused.

m Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei
ole spetsiaalselt selle elektritddriistaga
to6tamiseks ette nainud voi soovitanud.
Ainulksi see, kui te saate tarviku elektri-
tooriista kilge kinnitada, ei tdhenda veel,
et sellega saab ka ohutult t66tada.

Tarviku lubatud péérded peavad olema
vahemalt nii suured, kui on elektrito-
oriista maksimaalsed p&6rded.

Tarvik, mis podrleb lubatust kiiremini,
vbib puruneda ning ei pUsi korralikult
paigal.

Tarviku valisldbimdot ja paksus peavad
vastama elektritéoriista mddtudele.
Valede mo6tmetega tarvikud ei ole piisa-
valt kaitstud ning neid ei ole vdimalik
piisavalt kontrollida.

Keermestatud sabaga tarvikud peavad
spindli keermega tapselt sobima. Flantsi
abil monteeritavate tarvikute puhul peab
tarviku siseava labimdot vastama flantsi
siseava lbim6ddule.

Tarvikud, mis ei sobi tapselt teie elektritd-
driista lihvispindliga, ei pdorle Ghtlaselt,
vibreerivad vaga tugevalt ja vdivad pdh-
justada seadme (ile kontrolli kaotamise.
Arge kasutage kahjustunud tarvikuid. Iga
kord enne kasutust kontrollige tarvikuid,
naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste
voi murdunud traatide suhtes. Kui
elektritooriist voi tarvik kukub maha,
kontrollige (ile, ega see ei ole viga
saanud, voi votke kasutusele uus tarvik.
Parast tarviku iilekontrollimist ja
paigaldamist astuge ise, ja astugu ka
koik teised laheduses viibivad inimesed
pdorleva tarviku juurest eemale ning
laske seadmel maksimaalsete pdoretega
t66tada minut aega.

Kahjustunud tarvikud purunevad tavali-
selt selle katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid.

Soltuvalt t66 iseloomust kandke kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset

voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekin-
daid véi spetsiaalset polle, mis kaitseb
teid vaikeste lihvimis- ja materjaliosa-
keste eest.

Silmi tuleks erinevate t66de puhul kaitsta
Ohku paiskuvate osakeste eest.

Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema té6tamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega mira kaes tootamise
tagajarjel vdib tekkida kuulmiskadu.
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m Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jadksid teie téopiirkonnast ohutusse kau-
gusesse. lgaiiks, kes siseneb t66piir-
konda, peab kandma isikukaitsevahen-
deid.

Toéodeldava materjali vi purunenud
tarviku kiuljest voib Ules lennata tiikikesi,
mis vdivad pdhjustada vigastusi

ka otsesest td6piirkonnast kaugemal.

m T6dde teostamisel, kus seade voib kokku
puutuda peidetud elektrijuhtmetega voi
minna vastu seadme enda vdrgukaablit,
hoidke kinni ainult seadme isoleeritud
kaepidemetest.

Kokkupuude pingestatud juhtmetega
voib pingestada ka seadme metallosad
ja pohjustada elektrilddgi.

m Hoidke vdrgukaabel péérlevatest tarviku-
test eemal.

Seadme (le kontrolli kaotamisel voib
seade vorgukaabli Iabi I16igata voi minna
vastu vérgukaablit ning tdmmata teie ke
vGi kasivarre vastu poorlevat tarvikut.

= Arge pange elekiritddriista kunagi enne
k&est ara, kui tarvik on taielikult seisma
jaanud.

Podrlev tarvik vdib minna vastu pinda,
millele te soovite seda asetada, ning te
voite kaotada kontrolli elektritdoriista Ule.

m Arge jatke elektritdbriista tihest kohast
teise viimise ajaks kaima.

Teie roivad voivad kogemata puutuda
vastu podrlevat tarvikut ning tarvik voib
teid vigastada.

m Puhastage regulaarselt oma elektritd-
oriista ventilatsiooniavasid.

Mootori jahutusventilaator tombab korpu-
sesse tolmu ning suur kogus metallitolmu
voib pdhjustada elektrilisi ohtusid.

m Arge kasutage elektritdoriista stttivate
materjalide lahedal.

Sademed voivad need materjalid pdlema
slldata.

m Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks
on vaja jahutusvedelikku.

Vee voi muu jahutusvedeliku kasutamine
voib pohjustada elektril6dgi.
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Tagasilodk ja vastavad ohutusjuhised
P&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijadmise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasilook.
Blokeerumisel seiskub pdorlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult té6tava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see blokeerus, kiiresti
pdorlema tarviku podriemissuunale vastu-
pidises suunas.

Kui naiteks lihvketas haakub vdi blokeerub

téodeldavas materjalis, voib lihvketta serv,

mis tungib t66deldavasse materjali, kinni
jéada ning murduda voi tekitada tagasilddgi.

Niisugusel juhul liigub lihvketas kas seadme

kasutaja poole vdi temast eemale, soltuvalt

sellest, kummale poole ketas kinni jaanud
kohas podrles. Niisuguses olukorras véivad
lihvkettad ka puruneda.

Tagasil6ok tekib elektritdoriista vale

voi puuduliku kasutamise tagajarjel.

Seda saab valtida sobivate, jargnevalt kirjel-

datud ettevaatusabindude rakendamisega.

m Hoidke elektritddriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja kéatele niisugune
té6asend, mis voimaldab tagasil6dgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisakaepidet (kui see
on olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasilédgijdudude voi reaktsiooni-
momentide (ile vdimalikult suur.
Sobivate ettevaatusabinéude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasil6dgijdudusid ja reaktsioonimo-
mente kontrolli all.

= Arge kunagi pange katt péérleva tarviku
lahedale.

Tagasilodgi tekkimisel voib tarvik joosta
Ule teie kae.

m Viltige oma kehaga seda piirkonda,
kuhu elektritdoriist tagasiléogi tekki-
misel liigub.

Tagasil6dgijou mojul hakkab elektritd-
oriist blokeerunud kohas liikuma lihvketta
pdodriemisele vastupidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas.

Viltige tarvikute tdddeldavalt detaililt
eemalehiippamist ja kinnikiilumist.
Pdorlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja pdrkumisel kergesti kinni.
Tagajarjeks on kontrolli kaotamine

voi tagasiléogi teke.
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Arge kasutage ketiga vdi hammastega
saelehte.

Nende tarvikute kasutamisel tekib sage-
damini tagasiléok voi kontrolli kaotamine
seadme Ule.

Konkreetsed ohutusabinéud lihvimisel
ja abrasiivldikamisel

Kasutage ainult teie elektritddriista jaoks
ette nahtud lihvimisvahendeid ning nen-
dele lihvimisvahenditele ette nihtud
kaitsekatteid.

Lihvimisvahendid, mis ei ole elektri-
tooriistaga todtamise jaoks ette nahtud,
ei ole piisavalt kaitstud ja on ohtlikud.
Ndégusa keskosaga lihvkettad tuleb
paigaldada nii, et nende pind ei ulatu
kaitsekate serva tasandist kdrgemale.
Valesti paigaldatud lihvketas, mis ulatub
kaitsekate servast kdrgemale, ei ole
kaitsekatega piisaval maaral kaetud.
Kaitsekate peab olema elektrilise
t6oriista kiilge tugevasti kinnitatud ja
maksimaalse turvalisuse tagamiseks
olema valja reguleeritud nii, et see katab
suuremat osa I6ikekettast. Kaitsekate
aitab kasutajat kaitsta murdunud tiikkide
eest, lihvkettaga juhusliku kokkupuute
eest ning sddemete eest, mis vdivad
sliidata kasutaja réivad.
Lihvimisvahendeid tohib kasutada ainult
sel otstarbel, milleks need on ette
nahtud. Naiteks: arge kunagi lihvige
I6ikeketta servaga.

Lbikeketaste puhul kasutada materjali
eemaldamiseks ketta serva.

Surve avaldamine kdljele véib lihvimis-
vahendi ara I6hkuda.

Kasutage teie poolt valitud lihvketta
jaoks alati dige suuruse ja kujuga

tervet kinnitusadrikut.

Sobivad aarikud toestavad I6ikeketast ja
vahendavad I6ikeketta purunemise ohtu.
Lbikeketta darikud voivad erineda muude
lihvketaste aarikutest.

Arge kasutage suuremate
elektritéoriistade drakulunud I16ikekettaid.
Suuremate elektritddriistade 16ikekettad
ei ole ette ndhtud vaiksemate elektri-
tooriistadega suurematel pdodretel té6ta-
miseks ja vOivad puruneda.

Téiendavad konkreetsed ohutus-
abindud abrasiivlihvimisel

Viltige I16ikeketta kinnikiilumist voi liiga
tugevalt surumist I6ikekettale.

Arge tehke liiga stigavaid 16ikeid.

Liiga tugevalt Idikekettale surumine
kiirendab selle kulumist, see vdib kerge-
mini kinni kiiluda voi blokeeruda, tekita-
des tagasilodgi voi lihvimisvahendi
purunemise.

Valtige péorlevast I6ikekettast ette- ja
tahapoole jadvat piirkonda.

Kui lukkate I6ikeketast materjali sees
endast eemale, vdib tagasil6ogi
tekkimisel elektritdoriist koos pddrleva
kettaga teie poole paiskuda.

Kui I6ikeketas jaab kinni voi te katkestate
té6tamise, lilitage seade vélja ja hoidke
seda rahulikult seni, kuni see on taielikult
seisma jaanud.

Arge kunagi puldke Idikeketast,

mis veel pdorleb, I6ikest valja tdmmata,
see vOib pdhjustada tagasil6dgi.
Selgitage kinnijdédmise pohjus vélja

ja korvaldage see.

Arge lulitage elektritdoriista uuesti sisse
seni, kuni see on materjali sees.

Laske Idikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalsed pddrded, enne kui
hakkate ettevaatlikult edasi I6ikama.
Vastasel korral voib ketas kinni jaada,
materjali seest valja paiskuda ja tekitada
tagasildogi.

Toestage plaadid vdi suuremdddulised
materjalid, et vidhendada tagasil66gi
tekkimise ohtu I6ikeketta kinnikiilumisel.
Suuremdddulised materjalid vdivad
iseenda raskuse all painduda.

Materjal tuleb toestada mélemal pool
ketast, ning seda nii I16ike l&hedalt

kui servast.

Eriti ettevaatlik olge ,taskukujuliste
Idigete” tegemisel valmis seintesse

voi kohtadesse, kus ei ole midagi ndha.
Loikamisel voib I16ikeketas sisse I6igata
gaasi- vOi veetorusse, elektrijuhtmesse
voi kuhugi mujale ja pdhjustada tagasi-
166gi.
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Ohutusalane lisateave

m  Andmeplaadile margitud pinge peab
vastama kohalikule vérgupingele.

m Spindli lukustust vajutada ainult
seiskunud masinal.

Mira- ja vibratsioon

[i]  mérkus
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
vadrtused ja vibratsiooni koguvaértused
on antud tabelis , Tehnilised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni néitajad on saadud
EN 60745 kohaselt.

/N ETTEVAATUST!

Anfud méotevédartused kehtivad uute sead-
mete kohla. lgapadevases t66s mlira- ja
vibratsiooni néaitajad muutuvad.

[i]  MArkus

Kaesolevas 6petuses antud vibratsiooni
tase on méddetud juhendi EN 60745
standarditud mdotmismeetodi jargi ning
seda vdib kasutada elektriliste todriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase
kehtib elektrilise todriista jaoks ette ndhtud
kasutuste kohta. Kui elektrilist t6oriista
kasutatakse muuks otstarbeks, muude
tarvikutega voi ei hooldata néuetele
vastavalt, vdivad tekkida korvalekalded
nimetatud vibratsiooni tasemest.
Vibratsiooni koormus vdib kogu té6aja
I6ikes tunduvalt suureneda.

Vibratsiooni koormuse tapsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil td6riist

on valja lulitatud vai kull kaib, ent sellega
ei tootata. See vodib vibratsiooni koormust
kogu tédaja I6ikes tunduvat véhendada.
Maarake kindlaks tdiendavad kaitsemeet-
med kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest, nt elektrilise tdoriista ja tarvikute hool-
damine, organiseeritud t60protsesside
korraldamine, pultda alati hoida kéed
soojad.

/N ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on dle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.
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Tehnilised andmed

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

Seadmetulp Nurgalihvija
Max lihvketta @ mm 125 \ 125
Lihvketta paksus mm 1-6
Kinnitusava mm 22,23
Spindli keere M14
Poorded p/min 11.500 2.800-11.500
Véimsustarve w 1.700 1.700
Valjundvdimsus W 1.050 1.050
g$al vastavalt ,EPTA-procedure kg _

/2003” meetodile (ilma toitejuhtmeta)
Kaitseklass Q]
A-sageduskorrektsiooniga miiratase vastab EN 60745 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):
Helirohu tase Ly dB(A) 85 85
Helivdimsus Lyya dB(A) 96 96
Maaramatus K db 3,0

Vibratsiooni koguvaartus vastab EN 60745 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):

Emissioonivaartus a, pinna lihvimisel |m/s2 49
Emissioonivaartus ay, I6ikamisel m/s2 -
Maaramatus K m/s? 1,5
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Ulevaade

Kéesolevas juhendis kirjeldatakse erinevaid elektritédriistu. Kujutatud detailid vdivad erineda
ostetud seadme detailidest.

4

2_

=1

1 Spindel 7  Luliti

2 Keermega aarik Sisse- ja valjalllitamiseks.
a Kinnitusmutter (Fixtec-mutter) Pideva td6reZiimi positsiooniga.
b Kinnitusaarik 8 Tagumine kaepide

3 Kaitsekate 9 Pdorete reguleerimisratas
reguleeritav ilma tooriista abita (LB 17-11 125)
12 asendit 360°. 10 Vérgupistikuga toitejuhe (4,0 m)
a) 125 mm 11 Andmesilt (ei ole pildil kujutatud)

4 Integreeritud otsvétmega k&epide
Kaepidet saab monteerida vasakule,
Ules ja keskele.

5  Spindli lukustus
Spindli lukustamiseks tOdriista
vahetamisel.

6 Ajamimehhanismi pea
Ohuavaga ja pddrlemissuuna noolega.

274



LB 17-11 125/ LBE 17-11 125

et

Kasutusjuhend

N\  HoTus!
Enne [gasuguseid (oid nurkiihvija juures
témmata vorgupistik pistikupesast véjja.

Enne kasutuselevéttu

Vétta nurklihvija pakendist vélja ja kontrol-
lida, et komplekt on taielik ning transporti-
misel ei ole tekkinud mingeid kahjustusi.

Kaitsekatte paigaldamine

N HowlTus

Abrasiiv- ja lbikeketastega t66tamisel peab
kaitsekate olema alati peal.

Loikamisel kasutada spetsiaalset I6ikekatet.
m Tommata vorgupistik vélja.

m Panna kaitsekate peale (1.).
Kaitsekatte kinnitusnagad peavad
minema aariku avadesse.

m Keerata kaitsekatet paripaeva (2.).
Keerata saab ainult (ihes suunas!

m Lahtimonteerimine toimub vastupidises
jarjekorras.

Paigaldada kéepide

[i]  Mérkus
Elektritoorilsta kasutamine iima
kdepidemeta ei ole lubatud.

Tarviku kinnitamine/vahetamine
Kaepide
m Tommata vorgupistik vélja.

m Keerata kdepide vastupaeva seadme
kiljest maha.

m Keerata katet kdepideme juures 180°,
kuni see fikseerub.
Peatusvoti tuleb ndhtavale.
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Lihvketta paigaldamine

m Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatult (1.).

m Keerata kinnitusmutter peatusvétmega
spindli kiljest laht ja votta maha (2.).

<6mm

I0 8 &0

m Lihvketas asetada digesti sisse.

m Keerata kinnitusmutter tugiaaris tleval-
pool, spindlile.

m Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatud asendis.

m Keerata kinnitusmutter peatusvotmega
kinni.

m Tooriista tsentrilise kinnituse
kontrollimiseks teha proovikaivitus.

Proovikaivitus

m Panna pistik pistikupessa.

m Lilitada nurklihvija lUlitiga sisse
(ilma lukustamata) ja lasta nurklihvijal
u 30 sekundit kdia. Kontrollida disbalansi
ja vibratsioonide suhtes.

m Lulitada nurklihvija vélja.
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Sisse- ja valjalllitamine
Lukustuseta liihireziim

m Llkata lUliti ette ja hoida kinni.
m Valjalllitamiseks lasta luliti lahti.

Lukustusega pusireziim

m LiUkata luliti ette (1.) ning lukustada
vajutusega esiotsale (2.).

m Valjalllitamiseks vajutada lUliti
tagaotsale.

[i]  MArkus

Pérast voolukatkestust ei kdivitu

sisselllitatud seade uuesti.
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Turvapidurdussiisteem (Safety-Brake-
System)

[i]  mirkus

Nurkiihvijal on kiirpeatuspidur. Véljaldilitamisel
pealatakse lihvimistodriist méne sekundiga.
Kui 166 ajal tekib voolukatkestus voi
tbmmatakse vélja vorgupistik, el kasutata
lihvimistodriista seiskamiseks pidur.

Poorete eelvalik
(LB 17-11 125)

m Pdorete seadmiseks valida reguleerimis-
rattaga soovitud arvvaartus.

/N  ETTEVAATUST!
Todriista purunemisel tekib vigastusoht.
Kasulada to0 iseloomule sobivat tooriista.

[i]  Mérkus

Ulekoormuse voi lilekuumenemise korral
plsireZiimil t66tades alandab seade auto-
maaltselt péérdeid, kuni seade jahtub
piisavalt maha.

Reguleerida kaitsekatet

Sdltuvalt todiseloomust saab kaitsekatet
reguleerida ilma tddriistata 12 positsiooni
360° ulatuses.

/N ETTEVAATUST!
Vigastusoht! Kanada kaitsekindaid.
m Tdmmata vorgupistik valja.

margitud pddrlemissuuna noolele
vastupidises suunas vajalikku positsiooni.

Kaitus
[i] mMArkus

Parast véljaliilitamist péorieb lihvketas
veel natukene aega.

Abrasiivlihvimine

N\ HoaTus!

Loikekettaid ei tohi kunagi kasutada

abrasiivketastena.

— Kadige efektiivsema tdé6tulemuse annab
20°-40° t66nurk.

— Liigutada nurklihvijat médduka survega
edasi-tagasi. Nii ei lahe toorik kuumaks,
ei muuda varvi ega teki vagusid.

Léikamine
N\  HoTus!
Loikamisel kasutada spetsiaalset I6ikekatet.

Vaata toofja.
— Nurklihvija peab p6édrlema alati vastas-

suunas.
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Vastasel juhul voib tekkida kontrollimatu
soonest valjajooks.

— Mitte vajutada, vongelda ega ajada servi
maha.

— Etteannet kohandada td6deldava
materjaliga:

— mida tugevam materjal, seda
aeglasemalt.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta

leiate aadressil www.flex-tools.com.

Hooldus ja korrashoid

/N Hotus!
Enne igasuguseid tid nurkilihvija juures
témmata vorgupistik pistikupesast vélja.

Puhastamine

A Hoatus

Metallide téétlemisel voi ekstreemsetel

tingimustel voib korpuse sisepinnale

koguneaa elektrit juhtiv tolm.

See vdhendab kaitselsolatsiooni toimet!

Kasutada masinat rikkevoolu kaitseldlitiga

(rakendusvool 30 mA).

m Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada
regulaarselt. Sagedus soltub téddeldavast
materjalist ja kasutuse kestusest.

m Korpuse sisepindasid, milles asub mootor,
puhastada regulaarselt kuiva surudhuga.

Sisiharjad

Nurklihvija on varustatud valjalllituvate
susiharjadega.

Valjalulituvate susiharjade kulumispiiri
saavutamisel lulitatakse nurklihvija
automaatselt valja.

[i]  mérkus

Kasutaaa ainult originaalvaruosasid.
Véorfirmade varuosade kasutamise/
kaotab toolja garantii oma kehtivuse.
Tagumiste 6hu sissevooluavade kaudu
naeb t66 ajal tekkivaid sddemeid.

Kui sddemeid tekib vaga palju, lllitada
nurklihvija kohe valja.

Viia seade tootja poolt autoriseeritud
klienditeenindusse.
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Reduktor

MARKUS
Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid ef tohi garantiiaja jooksul lahti teha.
Sellest mittekinnipidamisel kaotab tootja
garantii oma kehtivuse.

Remontt66d
Remontt6id lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

Varuosad ja tarvikud

Muud lisatarvikud, eriti aga lihvkettad,
on tootja kataloogides.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:

www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus

A HoaTus!
Vanal seadmel lbigata toitejuhe &ra ning
teha see nii kasutuskolbmatuks.

Ainult EL riikidele

Arge visake elektrilisi td6riistu

olmeprugi hulka!
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi to0riistu eraldi
ning anda need keskkonnasaastlikku
jaatmete taaskasutamisele.

[i]  mérkus
Teavet jddtmekditiuse voimaluste kohta
saafe mlitja kédest!

( €-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehnilised
andmed” all kirjeldatud toode on kooskélas
jargmiste direktiivide voi normatiivsete
dokumentidega:
EN 60745 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
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Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

@Lﬁ G2

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse vélistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja t66
katkemisest tingitud tulukaotuse eest, mille
pdhjustab toode voi olukord, mis ei vdimalda
toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
mis on tekkinud vale kasutamise vdi teiste
tootjate toodete kasutamise tagajérjel.
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Naudojami simboliai

N\ [sPEsmAs!

Nurodo betarpiskai gresianti pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis arba
sunkds suZalojimai.

/N ATSARGIAIl

Nurodo potencialiai pavojingg situacija.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

[i]  wmuropymas

Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu

Ir svarbig informacija.

Simboliai ant jrankio

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Saugos klasé Il (visiskai izoliuota)

Nuoroda dél seno jrankio utiliza-
vimo (zr. 291 psl.)

Kai jrankis uzblokuojamas,
apsaugo masing nuo atatrankos.

Apsauga nuo perkrovos: esant
perkrovai, masina iSsijungia.
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Tachogeneratorius neleidzia
mazéti sukimosi grei€iui, veikiant
apkrovai.

Saugiau dirbti ir lengviau valdyti
dél Svelniai didéjancio sukimosi
greicio.

Neleidzia atsitiktinai paleisti
masinos po jtampos krycio.

Greitj galima nustatyti 6
skirtingomis pakopomis.

Stabdymo sistema sutrumpina
jrankio savistabdos trukme.

Elektroninis mikroprocesorius

Jusy saugumui

N\ /sPEsmAS!

Pries naudodamiesi kampiniu slifuokiiu,

perskaitykite ir véliau laikykites:

—  Sos instrukcifos,

— 'Bendryjy saugos taisykiiy’, esanciy
pridedamaoje knygeléje, naudojantis
elektriniais frankials (spaudinio-Nr..
315.915),

— naudgjimo vietoje galiojanciy taisykiiy,

. Siekiant isvengti nelaimingy atsitikimuy.

Sis kampinis slifuoklis atitinka Sivolaikinj

technikos lygj ir sukonstruotas, laikantis

patvirtinty saugos taisykiiy.
Taciau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo
dirbanciojo ar pasalinio asmens gyvybei

ar sveikatai, taip pat gali bati sugadintas

jrankis ar atsirasti kiti materialiniai nuostoliai.

Slifuokij galima naudot:

— pagal paskirt,

— saugumo technikos poZidriu neprie-
kaistingos bukiés.

Gedimus, turincius ffakos darbo saugai,

nedelsiant pasalinkite.
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Naudojimas pagal paskirtj

Sis kampinis §lifuoklis yra skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés
ir smulkaus verslo jmonése,

— metalui ir akmeniui Slifuoti ir pjauti
sausuoju budu; pjaunant yra bdtinas
specialus pjovimo apsauginis gaubtas,

— darbui, naudojant Slifavimo reikmenis
ir priedus, iSvardintus Sioje instrukcijoje
arba rekomenduojamus gamintojo.

Neleistina dirbti, naudojant pvz., frezavimo

ar pjovimo diskus.

Saugos nuorodos dirbantiems su

kampinio Slifuoklis

A\ [sPEsmAs!

Perskailykite visus saugos nurodymus

Ir perspéjimus. Aplaidumo laikantis saugos

nurodymy ir perspéejimy pasekme gali bati

elektros smagis, gaisras ir/arba sunkds
suzeldimal. Visus saugos nurodymus

ir perspéjimus saugokite ateiciai.

Bendrosios jspéjamosios nuorodos

atliekantiems Slifavimo ir pjaustymo

abrazyviniais pjovimo diskais darbus

m §j elektrinj jrankj galima naudoti kaip
Slifuoklj ir darbui su vieliniais Sepediais.
Atkreipkite démesij j visas saugos
nuorodas, nurodymus, paveikslélius
ir duomenis, kuriuos Jis gausite kartu
su prietaisu.

Jei nesilaikysite Siy nurodymu, galite
gauti elektros smugis, kilti gaisras
ir/arba buti sunkiai susizeisti.

m Sis elektrinis jrankis nepritaikytas Slifuoti
su $lifavimo popieriumi, netinka darbui su
vieliniais Sepediais ir nepritaikytas
poliruoti. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima sugadinti jrankj ir susiZeisti.

» Nenaudokite priedy, kurie néra gamin-
tojo skirti arba rekomenduoti Siam elektri-
niam jrankiui. Tai, kad Jus galite
pritvirtinti priedg prie elektrinio jrankio,
negarantuoja saugaus naudojimo.

m Leistinas skirty Siam prietaisui darbiniy
priedy ir reikmeny sukimosi greitis turi
biti ne mazesnis, negu didziausias prie-
taiso sukimosi greitis.

Priedas, kuris sukasi grei€iau nei leid-
ziama, gali suirti ir dalimis iSlakstyti

j visas puses.

Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi
tiksliai tikti Slifavimo suklio sriegiui.
Naudojant darbo jrankius, kurie tvirtinami
junge, darbo jrankio kiaurymés
skersmuo turi tiksliai tikti jungés jtvaro
skersmeniui.

Darbiniai jrankiai, kurie netiksliai tinka ant
elektrinio jrankio Slifavimo suklio, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dél

to Jus galite nesuvaldyti jrankio.
Nenaudokite pazeisty darbiniy jrankiy.
Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite
darbo jrankius, pvz., Slifavimo diskus—
ar jie néra apliizinéje ir jtrike, slifavimo
Ziedus~— ar jie néra jtrike, susidévéje ir
labai nudile, vielinius Sepecius- ar jy
vielutés néra atsilaisvinusios ar
nutriikusios. Jei elektrinis jrankis arba
darbinis jrankis nukrenta ant zemés,
patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba
naudokite nepazeistg darbinj jrankj.

Kai Jis patikrinote ir jstatéte darbinj
jrankj, besisukandio darbinio priedo
plokStuma neturi eiti per Jasy ir greta
esanciy asmeny buvimo vietg ir leiskite
prietaisui vieng minute suktis didziausiu
greidiu.

Pazeisti darbiniai jrankiai dazniausiai
I0zta per §j tikrinimo laika.

Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga,
akiy apsauga ar apsauginiais akiniais.
Jei numatyta, naudokite respiratoriy,
klausos apsaugq, apsaugines pirstines
ar specialig prijuoste, kuri nesudaryty
salygy kontaktui su mazomis abrazyvo
ar Slifuojamos medziagos dalelémis.
AKkys privalo biti apsaugotos nuo j Salis
lekianciy pasaliniy kanu, kurie susidaro
atliekant jvairius darbus. Respirato-

rius ar dujokaukeé privalo sulaikyti
smulkias daleles, kylancias Slifuojant.
Jei ilgg laikg dirbote dideliame triukSme,
galite pajusti klausos susilpnéjima.
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m Sekite, kad pa3aliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jZengiantis
i darbine zona, privalo naudotis asmeni-
némis saugos priemonémis.

Detalés arba lGzusiy darbiniy jrankiy
nuolauzos gali lékti j Salis ir taip pat
suzeisti net uz darbinés zonos riby.

m Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty ran-
kenu, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savgjj tinklo kabelj.

Kontaktas su laidais, kuriais teka elektros
srove, gali sukelti jtampg metalinése
prietaiso dalyse ir sukelti elektros smugj.
= Tinklo kabelj saugokite nuo besisukanéiy
darbiniy jrankiy.
Jei Jus nesuvaldysite prietaiso, tinklo
kabelis gali biti perpjautas arba pagrieb-
tas ir JUsy plastaka arba ranka gali
paklitti | besisukantj darbinj jrankj.

m Niekuomet nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbinis jrankis dar nesustojo.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

m Niekuomet neneskite veikiancio elektri-
nio jrankio.

Atsitiktinio kontakto metu Jusy drabuzius
gali pagriebti besisukantis darbinis
jrankis ir jis jsigres j JUusy kuna.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plySius.

Variklio ventiliatorius traukia dulkes
| korpusa, ir susikaupes didelis metaliniy
dulkiy kiekis gali sukelti elektros smug;.

m Nenaudokite elektrinio jrankio arti
degiyjy medziagy.

Kibirk$tys gali uzdegti Sias medziagas.

m Nenaudokite darbiniy jrankiy, skirty
darbui su ausinimo skysciu.

Naudodami vandenj arba kitus skystus
ausinimo skyscius, galite gauti elektros
smugj.
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Atatranka ir atitinkami saugos

nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija | besisukancio

darbinio jrankio, pvz., Slifavimo disko, Slifa-

vimo lékstelés, vielinio Sepecio ir t.t., jstri-
gimg arba uzkliuvima. |strigimas arba
uzkliuvimas sglygoja staigy darbinio jrankio
stabdyma. Dél to elektrinis jrankis jgauna
nekontroliuojama pagreitj kryptimi,
prieSinga darbinio jrankio sukimosi krypciai.

Jei, pvz., Slifavimo diskas jstringa arba

uzklitna detaléje, Slifavimo disko briauna,

kuri yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali l0zti arba sukelti atatranka.

Tada Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo

arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko

sukimosi krypties jstrigimo vietoje.

Slifavimo diskai Cia taip pat gali luzti.

Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto

darbo elektriniu jrankiu pasekmé.

Naudojant Zemiau aprasytas atsargumo

priemones, atatrankos galima iSvengti.

m Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kiing
ir rankas laikykite tokioje padétyje,
kad atlaikytuméte atatrankg. Jei tik yra,
visuomet naudokite papildoma rankena,
kad patikimai atlaikytuméte atatrankg
ar jsisukancio disko reakcijos momenta.
Naudodamasis tinkamomis atsargumo
priemonémis, dirbantysis gali suvaldyti
atatrankos ir atoveikio jégas.

m Niekada nelaikykite ranky arti besisu-
kangéio darbinio jrankio. Atatrankos atveju
darbinis jrankis kliudyti Jusy ranka.

m Venkite pakrypti kiinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
Slifavimo disko judéjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

m Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampu,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kam-
pais, astriais krastais arba kai atSoka,
yra linkes uzstrigti. Dél to galite nesuval-
dyti jrankio arba jvykti atatranka.

= Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjikleliy.

Tokie darbiniai jrankiai daznai sukelia
atatrankg arba sunkiau pavyksta suval-
dyti elektrinj jrankj.
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Slifavimui ir pjovimui abrazyviniais
pjovimo diskais skirti ypatingieji saugos
nurodymai

m Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui
skirtus Slifavimo diskus ir Siems $lifavimo
diskams skirtus apsauginius gaubtus.
Slifavimo diskai, kurie neskirti elektriniam
jrankiui, gali bati nepakankamai apsau-
goti ir yra nesaugus.

m ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti
taip, kad jy slifavimo pavirSius nebiity
iSsikiSes uz apsauginio gaubto krasto
plokS§tumos. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra iSsikiSes uz
apsauginio gaubto krasto plokstumos,
bus nepakankamai uzdengtas.

= Apsauginis gaubtas turi buti patikimai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir
nustatytas taip, kad dirbanéiajam bty
uztikrintas didZiausias saugumas,

t.y. | dirbantjjj turi buti nukreipta kuo
mazesné neuzdengta Slifavimo jrankio
dalis. Apsauginis gaubtas padeda
apsaugoti dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy,
atsitiktinio prisilietimo prie Slifavimo
jrankio ir nuo galinéiy uzdegti drabuzius
kibirksciy.

= Apsauginis gaubtas privalo buti patikimai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir nusta-
tytas taip, kad biity pasiektas auksciau-
sias saugumo laipsnis, t.y. dirbantysis
matyty kiek jmanoma maziau atviro
Slifavimo disko.

Apsauginis gaubtas privalo saugoti
dirbantjjj nuo nuolauzy ir atsitiktiniy
kontakty su Slifavimo disku.

m Slifavimo diskg galima naudoti tik
rekomenduojamoms naudojimo galimy-
béms. Pavyzdziui: niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi.
Pjovimo diskai yra skirti medZiagai Salinti
su disko briauna. Soninis jégy poveikis
i 8j Slifavimo diska gali jj suardyti.

m Visada naudokite nepazeistas tvirtinimo
junges, kuriy dydis ir forma tinka Jisy
pasirinktam Slifavimo diskui.

Tinkamos jungés paremia Slifavimo
diskus ir sumazina Slifavimo disky 1Gzimo
pavojy. Pjovimo disky jungés gali skirtis
nuo kity Slifavimo disky jungiy.

m Nenaudokite didesniy elektriniy jrankiy
susidévéjusiy slifavimo disky.
Didesniems elektriniams jrankiams skirti
Slifavimo diskai néra apskaiciuoti mazy
elektriniy jrankiy dideliems sukiy skai-
Ciams ir gali 1GZti.

Pjovimui abrazyviniais pjovimo diskais

skirti ypatingieji saugos nurodymai

m Venkite pjovimo disko blokavimo
arba per didelés prispaudimo jégos.
Nedarykite giliy pjaviy.

Pjovimo disko perkrova didina jo apkrovg
ir polinkj persikreipti arba uzstrigti,

ir tuo paciu yra didesné atatrankos

arba Slifavimo disko [Gzimo tikimybé.

m Venkite zony prie$ ir uz besisukancio
abrazyvinio pjovimo disko.

Jei abrazyvinj pjovimo diskg gaminyje

stumiate nuo saves, atatrankos atveju

elektrinis jrankis su besisukanciu disku
gali buti bloSkiamas tiesiai j Jus.

m Jeigu abrazyvinis pjovimo diskas
uzstrigo arba Jis nutraukéte darbg,
prietaisg iSjunkite ir ramiai palaukite,
kol diskas sustos. Niekada nebandykite
iStraukti dar besisukancio abrazyvinio
pjovimo disko, prieSingu atveju galima
atatranka. I$siaiSkinkite ir paSalinkite
jstrigimo priezastis.

= Nejjunkite elektrinio prietaiso vél,
jei diskas yra detaléje. Prie$ atsargiai
pjaudami toliau, leiskite pjovimo diskui
pasiekti didziausig sikiy skaiciy.
PrieSingu atveju diskas gali jstrigti, iSSokti
iS gaminio arba sukelti atatranka.

m Plokstes arba didelius gaminius atrem-
kite, kad sumazintuméte dél suspausto
pjovimo disko kylantj atatrankos pavojy.
Didelés detales gali iSlinkti nuo savo
savojo svorio. Gaminys privalo buti
atremtas abejose disko pusése, tiek arti
pjavio, tiek ir prie briaunos.

m Ypac atsargis bikite pjaudami "kiSeni-
nius pjavius“ esanciose sienose arba
kitose nematomose srityse.
NusileidZiantis pjovimo diskas gali sukelti
atatranka, pjaudamas dujotiekio arba
vandentiekio vamzdzius, elektros laidus
arba kitus objektus.
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Kiti saugos nurodymai

= Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg
jrankio skydelyje.

m Veleno fiksatoriy spauskite tik jrankiui
nesisukant.

Triuk8mas ir vibracija

[il]  w~uroDYMAS

A koreguoto triuksmo lyglo vertés bei
bendrosios virpesiy lygio vertes nurodytos
lenteléje , Techniniai duomenys”.

Triuksmo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 60745.

/N ATSARGIAIl

Pateikiami dyadZiai galioja naujam jrankiui
Kasdlien naudojant, trivk$mo ir vibracijos
lygis keiciasi.

[i]  wmuroDYMAS

Siuose techniniuose reikalavimuose
pateiktas vibracijos lygis buvo iSmatuotas
pagal EN 60745 standarte patvirtintus
matavimo metodus ir gali bati taikomas
elektriniy jrankiy palyginimo metu.

Sis lygis taip pat gali buti taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti.

Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine
elektrinio jrankio taikymo srit].

Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jran-
kiais arba netinkamai atlikus techninés
prieziuros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todél darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laika, kada jrenginys
yra iSjungtas arba veikia, taciau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius buty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, batina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
priezira, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

/N ATSARGIAIl
Jei triuksmo slegis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudotis klausos apsauga.
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Techniniai duomenys

LB 17-11 125 | LBE 17-11 125
|rankio tipas Kampinis $lifuoklis
DidZiausias disko skersmuo mm 125 ‘ 125
Slifuoklio diskai mm 1-6
Disko kiaurymés skersmuo mm 22,23
Suklio sriegis M14
Sukimosi greitis aps./min 11.500 2.800-11.500
Imama galia W 1.700 1.700
Atiduodama galia w 1.050 1.050
§¥;)2r(i)sog§gal ,EPTA-procedure kg _

(be kabelio)
Saugos klasé gl
A koreguotas triuk8mo lygis pagal EN 60745 (zr. ,Triuk8mas ir vibracija®“):
TriukSmo slégio lygis L, dB(A) 85 85
TriukSmo galios lygis Lyya dB(A) 96 96
Paklaida K db 3,0

Bendroji virpesiy lygio verté pagal EN 60745 (z

r. ,1riukSmas ir vibracija“):

Emisijos verté a,, Slifuojant

2
pavirsius m/s 4.9
Emisijos verté ay, pjaunant m/s2 -
Paklaida K m/s? 1,5
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Bendras jrankio vaizdas

Sioje instrukcijoje aprasyti jvairiis elektriniai jrankiai. Kai kuriomis smulkmenomis atvaizdas
gali skirtis nuo jsigyto elektrinio jrankio.

2_

4 5 6

=1

N =
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Velenas

Srieginé jungé

a Tvirtinimo verzlé (,Fixtec” verzlé)
b Tvirtinimo flan8as

Apsauginis gaubtas

Reguliuojamas be jrankio; 12 fiksavimo
padétys iki 360°.

a) 125 mm

Rankena su integruotu verzliarakéiu
Rankena gali bati sumontuota

ir kairéje, ir deSinéje puséje.

Veleno fiksatorius

Skirta nustatyti suklius, kai kei¢iami
jrankiai.

Pavaros galvuté

Su ventiliaciniais plySiais ir sukimosi
krypties rodykle.

(o]

10
11

Jungiklis

[rankj jjungti ir iSjungti.

Su fiksavimo pozicija ilgalaikio darbo
rezimui.

Uzpakaliné rankena

Sukimosi greiio reguliavimo ratukas
(LB 17-11 125)

Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su Sakute
|rankio skydelis (nepavaizduotas)
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Nurodymai dirbant

[\ /SPEJMAS!

Pries bet kokius kampinio Slifuokiio techni-
nio aptarnavimo darbus istraukite kistuka
/s elektros tinklo lizdo.

Prie$ pirmg naudojimg

Kampinj $lifuoklj iSpakuokite, patikrinkite,
ar jrankio komplektas yra pilnas, ar jrankis
nepazeistas transportuojant.

Apsauginio gaubto montavimas

[SPEJIMAS!
Niekuomet neslifuokite ir nepjaukite
be apsauginio gaubto.
Pjaunant yra bdtinas specialus pjovimo
apsauginis gaubtas.
m |Straukite kiStuka i$ tinklo lizdo.

m Uzdékite apsauginj gaubtag (1.).
Uzdéti reikia taip, kad apsauginio gaubto
iSkySos bty jungeés iSémose.

m Pasukite apsauginj gaubtg laikrodzio
rodyklés kryptimi (2.).
Sukti galima tik j vieng puse!

m |Smontuojama atvirkScia eilés tvarka.

Sumontuokite rankeng

[i]  ~urRoDYMAS
Naudoti elektrinj jrankj be rankenos
draudZiama.

[rankio tvirtinimas/keitimas

Rankena

m |Straukite kiStuka i$ tinklo lizdo.

= Nuimkite nuo jrankio rankeng, sukdami ja
pries$ laikrodZio rodykle.

m Uzdengimag, esantj ant rankenos,
pasukite 180°, kol jis uzsifiksuos.
Tvirtinimo raktas laisvas.

287



It

LB 17-11 125 /LBE 17-11 125

Slifavimo disko montavimas

m Nuspauskite suklio fiksatoriy ir laikykite
ji nuspaustg (1.).

m Tvirtinimo verzZliaraktu atsukite tvirtinimo
verzle, sukdami prie$ laikrodzio rodykle ir
ja nuimkite (2.).

<6mm

j0 O &0

m |statykite diskg | jam skirtg vieta.

m Ant veleno uzsukite tvirtinimo verzle
iSkiligja puse j virsy.

m Paspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite

ji Sioje padétyje.

m Tvirtinimo verzle jverzkite tvirtinimo

verzliaraktu.

ISbandykite, kaip veikia jrankis ir pati-

krinkite antgalio centrinj jtempima.

Bandomoiji eiga

m  |kiSkite Sakute | lizda.

m  |junkite Slifuoklj jungikliu (trumpalaikiam
darbo rezimui, be fiksacijos) ir leiskite
jam pasisukti apie 30 s tuscigja veika.
Patikrinkite, ar néra disbalanso arba
vibracijy.

= ISjunkite Slifuokl].
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ljungimas ir iSjungimas
ljungimas trumpalaikio darbo rezimui
be fiksavimo

m Jungiklj pastumkite j priekj ir laikykite toje
padétyje.

m Noredami iSjungti, jungiklj atleiskite.

liungimas ilgalaikio darbo rezimui su

fiksavimu

m Jungiklj pastumkite | priekj (1.) ir
uzfiksuokite toje padétyje, paspausdami
jo priekine dalj (2.).

m Norédami iSjungti jrankj, atpalaiduokite
jungiklj, paspausdami jo uzpakaline dalj.

NURODYMAS
Dingus el. srovei, jjungtas jrankis
nebeveikia.
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L~Safety-Brake" sistema

[i]  wmurRoDYMAS

Kampinis slifuokiis su inerciniu stabdzZiu.
Isjungus, slifavimo jrankis sustoja po keletfo
sekundZiy.

Jejgu darbo reZimo metu nutriksia elektros
maitinimas arba Istraukiamas tinklo kistukas,
slifavimo jrankis foliau veikia is inercjjos
nesustodamas.

Sukimosi grei€io reguliavimas
(LB 17-11 125)

m  Norédami parinkti sukimosi greitj, regulia-
vimo ratukg pasukite j reikiamg padét;.

/N ATSARGIAIl

SusiZeidimo pavojus, sutrakus diskui.

Naudokite reikmenis ir priedus, skirtus

atliekamam darbui.

[i]  w~urRoDYMAS

Esant per dideliam apkrovimui arba perkaiti-
mui ilgalaikio darbo reZime prietaisas
automatiskal sumaZzina sukimosi greft,

kol jrankis atvesta.

Pakeiskite apsauginio gaubto
padétj

Kad buty galima priderinti prie atliekamo
darbo, apsauginj gaubta be jrankio galima
uzfiksuoti 12 pozicijy 360°.

/N ATSARGIAIl

SusiZalojimo pavojus!

Nesiokite apsaugines pirstines.

m |Straukite kiStukg i$ tinklo lizdo.

nurodyta sukimo krypties rodykle ant
pavaros galvutés kryptimi iki reikalingos
padéties.

Patarimai dirbant

[i]  MURODYMAS

Po isjungimo diskas dar kurj laikg sukasi.

Slifavimas

N\ /SPEImAS!

Po isjungimo diskas dar kurj laikg sukasi.

— Slifavimas bus naSesnis, jei diskas
su Slifuojamu pavirSiumi sudarys
20°-40° kampa.

— Vedziokite Slifuoklj jvairiomis kryptimis,
lengvai spausdami.
Tuomet Slifuojama detalé pernelyg
nejkaista ir ant pavirSiaus neatsiranda
nusispalvinimy; be to nelieka nelygumy.

Pjovimas

[\ /SPEJMAS!

Pjaunant yra bdtinas specialus pjovimo

apsauginis gaubtas.

Zr. gamintojo priedy kataloga.

— Kampinis $lifuoklis visada turi dirbti
prie$priesine kryptimi.
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Kitaip diskas gali iSSokti i$ jpjovos.
— Nespauskite, nekreipkite ir nejudinkite
disko pirmyn bei atgal.
— Postumio greitis priklauso nuo pjauna-
mos medziagos kietumo:
— kuo kietesné medziaga, tuo léCiau reikia
vesti diska.
Daugiau informacijos apie gamintojo
produkcija rasite internete adresu:
www.flex-tools.com.

Techninis aptarnavimas
ir prieZidra

N\ /sPEsmAS!

Pries bet kokius kampinio slifuoklio
techninio aptarnavimo darbus istraukite
kistukg is elektros tinklo lizdo.

Valymas

[SPEJIMAS!
Apdirbant metalus, ekstremaliais atvejais
vidinése korpuso ertmese gali susikaupti
laldZios dulkés. Tar turi neigiamos jtakos
apsauginei izoliacijal! [rankj junkite
per apsauginj nuotekio sroves jungikij

(suveikimo srove ne didesne, negu 30 mA).

m Reguliariai valykite jrankj ir ventiliacinius
plySius. Kaip daznai tai reikia daryti,
priklauso nuo apdirbamos medziagos
ir naudojimo trukmes.

m Vidine korpuso ertme reguliariai
prapuskite sausu suspaustu oru.

290

Angliniai Sepetéliai

Slifuoklyje yra Sepetéliai su iSjungimo jtaisu.
Slifuoklis automatigkai i$sijungia, kai jame
esantys angliniai Sepetéliai susidévi.

[i]  w~uroDYMAS

Pakeifimui naudokite tik originalias,
gamintojo tiekiamas dalls.

Tuo atveju, jei naudojami kity firmy
gaminiai, gamintojo garantiniai
/Sipareigojimai negalioja.

Pro ventiliacinius plySius darbo metu
gali matytis Sepeciy kibirkSCiavimas.

Esant labai stipriam kibirk§&iavimui,
nedelsiant iSjunkite Slifuokl;.

Pristatykite jj | gamintojo jgaliotas dirbtuves.

Pavara

[i]  wmuropymas

Neaftsukinekite pavaros galvutés sraigty
garantiniu laikotarpiu.

Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gaminfojo
garantiniai jsipareigojimar negalios.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgalio-
tas dirbtuves.

Atsarginés dalys, priedai ir reik-
menys

Kity priedu, ypac disky, duomenis rasite
gamintojo kataloge.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite musy pagrindiniame
puslapyje:

www.flex-tools.com
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Nurodymai utilizuoti

[\ /SPEJMAS!
Pasalinkite susidevéjusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudotfi.

Tik ES Salyse

NeiSmeskite elektriniy jrankiy

i buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos Sajungos direktyvag
Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir
elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi
bati renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

[i]  wmuroDYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardavejo!

C €-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»1echniniai duomenys* apradytas gaminys
atitinka tokius standartus arba normatyvinius
dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES apibréztis.
Uz technine dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ A= -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
2018-04-16

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atsakomybés paSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys arba
trikstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, atsiradusius dél naudojimo ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Saturs
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Noradijumi par likvidésanu ......... 302
C€-Atbilstiba .................... 303
Atbildibas izslégSana . . ............ 303

Izmantotie simboli

A\ BRIDINAJUMS!

ApZzimé tiesu draudosu bistamibu.

ST noradjjuma nefevérosanas gadjjuma
draud nave vai Joti smagas fraumas.
/N uzMANBU!

Apzimé lespéjamu bistamu situaciju.
ST noradjjuma nefevérosanas gadjjuma
draud traumas vai materiali zaudejumi.
[i]  NorADIIUMS

Apzimé izmantosanas ieteikumus

un svarigu informacifu.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas paméacibu!

Lietojiet acu aizsargu!

Aizsargklas Il (pilna izolacija)

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 302. Ipp.)!

[=]

Overload
Protection

Novers ierices atsitienu
instrumenta blokéSanas gadijuma.

Parslodzes ierobezotajs:
parslodzes gadijuma izslédz
masinu.

&
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Tahogenerators nelau;j
samazinaties apgriezienu skaitam
slodzes apstaklos.

Palielinata darba droSiba un uzlabota
rikos$anas, pateicoties laidenai
apgriezienu ieslégSanas funkcijai.
Nelauj nejausi iedarbinat ierici péc
sprieguma krituma.

o

Constant
Drive Control

il
o
@
’
i’
Restart
Protection

Speed Selection|

Var iestatit 6 dazadas atruma
pakapes.

Bremzésanas sistéma samazina
instrumenta izskréjiena ilgumu.

Safety Brake
System
sor-

Jusu drosibai

Mikroprocesora elektronika

/N BRIDINAJUMS!

Pirms lepkslipmasinas izmantosanas

izlasiet un rikojieties saskanpa ar:

— So liefoSanas pamacibu,

— pievienolas brosaras , Visparéfiem
drosibas tehnikas noradjjumiem” darba
ar elektroinstrumentiem (Aprakstu-Nr..
315.915),

— darba iecirkni paredzélajiem nelaimes
gadijumu aizsardzibas noteikumiem

. uninstrukcjjam.

Si lenkslipmasina ir raZota, vadoties péc

tehnikas limena un atzitiem drosibas

tehnikas noteikumiem. Neskaftoties uz fto,
tas izmantotajam vai tresajam personam
ekspluatésanas laika var rasties dzivibai
bistamas situacijas, ka ari masinas bojajumi
val citi materiali zaudéfumi.

Lenkslipmasinu drikst izmantot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem
atbilstosa stavokii.

Drosibu ietekméjosi traucéjumi

nekavéjoties janovers.
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Iv

Noteikumiem atbilsto3a

izmantoSana

ST lenkslipmasina paredzéta

— profesionalai izmantoS$anai rupnieciba
un amatnieciba,

— metala un akmens slipéSanai un grieSa-
nai ar sauso slipésanu; grieSanai
jaizmanto specials grieSanas
aizsargapvalks,

— pielietoSanai ar slipédanas instrumen-
tiem un aprikojumu, kur$ noradits Saja
LietoSanas pamaciba, vai kuru ieteicis
razotajs.

Netiek pielauti, piem., kédes frézes diski,

zagripas.

DroSibas noteikumi lenka

slipmasinam

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas fehnikas noteikumus
un noradjjumus. Drosibas tehnikas notei-
kumu un noradijjumu neievérosanas gadi-
Juma, var tikt izraisitas elektrotraumas,
ugunsgréks un/vai citi smagi ievainojumi.
Uzglabajiet drosibas tehnikas noteikumus
un noradjjumus nakotnei.

Kopéjie drosibas noteikumi shipéSanai

un grie$anai

n Sis elektroinstruments jaizmanto ka siip-
masina un metalgrieSanas masina.
levérojiet visus droSibas tehnika
noteikumus, noradijumus, attélojumus
un datus, kurus Jis sanémat kopa
ar So ierici. Ja netiks ievéroti sekojoSie
noradijumi, tad var tikt izraisita elektro-
trauma, uguns un/vai smagi ievainojumi.

m Sis elektroinstruments nav piemérots
slipésanai ar smilSpapira loksni, darbam
ar stiepju suku un puléSanai. Izmantojot
elektroinstrumentu darbiem, kuriem tas
nav paredzeéts, var tikt izraisita bistamiba
un traumas.

= Neizmantojiet aprikojumu, kuru razotajs
nav speciali paredzejis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam.
Tas apstaklis, ka Jus varat aprikojumu
piestiprinat pie sava elektroinstrumenta,
vél negaranté ta droSu izmanto$anu.

m PieJaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jabiit vismaz
tik augstam, ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu
skaitam.

Aprikojums, kas griezas atrak par pielau-
jamo atrumu, var saluzt un tikt atmests
atpakal.

m |lesaistama instrumenta aréjam diame-
tram un biezumam jatbilst elektroinstru-
menta dotajiem izmériem.

Nepareizi izméritos izmantojamos instru-
mentus nevar pietiekami ekranét vai
kontrolét.

m Darbinstrumentiem, kas stiprinami ar
vitnes palidzibu, stiprinosajai vitnei
precizi jaatbilst sipmasinas darb-
varpstas vitnei. Darbinstrumentiem, kas
stiprinami ar balstpaplaksnes palidzibu,
atvéruma diametram jaatbilst
balstpaplaksnes stiprinosa pacéluma
diametram. Darbinstrumenti, kuri precizi
nepiegul elektroinstrumenta shipéSanas
darbvarpstai, griezas nevienmérigi,
loti stipri vibré un var izraisit kontroles
zudumu.

= Neizmantojiet bojatus izmantojamos
instrumentus. Ikreizi pirms darbinstru-
mentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav
bojati, pieméram, vaislipéSanas diski nav
atslanojusies vai ieplaisajusi, vai
slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojosas
stieples nav valigas vai atllizuSas.

Ja elektroinstruments vai izmantojamais
instruments nokrit, parbaudiet ta boja-
jumus vai izmantojiet nebojatu izman-
tojamo instrumentu. Ja ir notikusi izman-
tojama instrumenta kontrole unt izmanto-
Sana, tad Jums un tuvuma eso$ajam
personam jaatrodas arpus rotéjosa
izmantojama instrumenta plaknes

un jalauj iericei vienu minti rotét

ar visaugstako apgriezienu skaitu.

Bojati izmantojamie instrumenti $aja
parbaudes laika parasti saltzt.
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m Nésajiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet
visas sejas aizsargu, acu aizsargu
vai aizsargbrilles.

Ja nepiecieSams, nésajiet putek|u
masku, dzirdes aizsargu, aizsargcimdus
vai specialu priek8autu, kas aizsarga
Jis no slipéSanas un materiala sikajam
dalinam.

Acis jaaizsarga no lidojoSiem
sveSkermeniem, kuri rodas dazadu
pielietojumu laika. Puteklu vai filtréjoSai
aizsargmaskai jafiltré putekli, kuri rodas
darba laika. Ja Jus ilga laika posma esat
paklauts lielam troksnim, tad Jus varat
zaudét dzirdi.

m |evérojiet, lai citas personas atrastos
drosa attaluma no Jusa darba zonas.
Katram, kas ierodas darba zon3, janésa
individualais aizsargaprikojums.
Sagataves atlizas vai salizus$i izmanto-
jamie instrumenti var aizlidot un izraisit
traumas art arpus tieSas darba zonas.

m Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus,
kuru laika izmantojamais instruments
var aizskart nosléptus elektriskos vadus
vai pasa instrumeta tikla kabeli.
Kontakts ar zem sprieguma esoso vadu
var izraisit spriegumu arf ierices metala
detalas un izraisit elektrotraumu.

m |evérojiet, lai tikla kabelis neatrastos
rotéjoSo izmantojamo instrumentu
tuvuma.

Ja tiek pazaudéta kontrole par ierici,
tad fikla kabeli var pargriezt vai aizskart
un Jasu delna vai roka var ieklut rotéjo-
§aja izmantojama instrumenta.

m Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
pilnigi apstajies.

Rot&josais izmantojamais instruments
var kontaktéties ar virsmu, kur tas ir jano-
liek, ka rezultata Jus varat pazaudét
kontroli par elektroinstrumentu.

= Nejaujiet elektroinstrumentam darboties,
ja Jus to nesat.

JUsu apgérbs var nejausi saskarties
ar rotéjoso izmantojamo instrumentu
un izmantojamais instruments var
ieurbties Jusu kermeni.
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m Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas.
Motora ventilators ievelk korpusa pute-
klus, un liels sakrajuSos metala puteklu
daudzums var izraisit elektrobistamibu.

m Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var Sos materialus
aizdedzinat.

= Neizmantojiet izmantojamos instrumen-
tus, kuriem nepiecieSami skidri dzese-
Sanas lidzekli.
Udens vai cita Skidra dzesé$anas
ldzekla izmantoSana var izraisit
elektrotraumu.

Atsitiens un atbilstosi droSibas tehnikas
noteikumi
Atsitiens ir kustiba esoSa iesaistama instru-
menta ka piem., slipripas, slipéSanas $kivja,
stieplu sukas p€ksna aizak€&joSa vai bloké-
joSa reakcija, kas izraisa rotéjosa izman-
tojama instrumenta pékSnu apstasanos.
Ta rezultata tiek izraisits elektroinstrumenta
nekontroléts paatrinajums pret iesaistama
instrumenta rotacijas kusfibu bokéSanas vieta.
Ja piem., kada slipripa ieakéjas sagatave
vai to bloké, tad shpripas mala, kura tiek
iegremdéta sagatave, var sapities
un ar to izlauzt shpripu vai izraisit atsitienu.
Tad slipripa kustas uz apkalpojo$as perso-
nas pusi vai no tas prom, atkariba no ripas
rotacijas virziena blokéSanas vieta.
Ta slipripas var art luzt.
Atsitiens ir nepareizas vai kltdainas elektro-
instrumenta izmanto$anas rezultats.
To var novérst, ieverojot attiecigus droSibas
tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak
aprakstiti.
m Stingri turiet elektroinstrumentu
un nostadiet savu kermeni un rokas
tada pozicija, ar kuru Jas varat uztvert
atsitiena spéku.
Ja ir, vienmér izmantojiet papildrokturi,
lai Jums péc iespéjas labi varétu kontro-
|ét atsitiena speku vai reakcijas momentu
palaides laika.
Apkalpojosa persona, ieverojot pieméro-
tus drosSibas pasakumus, var parvaldit
atsitiena un reakcijas spéekus.
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m levérojiet, lai Jisu rokas nekad neatras-
tos rotéjosa izmantojama instrumenta
tuvuma.

Atsitiena laika izmantojamais instru-
ments var izdarit kustibu pari Jusu rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas,
kura elektroinstruments atsitiena laika
tiek virzits.

Atsitiens virza elektroinstrumentu
virziena, kas ir pretéjs slipripas
kustibai blokéSanas vieta.

m Tpadi uzmanigi siradajiet vietas ar sta-
riem, asam malam utt. Novérsiet izman-
tojamo instrumentu atiekSanu no
sagataves un iespiléSanos taja.
RotéjoSam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespiléties stiiros, asas malas
vai ari atsitiena laika. Tas izraisa kontro-
les zudumu vai atsitienu.

= Neizmantojiet kédes vai zobzagplatni.
Tadi izmantojamie instrumenti biezi
izraisa atsitiena vai kontroles zaudé$anu
par elektroinstrumentu.

IpasSi drodibas tehnikas noteikumi

slipéSanai un grieSanai ar shpripu

= |zmantojiet tikai elektroinstrumentiem
paredzétos abrazivos materialus
un Siem abrazivajiem materialiem
paredzéto aizsargapvalku.

Abrazivos materialus, kuri nav paredzéti
elektroinstrumentam, nevar pietiekami
ekranét un tie ir nedrosi.

m |zliektie slipdiski jaiestiprina ta, lai to
slipvirsma neizvirzitos pari azsargpar-
sega malai. Nepareizi iestiprinats slip-
disks, kas izvirzas pari aizsargparsega
malai, nevar tikt pietiekosa veida
nosegts.

m DroSibas apsvérumu dél aizsargpar-
segam jabut stingri nostiprinatam uz
elektroinstrumenta un noregulétam ta, lai
lietotaja virziena bitu vérsta péc iespégjas
mazaka shpéSanas darbinstrumenta
nenosegta dala. Aizsargparsegs palidz
aizsargat lietotaju no atluzam un
nejausas saskarSanas ar shipéSanas
darbinstrumentu, ka art no lidojoSam
dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

Aizsargapvalku drosi japiestiprina pie
elektroinstrumenta un janostada ta,

lai tiktu panakta visaugstaka droSibas
pakape, t. i. vismazakajai abraziva
materidla dalai atklati janorada

uz apkalpojo$o personu.
Aizsargapvalkam jaaizsarga apkalpojo$a
persona no atlizam un nejausa kontakta
ar abrazivo materialu.

Abrazivos materialus drikst izmantot tikai
iekeiktajam izmantoSanas iespéjam.
Pieméram: Nekad neslipgjiet ar griezéj-
diska malas virsmu.

Griezéjdiski paredzéti materiala nonem-
$anai ar ripas sanmalu.

Sie abrazivie materiali var saluzt, ja uz
tiem iedarbojoties sr spéku no saniem.
Vienmér izmantojiet savai paredzétajai
slipripai pareiza lieluma un formas
nebojatus savilcéjatlokus.

Piemeéroti atloki balsta shipripu un ar

to samazina shpripas IGzuma bistamibu.
Griezéjdisku atloki var atSkirties no citam
slipripam paredzétiem atlokiem.
Neizmantojiet lielaku elektroinstrumentu
nolietotas slipripas.

Lielaku elektroinstrumentu slipripas

nav konstruétas mazu elektroinstru-
mentu augstajam apgriezienu skaitam
un var lozt.

Citi ipasi droSibas tehnikas noteikumi
grie$anai ar shpripu
m |zvairieties no griezéjdiska blokéSanas

vai parak liela piespieSanas spiediena.
Neveiciet parak dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina slodzi
un noslieci uz saskiebSanos vai bloké-
Sanu un [idz ar to atsitiena vai shpripas
IGSanas iespéju.

Izvairieties no zonas rotéjosa griezé&j-
diska priek§pusé un aizmuguré.

Ja griezéjdisks sagatave tiek virzits

no Jusu puses, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments kopa ar rotéjoso
disku var tikt atmests tieSi uz Jums.
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m Ja griezé&jdisks iestrégst vai darbs tiek
partrauts, tad izslédziet instrumentu un
mierigi nogaidiet, idz diska kustiba pilnigi
apstajas.

Nekad neméginiet vél rotacija esos$o
griezéjdisku izvilkt no griezuma,

jo var izraistties atsitiens.
Noskaidrojiet un novérsiet iespriduma
célonus.

m Neieslédziet elektroinstrumentu
no jauna, kamer tas atrodas sagatave.
Laujiet griezéjdiskam vispirms sasniegt
pilnu apgriezienu skaitu, pirms griezuma
uzmanigas turpinasanas talak.

Pretéja gadijuma disks var aizkerties,
izlekt no sagataves vai izraisit atsitienu.

m Nostipriniet plaksnes vai lielas sagata-

ves, lai samazinatu atsitiena iespéju
ar iespriidusu griezéjdisku.
Lielas sagataves var ieliekties zem sava
svara. Sagatavi nepiecieSams nostiprinat
abas diska pusés, un tieSi gan griezuma
tuvuma, gan ar mala.

m Esiet 1pasi piesardzigi izdarot ,kabatu
griezumus* esoSajas sienas vai citas
neparredzamas vietas.
legremdéjamais griez€jdisks, griezot
gazes vai udensvadus, elektriskos vadus
vai citus objektus, var izraisit atsitienu.

Citi droSibas noradijumi

m Tikla spriegumam jasaskan ar sprieguma
datiem uz firmas plaksnites.

m Darbvarpstas aretieri nospiediet tikai tad,
kad slipéSanas instruments atrodas
miera stavok.

TroksSni un vibracija

[il  ~NorADIIUMS

Ar A novértéto troksnu limeni, ka ari kopéjas
vibraciju vértibas skatit tabula , Tehniska
informacija”.

Troksnu un svarstibu koeficienti tika noterkti
atbilstosi EN 60745.

/N uzMANBU!

Dotas mérvienibas atfiecas uz jaunam
lericém. [zmanfojot katru dienu, izmainas
trokspu un svarstibu koeficienti.
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Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarsfibu limenis ir izmérits atbilstoSi

EN 60745 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinasanai

var tik savstarpéji izmantots.

Tas ir piemérots ari iepriek$€jai svarstibu
slodzes novértésanai.

Dotais svarstibu imenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atskirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmanto$anai,
tad var rasties svarstibu [imena novirzes.
Tas var ievérojami palielinat svarstibu slodzi
visa darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteik§anai
janem veéra ari tas laiks, kura ierice

ir gan izslégta, vai ari darbojas, bet
faktiski neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet drosibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajosas personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

/N UzZMANIBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Janésa skanas aizsargu.
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Tehniska informacija

LB 17-11 125 ‘ LBE 17-11 125

lerices modelis Lenkslipmasina
Maks. slipéSanas instrumenta & mm 125 ‘ 125
SlipéSanas instrumenta biezums  |mm 1-6
Stipringjuma urbums mm 22,23
Darbvarpstas vitne M14
Apgriezienu skaits apgr./min. 11.500 2.800-11.500
Patéréjama jauda W 1.700 1.700
Lietderiga jauda w 1.050 1.050
g¥?2rgoa;pilstTgi »EPTA procedurai kg _

(bez kabela)
Aizsargklase Q]
Ar A novértétais trokSnu imenis atbilst EN 60745 (skafit ,Trok3ni un vibracija“):
Skanas spiediena limenis Ly dB(A) 85 85
Skanas jaudas limenis Lyya dB(A) 96 96
Nedrosiba K db 3,0

Kopéja vibraciju vértiba atbilst EN 60745 (skafit

»1roksni un vibracija“):

Emisijas koeficients ay,, slip&jot

2
virsmas m/s 4.9
Emisijas koeficients ay,, griezot m/s? -
Nedrosiba K m/s? 1.5
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Iss apskats

Saja instrukcija aprakstiti dazadi elektroinstrumenti. Attéli detalas var atskirties no iegadata
elektroinstrumenta.

4

2-
-1

N =

Darbvarpsta

Vitnatloks

a Savilcgjuzgrieznis (Fixtec uzgrieznis)
b Savilcéjatloks

Aizsargapvalks

Bez instrumenta reguléjams

12 fiksacijas pozicijas par 360°.

a) 125 mm

Rokturis ar ieblvetu dakSatslégu
Roktura montéSana iespéjama labaja
un Kreisaja pusé.

Darbvarpstas areté$ana
Darbvarpstas apstadinasanai, nomai-
not instrumentus.

Parvada galva

Ar gaisa izpludi un grieSanas virziena
bultinu.
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10

11

Sledzis

leslégSanai un izslégSanai.

Ar ilgstoSas ekspluatacijas fikséSanu.
Pakal@jais rokturis

Apgriezienu skaita iepriekSizvéles
nostadiSanas disks (LB 17-11 125)
4,0 m tikla kabelis ar tikla
kontaktdaksu

Firmas plaksnite (bez attéla)
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LietoSanas noteikumi

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms visu lepkslipmasinas apkopes darbu
uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

Pirms ekspluatacijas

Izpakojiet lenkslhipmasinu, parbaudiet piega-
des komplekta saturu un transportéSanas
laika gutos bojajumus.

Aizsargapvalka uzmontésana

N\ BRIDINAJUMS!

Veicot raupjosanu un griesanu, nekad
nestradajiet bez aizsargapvalka.
Griesanai jaizmanfo specials grieSanas
aizsargapvalks.

m  Atvienojiet kontaktdaksu.

Mont€jiet rokturi

(il  NorADIIUMS
Liefot elektroinstrumentu bez roktura
nav atlauts.

Instrumenta nostiprinaSana/

mainiSana

Rokturis

m Atvienojiet kontaktdakSu.

m Nonemiet no ierices rokturi, griezot to
pretéji pulkstena raditaju virzienam.

m Uzlieciet aizsargapvalku (1.).
Aizsargapvalka izcilniem jaatrodas
atloka iedobés.

m Aizsargapvalku pagrieziet pulksten-
raditaju virziena (2.).

GrieSana iespé€jama tikai viena virziena!

m Demontaza veicama apgriezta seciba.

m Pagrieziet par 180° roktura nosegu,
lidz tas iefikséjas.
Aptures atsléga ir briva.
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Shipripas uzmonté$ana

m Piespiediet darbvarpstas aretieri un turiet
to nospiestu (1.).

m Griezot gala cauruma atslégu pretéji
pulkstena raditaju virzienam,
noskravéjiet no darbvarpstas
savilcéjuzgriezni un nonemiet (2.).

<6mm

m |evietojiet slipripu pareiza stavokli.

m Uzskraveéjiet uz darbvarpstas savilcé-
juzgriezni ar apcilni uz augSu.

m Nospiediet darbvarpstas aretieri un turiet
nospiestu.

m Argala cauruma atslégu stingri pievelciet
savilcéjuzgriezni.

m Veiciet izméginajuma palai$anu,
lai parbauditu instrumentu centralo
nostiprinajumu.

Izméginajuma palaiSana

m lespraudiet kontaktdak$u kontaktligzda.

m leslédziet lenkslipmasinu ar slédzi (bez
iefikséSanas) un laujiet lenkslipma-Sinai
apm. 30 sekundes darboties. Veiciet
nelidzsvarofibas un vibracijas parbaudi.

m |zslédziet lenkshipmasinu.

300

leslég3ana un izslégsana
Islaiciga darba reZims bez iefikséSanas

m Nobidiet slédzi uz priekSu un stingri
turiet.
m Laiizslégtu, slédzi atlaidiet.

ligstoSs darba rezims ar iefikséSanos

m Nobidiet slédzi uz prieksu (1.) un,
nospiezot ta prieksgalu (2.), iefiks€jiet.

m Laiizslégtu, slédzi atblokgjiet, nospiezot
ta pakaléjo galu.
NORADIJUMS
Péc stravas padeves partrauksanas
leslégtas ierices darbiba tiek partraukta.
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DroSibas bremzu sistéma

[i]  ~NorADIIUMS

Lenpkslipmasinai ir izskréjiena bremze.
Izslédzot slipmasina apstajas dazu sekunzu
laika.

Ja darbibas laika nofiek stravas padeves
parravums vai tiek atvienota tikia
konltaktdaksa, sfipmasina turpina darboties
pec inerces, lidz apstajas bez bremzésanas.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle
(LB 17-11 125)

m Darba apgriezienu skaita nostadisanai
pagrieztiet iestafiSanas disku uz nepiecie-
Samo veértibu.

/N UzmMANIBU!

Instrumenta salausanas gadjjuma
lespéjamas traumas. Izmantojiet
veicamajam darbam piemeérotu
Instrumentu.

(il  ~NorADIIUMS

llgstosi ekspluatéjot, parslodzes vai parkar-
ses gadijjuma ierice automatiski samazina
apgriezienu skaitu lidz pietiekamas atdze-
ses sasniegsanar.

Nostadiet aizsargapvalku

Lai pielagotos darba uzdevumam, aizsar-
gapvalks bez instrumenta ir reguléjams

12 fiksacijas pozicijas par 360°.

/N UZMANIBU!

Traumu bistamiba! Nésgjiet aizsargcimaus.

m  Atvienojiet kontaktdaksu.

virziena bultinai uz parvada galvas lidz
vajadzigajai pozicijai.

Darba noradijumi

(il  ~NorADIIUMS

Péc izslégsanas slipésanas instruments

isu laiku turpina griezties.

Rupjslipés$ana

BRIDINAJUMS!

Nekad neizmantojiet griezéfdiskus rupjsii-

pésanar.

— 20°-40° nostadisanas lenki tiek realizéta
vislabaka nonemsana.

— Ar mérenu spiedienu kustiniet lenkslip-
masinu turp un atpakal.
Tada veida sagatuve parak nesakarst
un nerodas krasu izmainas; turklat
nav rievu.

GrieSana ar slipripu

AN\ BRIDINAJUMS!

Griesanai jaizmanfo specials grieSanas

aizsargapvalks.

Skatit raZotgja piederumu katalogu.

— Arlenkslipmasinu vienmér jastrada
pretéja kustiba.
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letas izlekSanas no rievas bistamiba.

— Nespiediet, nesaskiebiet, nesvarstiet.

— Pielagojiet padevi apstradajamam
materialam;

— jo cietaks materials, jo lenaka padeve.

Papildinformaciju par razotaja izstradaju-

miem var sanemt zem www.flex-tools.com.

Tehniska apkope un kopSana

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms visu lepkslipmasinas apkopes darbu
uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

TiriSana

N\ BRIDINAJUMS!

Apstradgjot metalus, ekstrémos

[zmantosanas gadjjumos korpusa iekspuseé

var sakraties elektrovadiispéjigi putekyr.

Rodas aizsargizolacijas bojajumi/

Darbiniet masinu ar noplides stravas aizs-

argsléadzi (nostrades strava 30 mA).

m Regulari firiet ierici un ventilacijas
spraugas. TiriSanas biezums atkarajas
no apstrada-jama materiala un no
lietoSanas ilguma.

m Korpusa iekSpusi kopa ar motoru regulari
jaizpu$ ar sausu saspiesto gaisu.

Oglsukas

Lenkslipmasina ir aprikota ar atslégSanas

oglém.

Péc atslégSanas oglu nodiluma robezas

sasniegSanas lenkslipmasina automatiski

atslédzas.
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Nomainai izmantojiet tikai raZotaja original-
detalas. Izmanftojot citus raZojumus, tiek
dzésti raZotaja garantijas pienakumi.

Caur pakaléjam ventilatora spraugam darba
laika var novérot ogluguni.

Ja ogluguns ir parak spéciga, tad lenkslip-
masinu nekaveéjoties izslédziet.

Nododiet lenkslipmasinu remonta razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

Parvads

[i]  ~NorADIIUMS

Garantjjas termipa laika neatlaidiet parvada
galvas skrdves. Neievérosanas gadjuma
tiek dzeésti raZotaja garantijas pienakumi.

Remontdarbi
Remontdarbus javeic tikai razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

Rezerves dalas un aprikojums
Informacija par paréjo aprikojumu, 1pasi
par slipéSanas instrumentiem, tiek sniegta
razotaja katalogos.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu
sarakstus Jus atradisiem misu majas lapa:
www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

N\ BRIDINAJUMS!
Nodrosiniet nolietoto fericu neliefojamibu,
likvidéjot fo tikla kabell.

Tikai ES valstim

Nelikvidéjiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas
.Par vecam elektronikas un elektroiekar-
tam* un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savakSana un nodo3ana otrreizéjai,
vidi saudzéjosai parstradei.

NORADIJUMS

Informaciju par ierices likvidésanas fespé-
Jjam var sapemt specializétaja veikala.
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C €-Atbilstiba

Uz savu atbildibu deklaréjam, ka sadala
»1ehniska informacija“ aprakstitais
izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem:

EN 60745 atbilstoSi direkfiv u 2014/30/ES

2006/42/EB, 2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
16.04.2018

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildibas izslegSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudéjumiem un pelnas zudumiem uznémuma
darbibas partrauk$anas gadijuma, kurs tika
izraisits izstradajuma vai izstradajuma
neiespéjamas izmantos$anas dél.

Razotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika izraisiti,
izstradajumu neprasmigi izmantojot vai
izmantojot to savienojuma ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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